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M acdonald
A I.abottr P arty  győztes vezérének nevétől

visszhangzik az öl világrész. Ramsav Macdonald 
a brit birodalom legnagyobb pártjának élen áll és 
a népek közvéleménye ennek a körülménynek 
messze kiható jelentőséget tulajdonit, függetlenül 
attól a kérdéstől, hogy milyen lesz az uj angol 
korm ány jellege és összetétele. Macdonald az 
1924-iki választásokon, amelyeket mint a kisebb
ségben lévő munkáspárt kormányának elnöke 
óm aga irt ki, csak százhatvan m andátum ot szer
zett, ntig most már eddig is kétszáznyolcvanhat 
mandátum fölött rendelkezik, tehát a relativ par
lamenti többség birtokában van. Magáiban véve 
ez az eredm ény is lényegesen befolyásolhatja az 
európai viszonyok alakulását, tekintettel a mun
káspárt ideológiájára és Angliának a kultúra 
egyetem es problémáinak terén viselt vezető sze
repére.

Az ismeretessé vált számadatok ' szerint a
m unkáspárt nem remélhet abszolút többséget és 
bekövetkezett az. ami előrelátható volt, hogy a 
helyzet kulcsát a kisszámú liberális párt tartja a 
kezeljen. Lloyd George csatlakozása akár a kon- 
zervativekhez, akár a Labour Partyhoz kormány- 
képes parlamenti többséget teremthet, m ár pedig 
ez a szívós energiájú, hatalm as koncepcióin és 
m agával sodró temperamentumu államférfin nem 
olyan fából van faragva, hogy egy koalícióban 
való közrem űködését holmi statiszta-szerepért 
odaadná. Abban az egyébként nem plauzibilis 
esetben is tehát, ha a liberálisok a konzervati- 
vekkel lépnének szövetségre, uj korm ányzati 
szellemet inaugurálnának és bizonyos, hogy 
L!o\ d George m arkáns egyénisége ráütné bélye
gét Anglia külpolitikájára is.

A másik eshetőség az, hogy a liberális párt és 
a munkáspárt működnének együtt. Ennek a kom
binációnak megvalósulása annál is inkább vár
ható, mert hiszen a polgári szabadclvliségnek 
sokkal több érintkezési pontja van a munkáspárt 
demokráciájával, mint a toryk megcsontosodott 
konzervativizmusával. Lloyd George polgári vi
lágnézetének van olyan meTész lendülete, hogy 
a mérsékelt szocialisták igényeit kielégítheti és 
Macdonald szocializmusának nincs az a nyugta
lanító irama, hogy a polgári progresszivitást el
riasztaná. Ezen az alapon természetesnek látszik 
a két párt kézfogása, noha a választási agitáció 
során mindkét oldalról olyan nyilatkozatok hang
zottak cl. amelyek ezt a megoldást kétségessé te
szik. Számítani lehet azonban arra is. hogy a 
m unkáspárt nem akarja megosztani a hatalmat 
más párttal és akkor — amennyiben a liberális- 
konzervativ kfxiperáció is meghiúsul — a kibon
takozási módok sorába az uj választások lehető
sége is bekapcsolódik.

Rárhogy fognak is fejlődni az angol politikai 
események, az a tény. hogy a konzervativek kö
rülbelül százötven mandátumot elvesztettek és a
I.abour Party  száznál jóval több mandátumot 
nyeri, a történelem órafítéseként hat az egész 
földkerekségen. A szocializmus abban a demokra
tikus formájában és bölcs megfontoltságában, 
ahogyan azt Macdonald reprezentálja, annyira 
sznlónképes le*t Angliában, hogy nemcsak a kon
zervatív miniszterelnök fia lépett fel és kapott 
mandátumot munkáspárti programmal, hanem 
maga a walesi herceg sem csinál titkot a I.abour 
P arty  iráni érzett rokonszenvéből. Ehhez járul 
az a sok elvégzetlen kormányzati feladat, amit az 
ötéves konzervatív rezsim hátrahagyott, továbbá 
Macdonald öt évvel ezelőtti rövid miniszterelnök 
segének nagy várakozást keltő külpolitikai sikere 
és érthetővé válik a Labour P arty  diadalmas 
előretörése. A m unkáspártot nem tekintik m ar a 
konzervativek sem felforgató elemnek, hanem az 
állami, nemzeti és gazdasági élet olyan konstruk
tív tényezőiének, amelyre aggodalom nélkül rá 
lehet bízni a kormányzást, ha a népakarat kereke 
pgy fordul. Az angol politikai mentalitás olyan 
m egújhodása ez, amelynek nemzetközi vonatko
zásban Is históriai súlya van.

Macdonald miniszterelnöksége, akár a saját

erejéből, akár Lloyd George segítségével: Európa 
uj korszakának hajnalodását jelenti. A konzer
vativek bukásával ismét szabaddá válik az euró
pai szanálásnak az az ut.ia, amelyet Macdonald 
1924-ben Herriot-val együtt nyitott meg. A poli
tika meteorológiájának is megvannak a maga leg- 
sulymórő eszközei, amelyekkel bizonyos atmo
szférikus változásokat megközelítő pontossággal 
előre mcgállapithat. Az angol fordulni alapján a

I

A választások  bizonytalan h elyzetet 
terem tettek Angliában
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A m unkáspárt hivatalos lapja a konzervatív-liberális  
koalíció  m ellett

Londonból jelentik: Az angol választások eddigi 
i»crlegc a következő: megválasztottak eddig összesen 
596 képviselőt, akik pártok szerint a következőképen 
oszlanak meg:

munkáspárt 289, (előző parlamentben Ion), 
konzervatív párt 250 (.W), 
llherálispárt 52 (4b), 
rártonkiviili 5. . ..'W a

A munkáspárt tv , -Vöt «
legutóbbi válasz,dsokon elért .,.y$7.ntv> ' szavazatta! 
szemben, a konzervatív pártra S.542.000 szavazat, cselt

H oltpontra jutott a parlam enti helyzet
A helyzet tehát az, hogy valósággal
holt választás történt, abszolút többsége egy

pártnak sincs
és a Baldvin-leorminy csak a munkáspárt és IJoyi 
George kegyelméból tarthatja fenn magát, munkáspárti 
kormány pedig nem veheti át a vezetést, mert ki vol
na szolgáltatva a két polgári párt kényénck-kedvének. 
Maradna az egyetlen képzelhető megoldás, hogy a 
konzervatívok és a szabadelvűek vállalkozzanak kor
mányalakításra, csakhogy

B ahlw in k ím éln i fogja a beteg királyt a korm ányválság  
izgalm aitól

Raídvln miniszterelnök vidéki otthonába. Che-
quers-be utazott, hogy kipihenje fáradalmait. Valószí
nű, hogy kerülni fogja most a radikális megoldást, a 
lemondást cs az uj választásokkal való fenyegetőzést,
mert

kimélnl akarja a hoteg királyt a kormányvál
ság izgalmaitól.

Hívei azt hiszik, hősi ham„rosan dtalakitla kormá
nyát. amelyből négy minisztere megbukott a válasz
táson és a .rekonstruált kabinettel fog a parlament 
elé állni.

A munkáspárt vezére, Maedőnald péntek este Lon
donba érkezett.

A pályaudvaron ha'áthatatlan ombertfimeg fo
gadta Macdonnldot. akit I dk esen ünnepeltek.

I.loyd George is visszaérkezett Londonba és az njság- 
irók kérdésére

Lloyd George nyíltan beismerte, hogy a vá
lasztások eredménye igen nagy csalódás volt 

számára.
csak azzal vigasztalódik, hogy a töhbl párt sem érte el 
célját. Végül kijelentette, hogy az ország sorsát min
denesetre továbbra is a királyhoz hü kormánynak kell 
intéznie.

A konzervatív pártvezérek még mély hallgatásba 
burkolóznak és nem nyilatkoznak a vesztett csata vár
ható következményeiről. A kormány tagjai rövidesen 
minisztertanácsra ülnek össze, ahol dönteni fognak to
vábbi miiatartáaukról.

politikai időjósok a francia pártok viszonyának 
olyan eltolódását váriák. anii által az angol- 
francia diplomáciai harmónia az igazi béke szol
gálatába állítható. Európa reneszánszával volna 
egyértelmű ennek a jóslatnak beteljesülése és egy 
ilyen reneszánsznak a népek lelkében mélyen 
meggyökerezett v ág ja  táplálja azt a lázas érdek
lődést, amely az angol választások következmé
nyei iránt világszerte megnyilvánul.

a legutóbbi 7,885.000 szarazattal szemben és végül a 
liberális párt 5,230.000 szavazatot kapott, inig legutóbb 
csak 2,982.000 szavazatot tudott a párt szerezni.

A kommunista párt csúfos vereséget szenve
dett és mindössze 5852 szavazatot szerzett 

úgyhogy egyetlen mandátumhoz sem jutott.
A választásukon Anglia liuszonkilencntillió választó 
polgára közül körülbelül huszonhárommillió szavazott
le.

Azok a választások, amelyeknek az eredmény« 
még nem ismeretes, már se jobbra. se balra nem bil
lenthetik ki a mérleg nyelvét.

Lloyd George hallani sem akar róla ás Bald
uin miniszterelnök még a választások előtt 

elhárította magától ezt a gondolatot.
Biztos, hogy Balduin a parlament elé áll és áten

gedi a felelősséget a szabadelvű pártnak, hogy sia- 
vazataival öl megbuktassa.

Molt pontra jutott az angol parlamenti élet 
és bonyolultabb a helyzet, mint volt valaha 

úgyhogy nagyon nehéz lesz a belpolitikai helyzet
tisztázása.

Ramsay MaedomiM óvja választóit a túlzott 
optimizmustól.

— A’c higy/ék, hogy ezután esak hús és kaláes fog 
Ufvetkczni — mondotta választóinak. — Az igazi harc 
még esak ezután következik. Csak akkor vállalhat!» 
ennek súlyát — mondotta — ha tudja, hogy számíthat 
a párt rendíthetetlen bizalmára.

Snowdcii, a munkáspárti kabinet volt pénzügymi
nisztere kiemelte, hogy

a választások egyik legnevezetesebb crcdmó- 
nye a liljorális remények teljes meghiúsulása.

Hiába próbált szerencsét, kudarca minden képzeletet 
felülírni!, még a vidéki kerületekben sem tudott ered
ményt felmutatni.

Sir Austen Chamberlain ugy nyilatkozott, hogy a 
szabadelvű jelölteknek alig hét százaléka jutott be, any- 
nyit azonban mindenesetre elértek, hogy megosztották 
n polgári egységet és mindenütt kisebbségi szavazattal 
segítették győzelemre a szocialistákat.

A miniszterelnök felveszi a harcot a parla
mentben és Lloyd George-ra hárítja a felelős

séget az általa teremtett helyzetért.
I.loyd George kijelentette, hogy egy pártnak sem 

teljesültek a reményei. Ostohaság volna azt állítani, 
hogy a liberális remények teljesedésbe mentek. A hár
mas küzdelem a liberálisokat is elgáncsolta, de

a helyzet kezd ugy alakulni, mintha a liberá
lisok tennének hivatva hetiilteni az egyonau- 

lyoaó tónyasó szerepéé
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Ez nas\ felelűsséggel jár és a párt nem fogja azt az I nositant. Az országnak a jelen viszonyok között stabil 
alkudozás szellemében, hanem az ország javára hasz-* kormányra van szüksége.

P ártvezérek  nyilatkozatai a választások eredm ényéről

1929. Junlus 2.

A sajtó és a politikai vezérek óvatos magatartása 
azt az Ítéletet tükrözi vissza, hogy a holtpontra jutóit 
helyzetet károsnak Kirílak az ország érdekei szem- 
fontjából. Láthatólag

sem a konzervatívokra, sem a munkáspártra 
nem gyakorol nagy vonzóerőt a liberálisok 

kegyéből való kormányzás kilátása.
A Daily Herabl, a munkáspárt hivatalos lapja. 

Vezércikkében már kijelenti, hogy
a munkáspárt nem is venné rossznéven, ha a 
két polgári párt megpróbálná elütni a szocia
lizmust a győzelem gyümölcseitől és bizo
nyosra veszik, hogy az események logikája a 
konzervatív és liberális pártot egy táborba 

hozza majd össze.
!A lap kiemeli, hogy a politikai küzdelem tulajdonké
pen mindig a szocialisták és a többi pártok között 
íolyt, másrészt úgy Baldwin, mint Lloyd George ál
landóan hangoztatták, hogy ők antiszocialisták. Hát 
most váltsák be szavukat — Írja a Daily Héráid — 
a munkáspárt nyugodtan állja it harcol.

A Times és a Morningpost vezércikkei a legsú
lyosabban elítélik a liberális pártol, amelyet a lőbli- 
nösnek tekintenek abban, hogy a jelenlegi helyzet elő
állt. A Times szerint a liberális jelölések kezdettől 
fogva reménytelenek voltak és a választókat nem le
hetett Lloyd George csillogó ígéreteivel eivakitani. A 
Times foglalkozik a választásoknak a Népszövetségi 
Tanács küszöbön álló ülésszakára való kihatásával is. 
A helyzet egyelőre még az — Írja a lap, — hogy 
Chamberlain a jövő hét keddjén minden körülmények 
közt elutazik Madridba, ngyhogy

a népszövetségi Tanács júniusi ülésszakán
Angliát még mindig a konzervatív külügymi

niszter fogja képviselni,
természetes azonban, hogy Chamberlain nem vesz részt 
semmiféle bizalmas tárgyalásban, amely az égető 
európai problémák megoldását célozza. Ennek meg
felelően

a Népszövetségi Tanács júniusi ülésszaka rend- 
kívül sokat vészit jelentőségéből,

A konzervatív külügyminiszter ugyanis kizárólag csak 
azokkal a kérdésekkel fog foglalkozni, amelyek az 
ülés napirendjén szerepelnek.

A Daily Telegraph az egyetlen konzervatív lap, 
amely a sorok közt

azt ajánlja Baldwinnak, hogy rekonstruálja

A francia sajtó kritikája
Párisitől jelentik: Az angliai választások kimene

teléről általános az a vélemény a francia sajtóban, 
hogy a munkáspárt várakozás ellenére igen nagy győ
zelmet aratott. A Temps a gazdasági viszonyoknak 
tulajdonítja a szavazatok fonák megoszlását, a konzer
vatív kormány letöréséért pedig Lloyd George-ot okol
ja, aki elvakult gyűlöletének és taktikai tévedésének 
maga is áldozatául esett.

Az Inlransigeant biztosra veszi, hogy 
munkáspárti kormány fog alakulni, amely 
azonban csak ido'g-óráig tarthatja magát, 
mert a két polgári párt bármikor elsöpörheti.
Az. Ere Nouvclle örömmel üdvözli az angol mun

káspárt sikerét, mert
mikor Herriot idestova öt évvel ezelőtt meg
kezdte az európai héke megszilárdítására irá
nyuló nagyszabású és körültekintő politikáját, 
Rarnsay Macdonaid sietett elsőnek támogatá

sára.
A Petit Journal ielvcti a kérdést, hogy mikor lesz 

a legközelebbi választás. Némelyek szerint a mostani 
választó okból kikerült alsóházzal egyetlen kormány 
sem tarthatja magát, közelfekvő a gondolat, hogy.■——

A l~Jeritza a mozi előcsarnokában
A utogram m ért ostrom ollak egy magos szőke hölgyet, aki fe ltű n ő en  hasonlít 

Jeritza  M áriára
A minap este az egyik mozi előcsarnokában meg

jelent egy magas, szőke nő. Az előadás kezdetére vára
kozó közönség körében csakhamar sugdolózás támadt, 
minden szem az idegen nőre szegeződött és csakha
mar hangosan mondogatták az emberek!

— Jeritza van itt.'
— Csakugyan, ez Jeritza Mária! — konstatálta 

meglepetten egy ur — én már többször láttam az Ope
rában !

— Tegnap este is hallottam énekelni rádióban — 
jelentkezett, egy hölgy. Ráismerek.

A szőke nő, aki egy elegáns fekete zakós ur tár
saságában volt, ezalatt gyanútlanul diskurált a férfi
é t ' és nem is sejtette, hogy percek alatt az érdeklődés 
középpontjába került. Jeritza ugyanis nagyon népszerű 
Pesten.

Hitte Künstlerin . . .  cin autogramm — járult

kormányát és Próbálja meg lehetőleg a kon- 
troverz kérdések kiküszöbölésével manőve

rezni.
A lap utal arra, hogy Macdonaid és Lloyd George 
kölcsönösen kijelentették, hogy nem akarnak tudni az 
egymással való kollaborációról.

A Daily Mail egyedül áll azzal a kivánságszerii 
jóslattal, hogy

uj általános választás nem lehet meddő, 
de az összes többi lapok szerint

ni választásokra nem lehet gondolni, mielőtt 
az összes megoldási lehetőségeket ki nem 

próbálták.
A liberális párt két lapja, a Daily News és a Daily 

Chroniele, nyiltan bevallják, hogy a választások ered
ménye keserű csalódást hozott a liberális pártnak és 
a Daily (.hronlclc újólag siirgeli a választási rendszer 
reformját, a harmadik pártra való tekintettel.

Családok az uj képviselöházban
Az. ttj képviselőház érdekessége a Baldwin-család 

esete. Stanley Raldwin, a . mostani miniszterelnök, 
nemsokára az. ellenzék padjara kerül, míg Olivér Bahl- 
win, a miniszterelnök fia. akit Dudleyben munkáspárti 
programmal választottak meg. Macdonaid vezérkará
ban fog szerepet látszani.

Hcnderson munkáspárti pártvezérnek fte/ fia ke
rült be a parlamentbe. Macdonaid Hát szintén bevá
lasztották. Lloyd Georgenak Megan nevii leánya ju
tott mandátumhoz. Sir Osvald Mostey feleségével 
együtt fog a munkáspárt padjain helyet foglalni. Fe
lesége Lady Cinthia Mosley, néhai Garzon lord leá
nya, Ritnclman liberális képviselő felesége ezúttal ki
bukott, Az uj alsóháznak összesen u  nöképviselöle 
lesz.

Aggódik a londoni tőzsde
A bizonytalanság nagyon kedvezőtlenül befolyá

solta a tőzsdét is. Nagyobb áresésektől ugyan még 
egyelőre nem kell tartani, de az általános cllanyhulás, 
vagy legalább is tartózkodó hangulat kiteriedt nem
csak az aranyszélii papitokra, hanem az ipari és ke
reskedelmi értékekre is.

A Financial News siet megnyugtatni a közönséget, 
hogy egy esetleges munkáspárti kormány még nem je
lenti az elhamarkodott törvények veszedelmét és nem 
kell mindjárt tA 'c k i^ p ^ lá s ra .  vagy tőkemenekülés
re gondolni.

három hónapon belül az angol választók ismét 
az urnák elé fognak járulni,

de talán még egy év is eltelik az uj választásokig.
A Populaire azt írja, hogy 
az uj kormánynak, amelyet Macdonaid alakit 
meg, nem lesz szilárd többsége és valószínű, 
hogy rövid időn belül megbuktatja a kapitalis

ta burzsoázia két pártjának szövetsége.
Az Frho de Paris szerint Macdonaid a kormány 

élén tutajdenkép pórázra lesz liizvc. Talán hosszabb 
lesz most ez a póráz, mint 1924-ben volt. de mégis 
korlátozni fogja mozgási szabadságát.

A Matin a következőket írja:
— Franciaország békés politikája értékes támasz

ra találhat az uj angol kormányban, noha
bizonyos, hogy egyes diplomáciai ügy khen a 
jövőben hiányozni fog az entente cordiale ed

digi légköre.
A Figaro szerint az entente cordlalr Európára 

nézve a szilárdság cs béke biztosítéka volt cs ezért a 
dolgok természete követeli fentartását. De vájjon erő
sebb lesz-e ez a körülmény — veti fel a ián aggódva 
a kérdést — az internacionálé veszélyes számításai
nál?
» *

elébe pirulva, izgatottan egy kis leány nyitott notesz- 
sze! és felajzott töltőtollal.

A szőke asszony csudálkozva fordult bátra:
— fl/as wünschen Sie?
— Ein autogramm . . .
Mielőtt még válaszolhatott volna, már egész sereg 

nő és férfi rohanta meg, körülzárták és mind harsá
nyan kérlelték:

— Bitte um ein Autogramm . . .
A végén már szóhoz sem engedték jutni, a roham 

annyira fenyegető volt, hogy a szőke hölgy jobbnak 
látta nem ellenkezni. Egymásután iirkantotta alá a ne
vét a noteszekbe. Az egyik lelkes kislány, aki a közel
ben lakott, hazavágtatott gyönyörű bőrkötéses albu
máért, amelyben már az összes világhírű művészek 
helyet foglalnak és szintén afáiratott Mások névjegy 
bátra, levéfboTit&ra. noteszbe, ami épen a ke»A ügyé-

A lá g y  h a b  
b á rso n y o ssá  
t e s z i  a b ő r t

Az Albus kézmosó
szappan egy a legértéke

sebb toiletfeszappannal. Lágy halija benyomul a 
legfinomabb pórusokba és eltávolítja belőlük a por 
cs izzadtság lerakodásait. A bőrt nem izgatja és 
nem árt neki, hanem ellenkezően puhává cs simái
vá teszi. Az Albus kézmosó-szappant kiadóssága 
olcsóvá teszi. Az a háziasszony, aki kipróbálta, 
megbecsüli változatlan jósága miatt.
Albus kézmosó-szappan minden c szakmríbavdgó 

üzletben kapható.

A lbus kézm osó-szappan
G yártja: A lb u s  sz a p p a n g y á r  r .t. N os isad

be került, Íratták a művésznő nevét.
— Éljen Jeritza! — kurjantotta cl magát valaki.
A lelkes közönség pedig utána kiáltotta!
— Éljen!
Mig egy lojális ur németül lelkendezett:
— Hoch!
— Milyen szerény — konstatálta valaki — való

sággal zavarban van!
— Látod — súgta egy asszony az urának — az 

igazi nagy művészek ilyenek, finomak és szerények 
mint az ibolya. Valósággal zavarban van, mintha 
is neki szólna ez az ünneplés!

Mindenkit elbájolt Jeritza. Egy éppen ott időző 
fotoriporter lekapta az éljenző tömeg közepette. Köz
ben véget ért az előadás és a tizórási közönséget be
engedték. A fotoriporter ekkor tiszteletteljesen bemu
tatkozott Jeritzának és megkérdezte, hogy hová küld
heti maid a fényképet.

— Pacsirta-ucca huszonhárom — felelte magya
rul a szőke hölgy.

— Á, die gnädige Frau spricht ungarisch?
— Mi az, hogy — felelte Jeritza nevetve — akár 

csak ön!
— B o. . .  bocsánat — hebegett a fotográfus — ezt 

nem tudtam . . .
A hölgy is befelé indult. Elmenőben még ennyit 

jegyzett meg őnagysága:
— Csak azt akarom mondani, hogy nekem semmi 

közöm Jeritzához. . .
A szájtátók öntelten mosolyogtak. Aha, a művész

nő bizonyára inkogniló akar maradni!
—• Engem — folytatta a magas szőke asszony — 

Tóbiás Lolának hívnak és sajnos sohasem voltam opera- 
énekesnő . . .

A köriilállókban megíagvott a lebellet. Egyesek az 
autogrammkönyvük után kapkodtak. Csakugyan, az alá
írás mindenütt ez volt: Tóbiás Lola.

— Tyii a kutyafáját, mi jól megjártuk! — kiállón 
fel egy hang.

Csak a fotográfus kételkedett. A hasonlatosság 
valóban annyira megdöbbentő volt, hogy csak nehezen 
hitte cl a tévedést.

— B ocsánat... ha a művésznő énekelne... csak 
egy pár tak tu s t...

A férfi bosszús lett. belekarolt a nőbe és Így szólt:
— Fiég volt már a tréfából. Gyerünk cica!
— Csak hogy a hangját halljuk! — könyörögtek 

mások is.
Az ál-Jeritza megadta magát. Akár a holló, ame

lyik a száiában tartotta a sajtot. Ö a dicsőség sajtját 
engedte ki a torkán. Rágyújtott a -Van leve egy pupw- 
ra. Alig énekelt három másodpercig, a zajongók páni 
futással siettek be a moziba.

— Van teve két pupu, sőt több. . .  — dalolt tovább 
rendületlenül a hölgy.

A jegyszedök ijedten hallgatták.
— Most már csakugyan elhiszem, hogy nem ön a 

Jeritza — jelentette ki a fotográfus.
Azzal szedte a sátorfáját és elmenekült a helyszí

néről.
A szegény lelkes leányzó pedig, aki közvetlen Sat- 

japin neve alá Íratta I óbiás Lola nevét, iogott egy kést 
és gondosan kivakarta a hamis Jeritza autogrammját...

(más.)

O lc s ó  á r a k  ! O lc s ó  A r a k !
orvosi rendelésre haskötök 

Ä  a legmodernebb kivitelben
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4  M aticakét tisztviselőjét megbüntették 
egy balul kiütött földbérlet miatt

A veszteségekért anyagilag is felelőssé tették a két tisztviselőt
Noviszadről jelentik: Nagy feltűnést keltett annak-1 

Ideién a nnviszadi Szrpszka Matica feljelentése, amely- 1 
nek alapján a Matica volt földbérlőjét, Szakács Má- 
tyás topiilai gazdálkodót letartóztatták. A feljelentés 
szerint a bérlő 433.6S8.30 dinárral megkárosította a 
Maticát.

A feljelentés előzményei 1025 október 1-re nyúlnak I 
vissza. A Matica ekkor árlejtés utján bérbeadót! Sza
kács Mátyásnak egy százkilencvenöt holdas birtok
részt. Szakács az első két évben pontosan eleget tett 
szerződésében vállalt kötelezettségeinek, 1927 augusz
tus elsején azonban 165.598 dinárral adós maradt.

A Matica igazgatósága ismételten felszólította a 
bét lót, hogy teljesítse vállalt kötelezettségeit, de az nem 
fizetett. 192.8 augusztus elsején, amikor a szerződés le
járt. Szakács már 433.688.30 ónárral tartozott. A bérlő 
a bérlet folyamán már meggyőződött vállalt kötelezett
ségei tc'jcsitbetetlcnscgéről és ismételten kérte a bérleti 
összeg leszállítását, annál is inkább, mert a termés év- 
ről-évre rosszabbodott. A Matica méltányolta is a bérlő 
kérelmét és múlt évi jtmitts elsejéig fizetési halasztást 
edott, de amikor Szakács akkor sein fizetett, a szentai 
Járásbíróság utján zárlatot kért a bérlő egész vagyo

nára. Amikor a zárlatot foganatosítani akarták, kide
rült, hogy Szakács egész vagyonát feleségére íratta át 
és így a Matica. csak a tengeri és cukorrépatermés 
egy részéi vehette zár alá. Ezt a termésrészt a Matica 
130.000 dinárért értékesítette. Ezután tőrén, hogy a Ma- 
tiea bűnvádi feljelentést tett Szakács ellen a szuboticai 
államügyészségnél, amely Szakács vagj'onta’anságára 
és a szökés veszélyére való tekintettel, el is rendelte 
Szakács letartóztatását. A bérlőt később szabadon- 
hocsájtották.

A Matica vezetősége ebben az ügyben szigorú házi- 
vizsgálatot is indított és éiuick során fegyelmi eljárás 
indult a Matica két főtisztviselöjc ellen. A fegyelmi hó
napokig folyt és csak most ért véget. A Matica fegyel
mi bírósága csütörtökön este hirdette ki ítéletét, amely 
szerint a Matica két fötisztvisclöjét. akiket a Maticát 
yrt veszteség ügyében mulasztás terhel, évi Illetékeik
nek egyszeri harminc s ázalckkal való leszállítására 
ítélte, továbbá tiz évre kizárta mindéit előléptetésből. A 
fegyelmi bíróság ezenkívül a kárösszeg erejéig kimon
dotta a két tisztviselő vagyoni felelősségét is.

A megbüntetett tisztviselők értesülésünk szerint 
tnegfelehbezik a fegyelmi bíróság határozatát.

1 parlamenti atmoszférával és azt iejtegette. hogy 
I ttek a zavaros atmoszférának, továbbá a parasztdenwM 

krata koalíció által inait gurult politikának következ
ménye a merénylet. Fejtegette Radics István politi
káját, viszonyát a néphez és parlamenti taktikáját 
majd azt igyekezett bizonyítani, hogy Pernár agresz- 
sziv magatartása hívta ki a merényletet. Kérte, hogy 
a bíróság állapítsa nteg. hogy a merényletet Racsic’ 
Punisa erős felindulásban, szinte önkívületi állapotban 
követte cl.

Az elnök ezután a tárgvalást bcrekcsztctte és 
folytatását a hétfői pravoszláv ütmen miatt keddre 
tűzte ki. Kedden reggel a védőbe-, 'édeket fnlv tátják.

E lrendellek  a csődöt
az A d ai L eszá m íto ló  és K özgazd asáp i 

B ank e llen

F e lv o n u l  a  v é d e l e m  
R a c s ic s  P u n is a  b ű n ü g y é b e n

O r, I j ju b ic s  k n in i  ü g y v é d  h a t  ó r á i  v é d d b e s z é d e t  ta r to t t
Beogtadból jelentik: A parlamenti merénylet tár

gyalása a hatodik napén is változatlan érdeklődés mel
lt tt folyt le. Zsúfolt széksorok, a szünetekben pedig 
élénken vitatkozó csoportok tarkították a tárgyalás ké
pét. Szombaton ismét a védelem vonultatta isi argu
mentumait. A tárgyalás megkezdése előtt a védőügy
védek csoportjában hangosan tréfálkoztak dr. Ljubid  
védőügyvéd rovására, aki hat óra hosszal tartott ha
talmas vcdóbeszéddel vette igénybe a tárgyalóterein fi
gyelmét. A beogradi ügyvédkollégák mindvégig figye
lemmel és. látható tetszéssel hallgatták a hatalmas szó
noki tcjjcsitniéuiyt, a szünetekben azonban megindult a 
tréfálkozás árja. amelynek középontjában a rokonszen
ves knini .ügyv éd állott.

—- Egész könyvre valót szónokol össze — hallat
szó: t innen is, onnan is a megjegyzés.

A koros, de fiatalos kinézésű, körszakálas dr. I ju- 
fcicsot kollégái tréfás tanácsokkal látták el.

— Nem kellett volna mindjárt beszéde eleién han
goztatnia, hogy hosszasabban ing beszélni — mondo
gatták neki — sokkal jobb taktika lett volna, ha min
den ötödik percben kijelenti, hogy rögtön végez.

A bírói tanács nyolc óra ö! perckor lépett 1*. A 
beszélgető csoportok elhallgattak, mindenki sietve el
foglalta helyét és Pelrovics elnök mély csendben for
dult dr. l.juhicshoz. azzal a kérdéssel, hogy folytatni 
kivánja-e tegnap félbeszakított beszédet.

1 l.jubics kijelentette, hogy igyekszik mondani-' 
raláil rövidebbre fogúi, majd folytatta pénteken meg- ' 
síakitotí védőbeszédét.

— Vannak fatális és kikerülhetetlen események az I 
életben —- mondotta. .- Ilven Milos Obiilcs esete, ilyen < 
Pripcip (iavrlló tette és ide lehet sorolni a szkpusltnai I 
merényletet is. Racsics Punisa ölt, de megtámadták l 
Nem volt támadó fél, hanem csak elhárított egy tá
madást. A vizsgálóbíró még a véres parlamenti esetné- ! 
nyék napján kihallgatta Punlsát. aki sajnálja áldozatát, i 
lelkileg sohasem bckiilt meg az emberölés gondolatával 
Az, események objektiv szemlélője megállapítja, hogy 
Pmiisának ez a cselekedete etikai szükség következ
ménye volt. Punisa meg volt győződve arról, hogy a 
.tettet véghez kell'v innie, de nem a maga érdekében, ha- ■ 
nem mások javáért. j

»A fájdalom paiwtlxrtinsábfln < j
— Az az elhatározás — folytatta a védő — hogy 

lőni fog, nem megfontolás utján érlelődött meg benne. 
Intuitiv mádon rohunia meg, szinte villámszerűm, de 
nekünk módunkban van ezt az intuíciót elemeire bon
tani, okait és céljait kutatni. Tudatalatti ősz,tön miivé 
vol. az egész. Racsics Punisa meg volt győződve, hogy 
etre a tettre szükség van. mert különben sohasem szán
ta volna rá magát arra, hogy revolverét használja. Ez 
az ember egész életében katona volt. A parlament tag
jai tudhatták volna, hogy katonával állnak szemben, 
katonával, aki egész életét fegyveresen, életveszélyek 
között töltötte el. Tudták ezt és mégis provokálták, sót 
mindaddig folytatták a provokációkat. amig Racsics 
Punisa el nem vesztette tógán estél. így a fájdalom 
paroxiznulsdtUm felébredt Racsics Punisa katonai én)r 
Ebben a pillanatban katona volt a fronton, a tilzvonai- 
ban, katona, aki a legelső szembenálló ellenséget gon- 
«lolkodás nélkül letériti.

J csics Punisa bátran, két lépésre állt és dühös ellen
feleinek közvetlen közelében siitölte cl fegyverét. Nem 

' vonult fedezékbe, holott joggal gondolhatta, hogy az 
, első lövés után ellcntclcitick zsebéből is előkerülnek 
: revolverek. Racsics Punisa szántára a végzetes pilla
natban csordultig telt a pohár. Az ilyen pillanatokban 

j nem szuverén többé ag etilbe/ önuralma. Punisa azt 
hitte és szilárdan hitte, hogy az igaz ügyet , védelmez, 
de ellenféléinek csoportja nem hitt ebben, Mimién ér
telmes ember < fajta szitkokat és £  dlniuifti hullva, 
könnyen mcgórílicti, hogy a borzalmas-e-eni.:’'ck  elő
feltételei hogyan jöttek létre. Racsics Piitiisd, kinevet
tek, amikor komolyan beszélt.

l.jubics dr. negyetitizkor félbeszakította beszédót 
ás öt pere szünet után folytatta. Foglalkozott a parla
menti merénylet psziltnlógial háttérével, fejtegette, 
hogy Racsics Punisa a hipnózis egy bizonyos (ajtajá
nak állapotában követte el tettét és beszéli'* a követ
kező szavakkal fejezle he:

— Racsics Punisa olyan állapotban követte el tet
tét amikor az embeT nem felelős cselekedeteiért. Maga 
a tett a legjobb védelem számára.

Novákovics Radlvoje védfíbeszéde
Ezután Novákovics Radivoje ügyvéd tartotta meg ! 

nagy figyelemmel hallgatott védőbeszedét. Azt fejte
gette, hogy Racsics Punisát Radics Pavle haláláért nem 
terheli büntetőjogi felelősség, majd sorravette a vád
pontokat és v alameimyit megdönteni igyekezett, csak 
azt ismerte el, hogy Pernárral szemben elkövetett sú
lyos testi sertés büntette forog fenn. Ö is kitért ;> me
rénylet lélektani indokaira, analizálta Racsics Punisa 
lelkiállapotát a lövések eklördülését megelőző pillana
tokban és arra a konklúzióra jutott, hogy Racsics Pu
nisa a tett «követésének pillanatában nem volt magánál.

A védő a következő enyhítő körülményeket sorol
ta fel a vádlott érdekében:

1. A teltet sértések áradata illán követte cl. 2. | 
Janiim 2V-ika eláll Racsics Punisa mindig és minden
kor líilogdsialun magaviseletét lanusiloll, amit bárme
lyik korábbi lakóhelyének hatósága igazolhat. 3. Az 
elkövetett cselekménynél sokkal súlyosabb dolgokul is 
elkövethetett volna, de akaratereje elég erős volt ar
ra. hogy pilonotok alatt fékezze szenvedélyét. 4. (in
ként jelentkezett, beismerte a bűntettet, holott höny- 
nyen menekülhetett és elrejtőzhetett volna.

A védő a felsorolt enyhítő körülmények folytán 
a törvényben előirt legenyhébb büntetést két te véden
ce számára.

Égj nyolcvanhároméves védő
Ezután Milntlnovics Jóvó védöheszédérc került 

sor. A nynlcvanbároniétves beogradi ügyvéd kérte a 
bíróságot, hogy betegségére és gyengeségére való te
kintettel engedjék meg. hogy védőbeszédét egy másik 
őgyvAI olvassa fel.

Az elnök a kérést jegyzőkönyvbe vétette, majd 
negyedóra szünetet adott.

Szünet után Nikolics Born védő kapott szót:
— Rendkívül boldog vagyok — mondotta, — hogy 

mint védő alkalmam van Racsics Punisát védeni eb
ben a perben. A sértetteket megilleti a részvét de a 
vádlottnak kijár az igazság.

Az igazga tóság i tagok  k ér té k  a c ső d ö t  
a b an k  e lle n

A z\)dai Leszámítoló és Közgazdasági Bank már 
' hetek óta'folytatott kiegyezési tárgyalásokat hitelez,ői- 
’ vei és mindazokkal, akik a banknál érdekelve vannak, 
J azonban ezek a tárgyalások nem vezettek eredményre 

s ezért a bank maga ftstározta e! magát arra, hogy ön
maga ellen megkéri a csTidöt.

A szuboticai kerületi törvényszék mint csődbíróság 
Carevícs Vlaltó törvényszéki helyettes elnök elnökleté
vel szombaton foglalkozott az adai bank csődkérvényé- 
veL 4 csődbíróság tagjai ..vo’(ak''áRaríSí>v/rs Mátó és 
dr. Vasziljevies l.jttba törvényszéki' bírák. A csődbíró
ság a beadott kérvény alapján ̂ elrendelte a csődöt ér 
erről a kővetkező hivatalos hirdetményt adta ki:

— Rajtko Pál és neje, Miesin Milán, Vujics Simo« 
és több igazgatósági tag kérelmére a szuboticai tör
vényszék. mint csődbíróság elrendelte ácso d é t az Adai 
Közgazdasági és l eszámítoló Bank ellen. Csődbiztossá 
kinevezték Hadzsi-Koszlics Koszta törvényszéki bírót, 
helyettes csődbiztossá Vukesevies Márké törvényszéki' 
bírót, csődgondnokká dr. Magarascvics Sándor itgyvé- 

| det. helyettesévé Crrabovae Pál ügyvédet. A bejelentési 
! határidő július 36. .Az, elszámolási batáridő augusztus 
! 30. Csödválasztmány mcgyálasztásá\szeptember 5.

■ni— r. — «

Leszavazták a \tan  ácsot 
Szén.ta k özgy ii lésé n

S zen ta  város n e m  v á lla l fe le lő s s é g e t  
a t isz tv ise lő k  a d ó h á tr a lé k a ié r t

Szentárót jelentik: Pénteken tartotta Szenta-, város 
rendkívüli közgyűlését Gyorgyevies Szlobodán pol
gármester elnöklete alatt. A polgármester elnöki jelen
téseben beszámolt a legutóbbi közgyűlés óta történt 
személyi változásokról. Közölte, hogy dr. /.avisiert 
Koszta elfoglalta főjegyzői hivatalát, dr. Erdélyi Ist
ván volt főjegyzőt árvaszáki ülnökké nevezték ki. 
dr. Csetle János helyébe, akinek a közgyűlés bathavi 
fizetést szavazott meg végkielégítés címén. Dr. I.udaics 
Milos főügyész, mint a várs tanácsadója, -.ezentúl is 
részt fog venni a tanácsüléseken és a közgyűlésére 
szavazati jogot azonban nem gyakorolhat. A legtöbb 
tárgyhoz nem is szóltak hozzá a képviselők és elfo
gadták a városi tanács és gazdászati bizottság elő
terjesztéseit, de több kérdés körül nagy vita fejlődött 
ki és a tanácsot le is szavazták.

Az ipartestület a városi tanácstól négyezer' dinár 
segélyt kért a kőműves és ácstovábbképző szaktan
folyam támogatására. A tanács is, a gazdászati bizott
ság is elutasította a kérelmet A pénteki közgyűlés« 
Branovacski Lázár ipartestületi elnök megindokolta a 
kérését, mire a közgyűlés a tanács javaslatával szem
ben, egyhangúlag hozzájárult a segély megadásához. 
A rendkívüli kiadások tételénél Lálles Miladin kifogá
solta, hogy a rendkívüli kiadásokra felvett százötven
ezer dinárt a közgyűlés megkérdezése nélkül hasz
nálták fel. A polgármesternek azt a kijelentését, hogy 
az egyes kiadási tételekért a városi tanács vállalja a 
felelősséget, a képviselőtestület tudomásul vette.

A tisztviselők adójának ügyében a tanács azzal 
a javaslattal járult a közgyűlés elé, hogy a tisztvise
lők adójának újabb megállapítását kérjék, vezessenek 
küldöttséget a pénzügyminisztériumhoz és amig ez a 
kérdés el nem dől, a város viselje az anyagi felelős
séget azért, hogy a tisztviselők adóját addig nem 
hajtják be. Dr. Keezeli Mészáros Bereue hangsúlyozta, 
hogy a tisztviselőktől nem lehet egyszerre több évi 
adójukat beszedni, minden törvényes eszközzel segít
ségére kell sietni a városi alkalmazottaknak, de anya
gilag nem vállalhat a város felelősséget adójukért, mert 
ha valamelyik tisztviselőt esetleg nyugdijazzák. vagy 
áthelyezik, nehezen lehet töltik beszerezni az adóhát
ralékot és igy a várost esetleg több százezer diniro» 
károsodás érhetné. A közgyűlés dr. Keezeli indítvá
nyát íogadta cl a tanács javaslatával szemben.

A párbérkérdésben is kisebbségben maradt a jogflná 
bizottság javaslata, amennyiben dr. Keezeli Méazánw 
Ferenc indítványára kimondták, hogy az egyez bfc 
iclekízeteket * Mlekszám arányához részesítik * —
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‘ H ét m in iszter k ilép
a rom án korm án yb ól?*

M an iii a k ö lts é g v c té a  m egszavazása  u tán  
re k o n str u á lja  a k a b in e te t

Bukarestből jeleniik: A bukaresti Lupta híradása 
szerint a romáit kormány a költségvetés megszavazása 
után átalakul, miután tulságosan sok a miniszter és a 
sok tarea nagy terheket ró az államra.

Hét miniszter kilép a mostani kormányból és pedig 
Voicn Nitescu, Sever /iocu, Pan Halipa, Aurel Dobres- 
crr. Costachescu, Raducanu és Sever Dán. Raducanu 
herbai kpvet lesz, Costacliescu átveszi Pop Csicsótól a 
kamarai elnökséget, Madgearu a közlekedési miniszté
riumot Mirtónak adja át, inig munkaügyi miniszter 
Joanitescu lenne. A Lupta liirét illetékes helyen nem cá
folták, de nem is erősítették meg.

Talárkan végzik  
b író i fu n k ció ju k at az á llam 

tanács tagjai
A  b e o g r a d i k ö z ig a z g a tá s i b ír ó sá g  h a tá s

k ö r e  a V ajd aságra  is  k ite r je d
Beogradból jelentik: őfelsége Alekszartdar király 

{szombaton törvényt irt alá az államtanács és a kőz- 
igazgatósági bíróságok belső ügyrendjéről.

Az uj törvény az államtanács technikai működését 
"tiikéletesiti és elrendeli, hogy az eljárás az államtanács 
előtt továbbra is írásban történjek, de az államtanács 
«tagjai, amikor bírói funkciójukat teljesítik — főleg fe
gyelm i ügyekben — bírói talárt viselnek. Az államta
n ács  a szerb polgári perrendtartás szabályai szerint fog 
ítélkezni mindaddig, amig az uj polgári perrendtartás 

téieHxí nem lép. |
A közigazgatási bíróságok hatáskörét az uj tör- ! 

;vény a következőképen állapítja meg: a beogradi köz- 
igazgatási bíróság hatásköre kiterjed a beogradi és a J 
noviszadi ielebbviteli biróság területére, tehát Szerbiára 5 
és a Vajdaságra. A zagrebi közigazgatási biróság ha- j 
tásköre Horvátországon kivül a Muraközre is kiterjed, 
míg Crnagorát a törvény a dubrovniki közigazgatási 
biróság hatáskörébe «falja.

C IR K U S Z
Riport a csavargók 

kongresszusáról
(Kiküldött munkatársunktól). Megírtuk, hogy a csa

vargók  kongresszusra gyűltek összes Stuttgartban. Ez 
egy olyan különleges esemény a kongresszusok törté- | 
rétében, hogy nem mulaszthattam el az alkalmat, hogy I 
részletes beszámolót ne küldjék annak lefolyásáról. Az 
egyes államok kiküldték erre az összejövetelre képvise
lőiket és a pályaudvaron a befutó delegátusokat a ren
dezőség fényes fogadtatásban részesítette. Délután négy 
órakor kigyalogollam a pályaudvarra. Első, amit meg
pillantottam egy csomó autó volt az állomás előtt. A 
petronon öt-hat sötétruhás ur tanácskozott és megkér
deztem a portást, hogy hol vannak a helyi csavargók.

— Hát nem látja az ur? Ott ni az a csoport — és 
a szmokingos urakra mutatott.

— Ezek a csavargók? Bocsánat azt hittem, hogy 
a városi tanács. Őszintén megvallva nem igy képzeltem 
el ezt az egzotikus gyülekezetét. Azzal vigasztaltam 
magam, hogy bizonyára kölcsön szmoking van rajtuk 
Lassan tájékozódtam. Megtudtam, hogy az az öreg 
szakállas ur, aki aranykeretes szemüveget viselt és ide
gesen forgatta ezüstnyelű sétapálcáját az az elnök. A 
csavargó egyesület feje névszerint Thengödő Fritz. 
Mellette a titkára és a választmány. A hindu csavargók 
delegátusát Gandhi Bándint várták. Jobbról-halról fe- 
h trrubás lánykák álltak, puha hindu szőnyeg takarta 
a váróterembe vezető utat. Négy zenekart számoltam 
meg. A bejáratnál sorakozott fel az önkéntes csavar
gók egyesületének énekkara. A karnagy éppen név
sorolvasást tartott:

— Ingtelcn Bcrthold!
— Jelen!
— Bankrott Frigyes!
Néma csend. A sarkon feltűnt egy autó és nemso

kára egy magas nemestartásu ur szállt ki beőle cs be- 
»lisszelt a sorba. A karnagy rákiabált:

— Hát maga hol csavargóit kolléga ur?
— Bocsánat éu nem csavarogtam, de’ a szabóm 

nem hozta haza idejére a frakkomat.
— Es hol a keztyiije. Hol a kottája?
— itt van az autómban. John add ide a kottámat 

e s  a kezt vömet.
Ebben a i> Tanaiban befutott a bagdadi expressz. 

•Tir < ' Hoch! kiabálták a helyi csavargók. A Pulmann 
o c 'J ' i  méíti ágteljesen kilépett a Gandhi Bandlii, az- 

a iiösége. . kisfia, a nevelőnője, apuka titkára ’s
■ kotnornája.

Ilyen jól megy ezeknek a hindu csavargóknak . . .
Thengödő Fritz előlépett és megkezdte mondókáját
— Engedje meg uram, hogy a csavargók nevében 

üdvözöljem, kedves családjával és udvartartásának né
p e  es tagjaival. Mi csavargók helyzetünk javítása ségett 

a társadalom szivéhez fordulunk. Ez a fordulat re
mélem változást hoz majd szervezetünkben. Mi, akik 

- autón vagy motorhiciklin csavargunk szerte a nagyvi- 
í lúgban épen úgy emberek vagyunk mi a többiek, akik 
i a gyárakban vagy a mezőn izzadnak. Jogokat kérünk;

A csavargók nevében újból üdvözlöm mylord!
Gandhi Baudhi könnyeket törölt ki égszínkék zseb

kendőjével felesége és kísérete szemeiből majd ig.v 
válaszolt csavargástól remegő hangon:

— Köszönöm a fogadtatást kedves testvéreim. Fo
gadjátok tőlem a hindu nemzeti csavargó szindikátus 
egymillió font sterlingjét (a pénzt odadobja Fritz el
nök lábai elé) és remélem ez az összeg elég lesz arra, 
begy régóhajtott játékkaszinónkat tető alá hozzuk. 
Vishu Siva és Brahma legyen veletek!

A zenekar a »Szép élet a bitang élet. cimii hindu 
nemzeti dalt játszotta, az énekkar pedig a »Sc ingem, se 
subám« cimii népdalt adta elő. Gandhi Bandlii és a 
többiek autóba szálltak cs a hotelbe hajtottak. Meleg 
ételekről és italokról gondoskodva volt. Este a helyi

1929. junlus ?

' szervezet dísztermében zajlott le a kongresszus. So
kan feleségüket Is magukkal hozták. A hölgyek szem
beszökően igazollak a csavargók nyomorúságos 'hely
zetét, mert legtöbbjükön alig volt ruha. A kongresszu
son megválasztották az egyes albizottságokat, amelyek 
kötelesek tiz éven beli'! az alapszabályokat módosítani 
Ezután pontosan definiálták, hogy ki a csavargó. Esze
rint csavargó az, aki állandóan külországokban csa
varog autón, vagy vonaton és nélkülözni kénytelen a 
megszokott otthoni kényelmet. Aki ezt nem nélkülözi 
az csak pártoló tag. Végül elhatározták, hogy a kon
gresszus résztvevői autókirándulásra illenek a Riviérá
ra, majd beesavarogják Európát.

A kongresszus után bankett volt. amelyet sajnála
tos incidens zavart meg. Este tiz órakor, amikor a han
gulat éppen emelkedni kezdett, egy toprongyos alak 
erővel he akart menni a díszterembe. Arra a kérdésre, 
hogy kicsoda és mit akar a züllött fráter, szemtelenül 
azt válaszolta, hogy ásrólszakadf csavargó és részt 
akar venni a lakomán.

—- Mit gondol maga, hogy ide minden jött-ment 
csavargót beeresztünk — mondta a háznagy és tele
fonált a rendőrségre. A detektívek az álcsavargót le
tartóztatták és hamis cim használata, valamint rend
zavarás miatt eljárást indítottak ellene. (sz. e.)

..................... I...HIT  «  *  t  C < ----------------------

Em elkedik az argentínai földrengés 
áldozatainak száma

Százötven halottja és több száz súlyos sebesültje van már 
a katasztrófának

Buenos Airesböl jelentik: Az argentínai földrengés 
áldozatainak a száma napról-napra emelkedik. A leg
újabb jelentések szerint

a földrengés halottainak a száma már 15(1, a 
súlyos sebesültek száma pedig több száz.

Attól tartanak, hogy a romok alatt még több áldozatot 
fognak találni.

A legnagyobb pusztítást a földrengés Mendoza tar
tományban okozta. A lakosság körében óriási a rémü

let és az emberek nagy része még mindig nem mert 
visszatérni lakóhelyére. A kormány segélyexpcdiciót 
küldött ki a katasztrófa színhelyére, azonban

a segéiyexpedieió csak a legnagyobb nehézsé
gek órán tud előrejutni, mert a földrengés a 
legtöbb helyen tinik retett az utakat és a vas

útvonalakat Is,
úgy hogy a földrengéssujtotta terület úgyszólván tel
jesen el van szigetelve.

.................. .....  .......... ................... »  . w r w m m .... .....................................................

«Ä szovjet m egszakította  
a diplom áciai v iszonyt K ínával

O roszország a jövőben nem  ism eri el a k ín a i k övetségek  
és k on zu lá tosok  terü le ten k ívü liségét

Kovnóból jelentik: A moszkvai kínai ügyvivőnek 
Karaiban ellenjegyzésével jegyzéket nyújtottak át, 
melyben Szovjet-Oroszország a charbini konzulátus 
épületében végrehajtott házkutatás miatt

bejelenti a diplomáciai viszony megszakítását 
Kínával,

s egyben közli, hogy miután a kínai kormány nem 
tartotta tiszteletben a nemzetközi jogot.

a szovjet sem ismeri el a kinai követségek és 
konzulátusok teriilctcnlíiviiliségét.

Oroszország barátságos viszonyt óhajt fenntartani » 
kinai néppel, de a leghatározottabban figyelmeztet) a 
nankingi kormányt, hogy

kihívó viselkedésével és a szerződések meg
sértésével ne tegye továbbra is próbára a 

szovjet-kormány türelmét.
W'flíig kinai külügyminiszter táviratban utasította 

a moszkvai kinai ügyvivőt, hogy a követség teljes 
személyzetével egyhéten belül feltétlenül térjen vissza 
Kínába.

A kassai gyilkos cigányok vezére 
beismerő vallomást tett

Váratlan fordulat a sepsii cigányok bűn perében
Kassáról jelentik: A sepsii cigányok biinperében

szombaton szenzációs fordulat állt Ive. A tárgyalás 
megnyitása után az elnök felolvassa a Furcsa erdőben 
történt pénteki helyszíni szemle jegyzőkönyvét és be
jelenti, hogy a helyszíni szemle alkalmával lelkére be
szélt a banda vezérének, Filke Sándornak, aki közölte 
vele, hogy töredelmes vallomást akar tenni. Az elnök 
feszült figyelem közepette szólítja maga elé Fiikét, aki 
eddig állandóan konokul tagadott. Az elnök kérdéseire 
Fiike bevallja, hogy ö gyilkolta meg Rusznyákot és 
ott volt Koeserka és Rigó Erzsébet meggyilkolásánál 
is. A három gyilkosságnál szerinte csak a sepsii cigá
nyok segítettek, még pedig Janó Gyula. Ribár Pál, Ri- 
bár Jenő, Ribár Sándor, Gruió Barnabás, a két síiket 
néma vádlott, Hullák József és az időközben meghalt 
Dancsó és Horváth József. Elmondja, hogy Rusznyá
kot ő ütötte le baltával, majd kijelenti, hogy az összes 
gyilkosságokat Ribár Pál es-zelte lei és Ribár Pál ve
zette ?. bandát.

Az elnök fethivására Ribár Pál kijeit ott ’-ogy egy 
szó sem igaz abbó.. amit Fiike mondott, i. .1 Fiike 
hazudik. Az elnök 1 vn /  t 'n  .zembesiti a Filke val- 
| f t r ’ 'bar r w c  'iá  i ádlotfakat is Fiikéve!, 
de v akunu tu  Jen tagadnak es .ezt állítják, hogy Filke

hazudik.
Filke ezután elmondja, hogy a gyilkosságoknál 

ott volt még valaki, aki most szabadlábon van, aki 
azonban olyan jó volt hozzá, hogy a nevét nem árul
ja el.

Az elnök kérdésére Filke a következőket mondja:
— Egy nő volt, akit nagyon szerettem és ezért nem 

árulom el a nevét.
A biróság ezután áttért a Furcsa erdőben meg

gyilkolt ismeretlen asszony ügyének tárgyalására. 
Peesai József a kassai rendőrség bűnügyi osztályának 
helyettes vezetőjét hallgatják ki elsőnek tanúként, aki 
elmondja, hogy Filke önmaga vallott be mindent és a 
gyilkosság színhelyére ő vezette a rendőrséget.

Hasonló vallomást tesz Krajcsik csendörtiszthetyet- 
tes is, aki előadja, hogy Filke vallomása alapján talál
ták meg az erdőben a holttestet.

Potiorek János csendőrörmester vallomásában ki
jelenti, liogy a vádlottakkal szemben sem lelki, sem 
testi kényszert nem alkalmaztak, mire a vádlottak 
egymásután felugrálnak és a szemébe mondták a 
cscndőrörmesternck, hogy ütötték-verték őket.

Több alibi tanú kihallgatása után az elnök a idr- 
gyaiáa ioiytatását hétfőre halasztotta.
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O R O SZ O R SZ Á G
D r . M u n k  A r th u r  

e m lé k ir a t a i

(F o g o ly tá b o r  a z  I s te n  h á ta  m tfgtftt — A tö r ö k  t is z t e k  ü n n e p i v a c s o r á ja  
Ö s s z e v e s z n e k  a  „ s z ö v e t s é g e s e k “ )

— Ez egy vadállat — súgta a iiilemhe Zimá- 
nyi d o k to r .. .  Dk már mindent tudtak: Veílugán 
kétszáz török tiszt van elzárva két év óta. Nagy
részt Erzerum ostrománál elfogott tisztek. A fog
ságban fellázadtak, azért dugták őket ide. száz 
busz versztnyirc a vasútállomástól, az Isten háta 
mögé. A szökés lehetetlen, az őrizet nagyon szi
gorú. Akit szökésen fognak: föbelövik o tt a hely
színen. A kis városkában mén ciirizmus vem. A 

V örös uralomról azt se tudják mi ián terein, a bol- 
sevikikről hallani se akarnak. Amikor a kapitány
nak, a lágerparancsnoknak hirül adtuk Moszkva 
elestét, legyintett egyet a kezével és kijelentette, 
hogy a bolseviki uralom Moszkvában nem tarthat 
tovább, mint legfeljebb egy két hétig.

*
A török tisztek közé raktak bennünket egy 

hatalmas, emeletes köépületbc.
A törökök nagy lelkesedéssel, iidvkiáltások- 

kal fogadtak bennünket Rongyosak, kiéhezettek, 
betegek, zavartak, szinte csendes őrülteknek lát
szottak ezek a török tisztek.

Az este éppen ünnepük volt: meghívtak ben
nünket is az ünnepi vacsorám.

— No csakhogy7 egyszer majd mi is iól be
pofázunk —• gondoltuk magunkban.

Schnitze doktor, a germán orvos, aki a leg
nagyobb evő volt közöttünk, leült mindjárt a hosz- 
szu asztal mellé, előszedte a kését és villáját és 
kedélyesen szólt oda egy török törzstisztnek:

— Also loss meine H e rre n ...
A török tisztek csak mosolyogtak. Nem ér

tették a német szót. Mindössze csak egy vezér
kari kapitány beszélt németül és franciául.

Kapus, sZanitésZ-zászIóS a kenyérmorzsáit 
szedegette össze. Rászólt egyik medikus:

— Csak nem veszed cl az étvágyadat az ün
nepi vacsora e lő tt? . . .

ÉiChler abban reménykedett, hogy végre »ri
tuális« koszthoz jut.

Bizony jó későre járt már az idő, alaposan 
m égvárakoztattak bennünket, mire a vacsorára 
került a sor és az egyik török főhadnagy meg
érkezett a hatalmas, gőzölgő lábossal.

Hozták az ünnepi vacsorát.
Az első fogás leves. volt. Híg, forró, vizés, 

zsirtalan leves, benne személyenkint két pirinyo 
gombócocska..

Mit kezdjünk ezekkel a miniatűr gombócok
kal, hisz ez fél fogára se elég egy kiéhezett hadi
fogolynak? Kenyeret aprítottunk a levesbe és egy 
szempillantás alatt elfogyasztottuk az első fogást.

Dicsértük a levest, dicsértük a szakácsot, a 
főhadnagyot, nagyokat bolougattunk a fejünkkel 
és vártuk a folytatást.

A német orvos idegesen dobolt az asztalon 
villájával:

— Also lo s s . . .  loss meine Herren.
A tőrök tisztek csak mosolyogtak.
Úgy egy negyedórái várás után elénk adtak 

egy-egy csésze fekete kávét, cukor nélkül.
Eurcsa menü: leves, fekete kávé. Ilyet is csak 

török tisztek tudnak produkálni. Hogy lehet v a - ' 
csora közben  feketézni?

A fekete után a vezérkari tiszt egészségünkre 
kivánta a — a vacsorát, aztán bevonultak vala
mennyien egy kelet felé nyiló szobába és elkezd
tek imádkozni.

Hangosan nyarvogtak. vonyitottak, üvöltöt
tek a tórok-orr,lángon éneklő előimádkozó után.

A nyávogó éneklésből, a siránkozó dervisek 
vonyitásából csak néhány szót vettünk k i:

— Allah —  elhamdu lilldh — la dia Allah...
Eich,er úgy vélte, hogy az imádságban több

ször fordul elő ez a szó is rabbi. (Valóban a török 
»ja rabbi« annyit jelent, mint: Oh Uram.)

Éhesen, korgó gyomorral feküdtünk 1c. fc- 
nyödeszkákból összetákolt kóporsószérii ágyakba.

Aludni nem hagyott bennünket az éhség, de 
a török tisztek nyárvogásailól se alhattunk. 
Ugyanakkor a mellettünk lévő őrszobában az 

harmonikaszó mellett énekelték teli to-

Rárisnya, bdrisnya 
Kdk lebe zvaly  
Vöt kákáid kra szíva ja 
. . .  tvo j m aty . . .

TIZENHATODIK FEJEZET.
Másnap korán reggel nuir megtudtunk min

dent.
1. — A török tisztek már fél év óta nem kap

tak fizetést és a kommandó 'term észetben látja 
el* őket. Egyik nap fekete kása, a másik nap 
krumpli. Felváltva. A kenyér fekete, de eléggé 
tűrhető, egy font naponta.

A vihar szünet nélkül to m b o lt...
Egyszer csak Vanvka. a kis orosz ló na- 

r  •ott horkantok és megindult.
Gépiesen mentünk utána, teljesen remény- 

t 'énül. Itt, vagy  pár lépéssel odébb, már egyre 
m e g y . . .

A, lovacska mélyre hajtott fejjel, szinte szag
lászna. óvatosan lépkedett.

P á r  száz lépésnyire haladhatott, amikor a 
patái alatt a hó különös hangot adott. Mintha 
(üvegen já rt v o ln a . . .  Az üveghangok mélyről 
jöttek.

— Rékái Rékái kiáltott fel kocsisunk és uj
jongva biztatta lovacskáját.

Valóban: befagyott folyón mentünk keresz
tül, a Volga egyik mellékfolyóján. Aztán eg.v 
keskeny, rövid rozzant hídon vezetett át ben
nünket fi folyó túlsó partiára.

Vanyka m eggyorsította apró lépéseit.
Érőnk már fogytán volt, amikor a kis ló 

megállóit egy hófúvás borította sövény mellett.
A kocsis teli torokkal kiáltotta:
— Dórnál Donra! Prijeháli!
Azzal nagyokat ugrálva előreszaladt és eltűnt 

szemeink elől.
Magunkra maradtunk a vak sötétségben. Kis 

vártatva, közvetlen előttünk gyér világosságot pil
lantottunk meg: pár lépésre állottunk egy kis há
zikótól.

Meg Voltunk m en tve. . .
P á r perc múlva egy kis egyedülálló pusztai 

ház alacsony, tiszta, meleg parasztszóbájában ül
tünk, gőzölgő szamovár mellett.

Kocsisunk szülői háza volt.
V A kis. okos ló hazata lá lt. . .

Égy jóságos, mosolygós árén anyóka szol
g á lt ki bennünket és fiatalosan sürgött-forgott a 
furcsa éjjeli vendégek körül, ö  még sohasem lá
to tt  hadifoglyokat, ausztricki pleniket. A csája 
mellé kenyeret is adott. Soha éltemben ilyen jó 
kenyeret nem ettem . . .

A nyolcadik pohár tea után az öreg anyóka 
kidolgozott ujjaival benyúlt a fia inge alá. hátul a 
nyaknál. Megcsóválta a fejét és arfyai gondosság
gal m ondta:

- - Nagy disznó vagy fiam . . .  Ha már izzadsz 
akkor nem szabad több csaját in n i . . .  DóVoljlio! 
H vátyit!

fis elszedte a fia poharát. Ágyat csinált sa- 
játkészitniényü fehér filc pokrócaiból a földre, 
gondosan, anyáskodva. Mintha saját gyermekei 
tettünk vo lna . . .

v TIZENÖTÖDIK FEJEZET.
Ragyogó, decemberi nap ébresztett fel ben

nünket. Gyönyörű, tiszta idő volt: minden mo
solygott ránk, még a rengeteg hó is derülten ra 
gyogott felénk, mintha a tegnapi vihar csak tréfa 
lett volna.

A szam ovár már az asztalon gőzölgőit, ba
rátságosan durm ogett. mint egy hízelgő macska.

Kocsisunk mar javában csájázott.
Első dolgunk volt. hogy felkeressük a tegnap 

nősét, megmentünket, Vanyját.
Kerestük az istállót — nincs sehol. Az öreg 

muzsik, a házigazda m egm agyarázta, hogy az 
orosz parasztlovak a leghidegebb éjszakákat is a 
szabadban töltik, nyitott csűr alatt. Az orosz lö
v ik  nem tudják mi az istálló, Így vannak ősidők 
óta szoktatva. Takarót sohase látnak.

Szegény Vanyka is egész éjjel a nyitott, hó
fúvással teli csűrben pihent. Lompos, hosszú sző
rén karvastagságu jégcsapok lógtak. Vastag jég
páncélba burkolva álldogált szabadon, a nagy 
csűr közepén.

Megöleltük, becéztük a kis okos állatot, zabot 
szénát loptunk neki és még a reggeli szűkös ke
nyérből is juttattunk neki néhány falatot.

Vanyka furcsán nézett ránk, mint aki nincs 
hozzászokva az emberek háláidhoz.

Búcsút vettünk Vanykától és a ház népétől. 
Napsütéses, vakítóan kék hóban friss erővel, sál- őrök is 
tott lóval folytattuk utunkat Vetluga irányában, rokkal:

Utunk harmadik szakaszán már csak negyven 
verszt volt hátra . . .

Késő este érkeztünk meg, nagy kerülővel a 
vetlugai katonai parancsnokságra.

A többiek szerencsésebbek voltak: már vár
tak bennünket, ö k  már délben megérkeztek: azt 
hitték, hogy baleset ért bennünket.

A bécsi fogorvos jött elém. Idegesen szivta 
sárga, sovány vibráló ujjai között mahorkáját.

— No da haben v ie r gut eingewirtschaftct — 
mormogta fogai között.

Egy praporcsik hatalm as harrgcp rendezke
dett közöttük.

11

— A világ minden táiára írtak már kérvé-1 
nvefoU r- naponta leralahh tizet — de eredm ény
telenül.

3. — A lágerben egy kapitány a parancsnok, 
de sohasem mut.'UíöZlk. ellenben egy plszeorru fi
atal őrmesterből let' praporscsik az atyauristen — 
ö parancsol mindenkinek.

4. — A praporscsiJf naponta ellátogat a lá
gerbe. megojvassa a h á j ifcgl.\ okát, veszekszik, 
kiabál az örökkel, gorombáskodik a tisztekkel és 
eltávozik.

5. — Ha kérnek .valamit ás j?raporscsiktól. a 
szolgálati szabályzatra hivatkozva ..mindent \isz- 
szautasit e szavakkal:

— Ja, goszpoda, ne mogii, nvet!
6. — Az őrizet nagyon szigorú, jiaponta csak 

egy óra hosszat szabad sétálni az udvarban.
7. — A külvilággal minden érintkezés cD.van 

vágva, civilekkel beszélni — tilos.
Es igy tovább . . .
Fzek csak a főbb pontok.
Sajnos még á r rá  4  »bizonyos helyre« is őrftK 

kisértek ki bennünket, d e  milyen nehéz volt a fá- 
zós őrt kicsalni meleg odújából a decemberi hi
degben. Egy ember kedvéért — ha sürgős is volt 
— nem mozdult ki, igy hát kénytelenek voltunk 
társaink közül néhány »áldozatot«, akarva nem 
akarva is - -  magunkkal cipelni.

Minden nőt megnéztek. Nekik minden nő »güJ 
rosba bevásárolni, élelmiszert csak a konvojokkal 
hozathattunk kétszeres áron. Aztán a pénzünk is 
rövidesen elfogyott.

Még Horvát zsebet is kiürültek, pedig Mosz
kva óta ő volt közöttünksaz egyetlen burzsu jt

*
A török tiszteket rövidesen megutáltuk. Egy 

részt idegeinkre ment az a sok éneklés és imád
kozás. m ásrészt undorító volt a nővaddszat. am it 
az ablakokból rendeztek minden áldott nap.

Ha az ablakunk alatt elment egy cselédleány, 
izgatottan rohantak az ablakmélyedésbe, reszket
ve kiáltottak törökül a lány után:'

— ü ü z e l . . .  üüzellik rusz kiz. (Szép, gyö
nyörű orosz leányka).

Minden nőt megnéztek. Nekik mindn nő »gő
zei« volt és csak a hetvenéven felüli asszonyokra 

I mondták hogy: csirkin (csúnya). Minden második 
szavuk ez volt: szevmek, vagy szevmeklik. ami 
annyit tesz, hogy: szeretlek, vagy szerelmeske- 
dés, vagy: adslik, ami éhezést jelent törökül.

Nagyon szerelmes term észetűek voltak. Meg
haltak egy szoknyáért. Nem is csoda: a hevesvé
rű török tisztek már két éve voltak elzárva a kül
világtól. Szerelmes leveleket dobáltak ki az abla
kon a járó-kelő nők után. A levelek legnagyobb ré
sze term észetesen nem jutott az imádott kezeibe. 
Amelyik törők tisztnek azután volt egy ideálja, 
akivel levelezett, akkor a társai közül többen is 
azt írták, hogy ne szeresse az illető nő a tisztfár- 
sukat, mert az otthon nős. gyermekei vannak, kö
zönséges szoknyavadász, hanem öt szeresse, a rá* 
galfnazó levél író já t

*
A városka civil lakossága állandó panaszok* 

kai fordult a parancsnoksághoz, hogy a török 
tisztek nem hagyják békében a nőket és ezért a 
praporscsik mindannyiszor jó alkalm at talált a — 
szigorításokra. Sokszor még a sétákat is letiltotta 
Máskor elvette a szombati fü rdő t ami pedig való
ságos jótéteményt jelentett számunkra.

A fürdő egy kilométernyire esett a lágertő t 
A decemberi harmincfokos hidegben is könnyű 
kabátokban mentünk a fürdőbe. Oda még m eg
járta, de fürdő után vissza  is kellett menni, hogy 
helyet adjunk a következő csoportnak.

Kapus medikus az egyik fürdő után megtré- 
fálta az oroszokat. A nagy hidegben ingujjra vet
kőzött és a sapkájával legyezte magát. Az uccán 
járó-kelő bundákba burkolózó oroszok csodál
kozva bámulták az ausztricki plenit, azt hitték, 
hogy megbolondult. Pedig Kapus zászlós csak 
tüntetni akart hiányos ruházatunkkal és szeretett 
volna betegen kórházba jutni. M egtudta valahogy, 
hogy a kórházban a betegek tejet és fehér kenye
ret kapnak. Nem sikerült neki: még Csak náthát 
se kapott.

— Mennyiért nem adnék egy kis tüdőgyulla
dásért . . .  bosszankodott a fiú. Akkor tán bejutnék 
a kórházba cs esetleg ottragadnék.

*
Napról-napra jobban gyűlöltük a törököket 

Már időnkint komoly lovagias afférek merültek 
fel közöttünk és a török tisztek között, akik na
gyobbrészt kéményseprők, hentesek, birkapász
torok. borbélyok és pincérek voltak a civilé’etben.

A lovagias ügyeket minden esetben egyoldalú 
jegyzőkönyvekkel intéztük el.

J obb ízben sikertelenül kértük a parancsnok
ságot. hogy helyezzenek bennünket külön lágerbe, 
nem bírjuk tovább kitartani a törökökkel. Tűrhe
tetlen volt a helyzetünk: az egyik török efendl 
hangosan tanult franciául, a másik a hegedűjén 
cincogott, a harmadik egész nap hangosan imád
kozott. a negyedik egy palatáblán tanulta a latin 
hetüket és folyton csikorgatta a  palavesszőiét, 
mint égj- rossz elemista diákgyerek.

(Feli tatása következik).
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*
— Kibalürotások Alekszandar király őfelségém!'.

Reginadból jelentik: Alekszandar király őfelsége 
szombaton délelőtt kihallgatáson fag. dta Flodor r  mán 
követet, ma'd dr. Szavkovics beogradi egyetemi tanárt 
fogadta. Audiencián fogadta a király Balugdzsics Zsi- 
vojin berlini S. H. S. követet is, aki családi ügyben ér
kezett néhány napra Beogradba.

— Osztojics Szelimir szuboticai polgármester 
fneghetegedett. Osztojics Szelimir Szubodca v á 'r s  
(polgármestere szombaton hirtelen megbetegedett. A 
polgármester szombaton nem jelent meg hivatalában, 
de remélhető, hogy csak néhány napig lesz kénytelen 
távoltnaradni a hivatalos ügyek intézésétől.

— Mihaldzsics Sztanoje szubotical főkapitány 
Reogrudban. Mihaldzsics Sztanoje dr. szuboticai fő
kapitány hivatalos ügyben szombaton reggel Beograd- 
’ba utazott. A főkapitány kedden tér vissza Szuboticára.

— Kllcin Állta lesz az apadni tüzoltójubilcum véd
nöke. Apátiából jelentik: Speiser József apatini közsé
gi biró, Matics Iván községi jegyző, W agner Vilmos 
t s  Wilpert János tűzoltóparancsnokok, valamint Cink- 
Jer Kálmán főmérnök a napokban megjelentek Szom- 
íiorban Klicin Mita tartom ányi'kom eszárnál és felkér
ték, hogy vállalja el a junius 28, 29 és 30-ikán lezajló 
apadni tüzoltójubilcum védnökségét. Klicin Mita elfo
gadta a felajánlott tisztséget és megígérte, hogy az 
apatini tüzoltóegyesület ötvenéves jubileumi ünnepsé
geim részt fog venni.

— A volt roviszadi pénzügyigazgatót a miniszter- 
elnökség  számvevőségének főnökévé nevezték ki. 
'Beogradbói jelentik: őfelsége Alekszandar király 
Zsivkovics Peíár miniszterelnök előterjesztésére a mi
niszterelnökség számvevőségi osztályának főnökévé 
nevezte ki Zdravkovics Dimitrije volt noviszadi tarto
mányi pénzügyigazgatót.

— Svrljuga Sztanko pénzügyminiszter Zagrebba 
utazott. Beogradbói jelentik: Svrljuga Sztanko pénz
ügyminiszter szombaton délben Zagrebba utazott A 
pénzügyminiszter kedden tér vissza a fővárosba.
r — Az angol és a csehszlovák követek láiogaíása 
a ki'li'tyniinísztcmél. Beogradbói jelentik: Kenard 
angcl és Séba csehszlovák követ szombaton dé'előlt 
látogatást tettek dr. Kumanudi Koszta helyettes-kül
ügyminiszternél.

— Át'ie'yczés a szubotical városházán, Osztojics 
Szelimir szuboticai polgármester Crnkovics Antal első- 
o.ztályu városi jegyzőt aki eddig a polgármesteri tit
kári teendőket látta el, a pénzügyi ügyosztályhoz he
lyezte át, Pekics Jakabot, a főispánt hivatal volt iroda- 
főnökét pedig a polgármesteri hivatal adminisztrátorá
vá nevezte ki és megbízta a titkári teendők elvégzé
sével.

— Áthelyezték a szuboticai állami adóhivatal két
fő lo-'.ivisc'ö’ót, A pénzügyminiszter Gyarmati Ivánt, 
a -zvbo/cai álirmi adóófz'ályának főnökét'Zajecsarba, 
flies Milán adóellenőrt pedig Irigre helyezte át hasonló 
iri.nóségbcn.

— Javon Jovánovics Zmaj holá'ánah huszonöt;!- 
<"!; évi'.i.Juléj;?. Beogradbói jelentik: Junius 14-én 
1 oz hu? , i.'ili; éve annak, hogy Jovan Jovánovics Zmaj 
az újabb szerb irodalom egyik legkiemelkedőbb alak
ja meghalt. Zmaj a legnépszerűbb és legolvasottabb 
:, c b költők közé tartozik, akinek könyvei a nép leg
szélesebb rétegei közé is eljutottak. Jovan Jovánovics 
Zmaj 1833-ban született Szremszka Kamenicán. Kö- 
záp.sko'óit Magyarországon, orvosegyetemi tanulmá
nya u pedig (dicsben és Prágában végezte. Orvosi di
plomájának megszerzése után egészen haláláig rend
szeres n vosi gyakorlatot folytatott, emellett azonban 
sokoldalú irodalmi és publicisztikai működést fejtett 
ki. Több politikai lapot és gyermekujságot szerkesz
tett. közben pádig egymásután jelentette meg köny
velt, amelyeknek döntő, nagy s’kerilk völt. Halálának 
huszonötödik évfordulója alkalmával az ország vala
mennyi irodalmi társasága nagyszabású emlékünne
pélvek keretében fogja méltatni Jovan Jovánovics 
Zmaj költészetének jelentőségét.

— A pápa születésnapja. Rómából jelentik: XI. 
Piusz pápa pénteken töltötte be hetvenkettedig évét. 
A Szent Atyát ez alkalommal a világ minden tájáról 
elhalmozták szerencsekivána tokkal.

— A Spitzbergák hómezőin eltűnt egy filmező 
német szintársaság. Oszlóból jelentik: Az Achtenpns- 
ten jelenti a Spitzbergákról, hogy egy német színész- 
társaság, amely expedícióba indult a hómezőkre, a na
pok óta tartó szélviharban eltévedt és eltűnt. A film
trupp felkutatására eddig három segélyexpedició indult, 
de a német színészek eddig még nem kerültek elő. A 
I ebner Hugo német filmvállalkozó vezetése alatt álló 
társaság v alamennyi tágja jó sielő és remélik, hogy si
kerülni iog megmenekülniük.

— Elutazott Jugoszláviába a lengyel kereskedelmi 
bizottság. Varsóból jelentik: A lengyel kormány bi- 
zottságot küldött ki, amelynek az a feladata, hogy a 
jugoszláv kormány kiküldötteivel tárgyalásokat foly- 
tason a jugoszláv-lengyel kereskedelmi szerződés 
megkötéséről. A lengyel bizottság vasárnap este ér
kezik Beograéba.

— Halálbüntetést kórt az ügyész a decemberi za- 
grebl tűnt -Vések vádlottjára. Zagrebböl jelentik: 
Schmidt Oahriel zagrebi hentessegéd bűnügyében a 
zagrebi törvényszék szombaton befejezte a főtárgya
lás!. Schm'dtct az államügyészség azzal vádolja, hogy 
múlt év december elsején részfvett Zagrehban az uc
cui tüntetésekben és revolveréből több lövést adott le 
és a vád szerint az ö golyói oltották ki az uccai tün
tetések áldozatainak életét. Az ügyben már az állam- 
védelmi bíróság is tartott fötárgyalást, d l illetékte
lennek mondta ki magát és a zagrebi bíróság elé utal
ta a bűnügy letárgyalását. A zagrebi törvényszéken 
Bacsac Iván dr. törvényszéki elnök vezette a főíár- 
gyalást, amely két napig tartott. Az első tárgyalást 
szerdán tartották meg és azt szombatra halasztották. 
A szombati tárgyaláson újabb tanukat hallgattak ki, 
de a tanuk legnagyobb része nem ismerte fel Schmidt- 
ben azt az embert, aki a véres december elsejei uccai 
tüntetések alatt lövöldözött. A bizonyítási eljárás le
folytatása ulán az államügyész tartolta meg vádbe
szédét. A vádat bebizonyitottnak tekintette és halál- 
büntetést kért a vádlottra. A vádlott két védőügyvéd
je, dr. Miskulin és dr. Vinek, kijelentették, hogy a fő- 
tárgyaláson egyetlen egy terhelő adat sem merült fel 
a vádlott ellen és védencük felmentését kérlek. A bí
róság úgy határozott, hogy az ítéletet szerdán délben 
fogja kihirdetni.

— Segítség! Egy munkaképtelen öreg zenész, aki 
nagyheteg feleségével együtt a legszükségesebbeket 
is nélkülözi, ezúton kér bármilyen csekély anyagi tá
mogatást a jószívű emb’-rcktő'. Az adományokat a 
Bácsmegyei Napló nyilvánosan nyugtatja és eljuttatja 
rendeltetési helyére.
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TŐZSDE■ ■■
Zürich, Junius 1. Zárlat. Beograd 9.1275, Páris 

20.31. London 25.1925, Newyork 519,525, Brüssel 72.19, 
Milánó 27.19, Madrid 73, Amszterdam 2/830, Berlin 
123.83, Bécs 72.9B3, Szófia 3.755, Prága 15.39, Varsó 
58.25, Budapest 90.575, Bukarest 3.085.

Szombati tőzsde, 1929 junius. hó 1-én. Búza: Bács
kai vasút prt. 200—205, rozs bácskai vasúti prt. 1C5— 
195, zab bácskai vasút prt. 190—200, árpa takarmány! 
64—65 kilós 205—210, tavaszi 67—68 kilós 220—225, 
baranyai 69—70 kilós 255—240. tengeri morzsolt prt. 
205—210, hab őrig. 1000—1020, liszt Ogg 310—320. Og 
310 -320, 2-cs sz. 290— 300, 5-ös sz. 275—285, 6-os sz. 
255—265, 7-es sz. 245—255, 8-as sz. 185—195, korpa 
finom korpa prt. 150—160. Irányzat; lanyha.

Noviszadi terménytőzsde, 1929 junius 1. Búza: 
Bácskai 79— 80 kilós 205—2(57.50, bácskai tiszavidéki 
79—80 kilós 205—207.50. felső bánáti 79—80 kilós bá
náti paritás Versec 79—80 kilós 202.50—205, szerémi 
205—207.50. Tengeri bácskai 215—217.50. szerémi
215—217.50. bánáti 215--217.50. Liszt: Ogg és Cg bács
kai 3)5—325. 2. sz. 295—305, 5. sz. 280—235, 6 sz. 275 
280, 7. sz. 260—270, 8. sz. 175—178. Korpa: Bácskai 
jutazsákokban 150—160, szerémi jutazsákokban 150— 
169, bánáti jutazsákr kban 150—150. Irányzat változat- 

[ lun. Forgalom: összesen 54% vagon.
Bi'lc??stl gabonatőzsde, 1929 junius 1. Határidö- 

ilz'.et: Búza szept. 21 81—22.22, zárlat 21.83—21.85, 
márciusra 25.60—24.07, zárlat 23.60—23.61, Rozs szept. 
16.88 17.30, zárlat jó.97— 16.96, márciusra 18.35—18.90, 
zárlat IS.42—18.43. Tengeri májusra 17.96—18.05, jú
liusra 21 60—22.65, zárlat 21.60—21.62. Készárupiac: 
Búza 19.70—21.70, rozs 16.20—16.50, takarmányárpa 
72.75-25.75, sörárpa 24.25—25.50, tengeri 23—25, zab 
18,50 20, korpa 15—15.25.

Chicago! termény tőzsde, 1929 jun. 1. Középárfo
lyamok (zárójelben az előző napi zárla t): Búza jul. 
(97 ötnyo'.cr.d), 93, szept. (!0l háromnegyed), 102 öt
nyolcad, dec. 107%. Tengeri ju. (80 háromnegyed), 81, 
szept. (81 hétnyolcad) 82. Zab jul (40), szept. (40 
egynegyed). Rozs jul. (75 ötnyolcad), szept. (79).

WInnJpegI terménytőzsde, 1929 jun. 1. Középárfo
lyamok: Búza július (107)%) 107 ötnyolcad, cktóber 
(105 egynegyed) 105 háromnyolcad.

V íz á l lá s
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése sze

rint a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: 
Bczdán 365 (—3). Apatin 458 (—6), Bogojevó 446 (—6), 
Vpkovár 374 (—61. Palánka 364 (—6), Noviszad 380 
(—8), Zcmun 448 (—16), Pancsevó 4/9 (—11), Szme- 
derevó 501 (—11). Orsava 424 (—7). Dráva: Donji Mi- 
hollac 164 (—4). Száva: Zagreb 84 (4), Sisak 50 (—20), 
Jasenovac 284 (—28), Bród 327 (—28). Raca 426 (—36), 
Subac 290 (—30), Beograd 795 (—14). Tisza: Szenta 
áld* Ik c te i  (-rdó), Titei-4» J— W.

e lv o n o k  le sz n e k , m in t az ú ja k , ha a Bruiiua

bőrfestékkel újra befesti
Aktat skák, bőrön ö':, bőrszékek stb. szintén o’yano'i 

les nek. r int az újak
Kapható minden festéküzletben, bőrkereskedésben és 

drogériában stb.
V ilim  Brauns festékgyár, Celje

— Auguszius 1-lg maradnak érvényben a mutt 
évi pénzügyi töivény nem pérz i'g ji jellegű rendelke
zései. Beogradbói jelentik: A minisztertanács pénte
ken késő este ülést tartott. Az ülésen Svrljuga Smán 
kő pénzügyminiszter jelentést terjesztett Ire, amely 
szerin a múlt évi pénzügyi törvénynek nem pénzügyi 
jellegű intézkedései ez év Julius 1-ével hatályukat vesz
tik. Minthogy azonban az egyes reszortminiszterek 
még nem terjesztették be azokat a törvényjavaslato
kat, amelyek ezeket az intézkedéseket vannak hivatva 
pótolni, a pénzügyminiszter javaslatára elhatározta a 
minisztertanács, hogy ezeknek a rendelkezéseknek ér
vényét augusztus 1-éig mcghosszahbitja és felszólítja 
a reszortminisztereket, hogy addig az időig feltét
lenül terjesszék be azokat a törvényjavaslatokat, ame-* 
lyek a pénzügyi törvény nem pénzügyi jellegű intéz
kedéseit pótolni fogják.

— Berlin mellett borzatmasasan megcsonkított fei- 
néjküii holttestet találtok. Berlinből ielenti: Nagy ria
dalom volt szombat' heggel' a Berlin melletti Schildhorn 
községben. Néhány asszony; aki a Hasel parijára ment 
mosni, a folyó parton egy nő fejnélküli és borzalma« 
módon megcsonkított hullájára akadt. A csendörség a 
folyó egész medrét felkutatta, hogy a holttest hiányzó 
részeit megtalálja, de a kutatások eddig nem vezettek 
eredményre. A rejtélyes holttest ügyében a nyomozást 
nagy erővel folytatják. Az orvosok megállapították, 
hogy a holttest körülbelül nyolc-tíz nap óta lehetett a 
vízben és kétségtelennek látszik, hogy a meggyilkolt, 
n? kéjgyilkosság áldozata. Minthogy már a múlt évben 
is kifogtak a folyóból ugyanazon a helyen egy fej és 
végtagok nélküli női holttestet, bizonyosra veszik, hogy
m.r.dkét gyilkosságot ugyanaz a tettes követte el.

_ A vajdasági drogulsta szekció közgyűlése. Nr-
viszadról jelentik: A jugoszláv droguisták országos 
szövetségének vajdasági szekciója Sztrájics Szvetn- 
zár elnöklete alatt vasárnap délelőtt 11 órakor tartja 
rendes évi közgyűlését Noviszadon az Olympiáhan

— Negyven halottja van az amerikai hőhullámnak. 
Newyorkból jelentik: Newyorkhan és az Atlanti óceán 
amerikai partvidékén hőhullám pusztít. Az elviselhe
tetlen hőségnek kedd óta negyven halottja van.

Dr. Brummer László belgyógyász-specialista, a 
berlini egyetemi klinika volt asszisztense rendelőiét 
Szuboticán, Alckszandrova ucca 1. szám alatt (Let- 
bach-ház) megnyitotta. Telefon szám 703.

— Szerelmi bánatában megmérgezte magát egv 
budapesti nagykereskedő. Budapestről jelentik: A 
budapesti faipari és fakereskedelmi körökben néhány 
héttel ezelőtt nagy feltűnést keltett, hogy a Balázs és 
Erdős fakereskedelmi nagyvállalat beltagja, Erdős Li- 
pót negyvenkét éves nőtlen igazgató eltűnt Budapest
ről. A cég feljelentést tett a rendőrségen, ahol közöl
ték. hogy Erdősnek semmi oka nem volt arra. hogy 
bucsuzás nélkül eltávozzék, mert anyagi ügyei és a cég 
ügyei is rendben voltak. Egy héttel ezelőtt levelet kap
tak Győrből, amelyben Erdős bejelentette, hogy ön
gyilkos lesz. Édesanyja és nővére azonnal odautaztak, 
de Erdős akkorára már innen is eltűnt. Szombaton dél
előtt Budapesten a margitszigeti romok közelében egy 
eszméletlen férfit találtak, akit a mentők beszállítottak 
egyik szanatóriumba. Megállapították, hogy Erdős Ll- 
pótta! azonos, aki több heti bolyongás után visszatért 
Budapestre és himinállal megmérgezte magát, ügy  tud
ják, hogy a jómódú negyvenkét éves kereskedő szerel
mi bánatában akart megválni az élettől, mert családi 
okok miatt nem vehette el azt a nőt, akit szeret. Erdős 
állapota súlyos.
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— l'fhól metnperilUk «t angol M rt lv t  l-ondivn-
hói jelentik: Az Ewenlng News külön tudósítója be
avatod helyen azt az információt kapta, hogy a ki
rály  betegsége csupán hulés és a tüdeje nincs meg
támadva. A király személyes kívánságára péntek es
tig nem adtak ki a betegségéről jelentéseket, nehogy 
a választások menetét megzavarják. A legújabb hirek 
szerint az orvosok a gyógyulási folyamattal meg vau
nak elégedve, csupán a szív állapota nem kielégítő. A 
Daily Express szerint a király tályogát a régi miitét 
helyén újból felvágták. A műtét teljes sikerrel já rt A 
bevezetett csöveken a folyadék legnagyobb részét si
került eltávolítani és a láz, jelentékenyen csökkent 
Mindamellett ujahb ápolószaih'-lyzetet hívtak Wind- 
sorba. A királyné állandóan a betegágy mellett tar
tózkodik és a walesi herceg péntek este meglátogatta 
a királyt.

A zágrábi Tudományos Akadémia első elnöké
nek centennáriuwa. Zagrebból jelentik: A zagrebi 
Horvát Tudományos Akadémia szombaton ünnepelte 
Racski Franjö, az. Akadémia első elnöke születésének 
századik évfordulóját. A kulturünnepélyen a beogradi 
szerb tudományos akadémia, a csehszlovák, lengyel és 
bolgár akadémiák kiküldöttjei vettek részt. A szubo- 
tieai Iogakadémia részéről ivics Ateksza dt. egyetemi 
tanát jelent meg az. ünnepségen.

- Olcsó házhelyet kapnak a vagyontalan anatinl
«Kosok. Apátiéból jelentik: A község elöljárósága el

határozta, hogy a szegényebb sorsú apatini lakosoknak 
házhelyeket ad el. Apalin szegénysorsu lakossága most 
nagy érdeklődéssel várja a község részéről kiküldött 
háromtagú bizottság működésének megkezdődését. A 
bizottság, melynek tagjai Speiser József l'iró, Matics 
Iván községi jegyző és dr. Vakanyac Milán királyi 
közjegyző, ideiglenes szerződést köt a vevőkkel. A 
Kandié ut mellett fekvő ui házhelyek négyzetölenként 
tíz dinárba kerülnek, az uccasaroknak szánt helyek 
tizenöt dinárba. A vevő köteles a vételárat öt éven 
helül kifizetni és csak akkor kap telekkönyvi átírásra 
jogosító szerződést. Házhelyeket csak vagyontalan 
személyeknek adnak el egyenként 120 -280 négyzetölfl 
terjedelemben. A vevő köteles még ebben az évben 
megkezdeni a ház építését, különben felbontják a szer 
ződést.

— A sznbntlcal tanltónőképzrt növendékeinek elő
adása és kiállítása. A szuboticai tanitónöképző növen
dékei június elsején délután hat órakor az intézet nagy
termében jól sikerült hangversenyt és előadást rendez
tek. amelynek keretében megnyitották a növendékek 
munkáiból összeállított kiállítást is. A hangversenyen 
közreműködött a növendékek nőj és férfi énekkara, va
lamint Pavlákovics. Saikovics, Barjaktarovics, Our- 
csics. Kojics, Vardics, Ncdics, Divljak, Macskaski és 
Szavelics növendékek. Igen szép volt a Koffler és Tu- 
eakov által bemutatott kozák tánc. A kiállítás négy na
pig marad nyitva és azt az érdeklődők díjtalanul tekin
tik meg.

Egy noviszadi autőtarf elütötte egy kerékpá-
a»st. Noviszadról jelentik: Szombaton délután fél hat
kor a noviszadi föposta előtt a 926. számú autótaxi, el
ütötte Jelacsa Ráda tizennegyéves inasgyereket, aki bi- 
tiklin ki akart kanyarodni a Kralja Alek.s.indra uccára. 
Az autó soffőrje és a kerékpáros is ki akartak térni 
egymás elől és Így egymásnak szaladtak. Jelacsa Ráda 
könnyebb zuzódásokat szenvedett és a mentők kór
házba szállították.

— Junius végén lesznek Szubottcán a sorozások.
« szuboticai városi katonai ügyosztály közli, hogy az 
1909-ben született katonakötelesek sorozása június 22., 
24.. 25., 26.. 27. és 79-én lesz a jogi fakultás tornatermé
ben. Ugyanekkor kötelesek a sorozóbizottság elé állni 
sz I9,:3„ lói'".. 1906., 1905. és ,901. évben születettek is. 
akiket eddig ideiglenesen alkalmatlanoknak nyilvání
tottak. Ezeknek meg keli jelenni a sorozóbizottság előtt 
ti kimet nélkül arra, hogy kaptak e meghívót vagy sem. 
Az érettségizett diákoknak a sorozáson be kel! mutatni 
bizonyítványukat, mert különben nem ismerik el az ön
kéntességi jogukat. Aki továbbtanulás címen későbbre 
akarja halasztani a bevonulást, november végéig tar
tozik ezt kérvényezni a sztaribecseji kerületi parancs
nokságnál. A katonai hivatal felhívja a 32—50. év kö
zötti férfiakat hogy amennyiben alkalmatlannak érzik 
magukat katonai szolgálatra, június 20-ig jelentkezze
nek a katonai ügyosztálynál összeírás végett és jelen
jenek meg a sorozáson.

K IV Á L Ó  G YÓ G YFÜRDŐ  I

.••/ív . , hólyag A* nnvagcM.rebíntft'maknÁl, caucnil,
c’ikorbajnál, r ireleti rovaroknál, női bnipknál, atb.
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R gyógyforrá.’ ivó- ór fördőkuriknu rendkívül eróa. 
term észetei MÓniava* fürdők, ásványos erólfflrdók.
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— A »Vagyonközösség« közgyűlése. Noviszadról 
jelentik: Több szerémségi birtokos község szövetsége, 
a »Vagyonközösség« Radovatiovics Szteván elnöklete 
alatt Sz.femszki Mitrovicán tartotta közgyűlését, nme 
lyen a kormány részéről Kraszojevics Janicsije vuko- 
vári főispán jelent meg. Az elnök közölte, hogy Őfel
sége hozzájárult ahhoz, hogy a mitrovicaí gimnáziumot 
Péter király gimnáziumok nevezzék el. A Vagyonkö
zösség ugyanis azzal járult másfélmillió dinárral az 
iskola fenntartásához, ha a gimnáziumot Péter király
ról nevezik el. Elhatározták a közgyűlésen, hogy a Pet- 
rovicsics-erdőböl, ahol Őfelségének fácánosa van, utat 
nyitnak a zemuni országidhoz. Az uj ut közel két kilo
méter hosszú lesz s körülbelül ötmillió dinárba kerül a 
kiépítése. Ennek az összegnek a felét azonban a tar
tomány fizeti. Közölte ezután az elnök, hogy a Mitro- 
vica zsupanpjai ármentesitőtársulat húszmillió dinár 
kölcsön kért a Vagyonközösségtől. Ezt a kérést 34 
szavazattal 25 ellenéhen elutasították.

- Megszűrte barátiák, aki alkoholmérgezésben 
halt meg. Noviszadról jelentik: Beljác Vláda nivisza- 
di Magyar-ucca 64. szám alatt lakó munkáshoz, csü
törtökön ellátogatott Poldruha Imre kőműves. A két 
juharát borozgatni kezdett, eközben összeszólalkoztak 
és Poldruha késével megsebesítette Bcljácot, akit be
szállítottak a kórházba, ahol szombaton reggel meg
halt. Beljac holttestét felboncolták és az orvosok meg
állapították, hogy halálát aikoholmérgezés idézte elő. 
Beljac, aki alkoholista volt, csütörtökön oly nagy 
mennyiségű bort fogyasztott, hogy az abban az eset
ben Is megölte volna, ha Poldruha nem is szúrja meg. 
Megállapította a boncolás, hogy a szúrás jelentéktelen 
sérülést okozott.

— A szental tlsztvlselfiszövetkczet uj vezetősége. 
Szentéről jelentik: Csütörtökön este tartotta a szeníai 
tiszviselök fogyasztási, lakás és hitelszövetkezete évi 
rendes közgyűlését Tyirtcs Márkó elnök elnöklete 
alatt. Az elnöki jelentések tudomásulvétele után meg
választották az uj tisztikart. Elnökké Tyurícs Márkó 
állami állatorvost, alelnökké dr. llereskovi Ángyéin 
Járásbirót, vá'arztmán.vi tagokká dr, Erdélyi István 
árva széki ülnököt, Davidovics Bogdán járásbirót. 
pénztárossá I.ehóczki János postafönökelyettest, tit
kárrá pedig F.rdel.ván Miroszlávot választották. A fel- 
ügyetőbizvttság tagjai lettek Radovics (iyura és Ja- 
keviievics Zsárkó. dr. Labes Viktor. Subotics Gyúró, 
Drázsics Milán. Krsics Szívó, Regovics Milán. A 
gyűlésen elhatározták. hogy a tisztviselők részére 
hathavi részletfizetésre száz vagon fát vesznek. A vé
telhez szükséges háromszázezer dinárt a beogradi 
szövetkezet biztosította. A szövetkezet hitelcsoportia 
a tisztviselők számára olcsó kölcsönt folyósít: a lakás- 
csoport pedig házépítéshez szükséges anyagi támoga
tást avujt a tagoknak.

— Betörők és rendőrök harca Bocekereken. Bee.» 
kerekről jelentik: Néhány nap óta veszedelmes szer
vezett betőröbanda garázdálkodik Becskereken és a 
környékbuli községekben; Ecskán é s . Muzslán. A b* 
török ebben a két községben egy éjszaka nyolc-tiz, be
törést is elkövettek. Az utóbbi napokban Szönyi Mj'- 
hály muzslai gazdálkodó udvarából el akartak kötni 
két lovat. A gazdálkodó felébredt a zajra és kiment 
az udvarra, de a tolvajok kétszer rálőttek, a golyók 
azonban a sötétben célt tévesztettek. Szombatra vir
radó éjjel a becskereki rendőrlegénység minden tag
ját bevonták és őrjáratokat szerveztek, mert a rend
őrségnek az volt a gyanúja, hogy a becskereki ván- 
dorcígánynk bandája követi el a becskereki és kör
nyékbeli betöréseket. Az egyik csoport, amelyet Mir- 
kov Vlada detektív vezetett, a cigánynegyedbe ment. 
A város külterületén haladtak, amikor a csoportveze
tő megpillantott négy gyanús alakot, akiket megállás
ra szólított fel. A válasz helyett revolverdórrenések 
hangzottak tel, mire a rendőrök is fegyverüket hasz
nálták. Hat percig tartott a heves puskahaTc és a rend
őrök negyven lövést adtak le. Valószínű, hogy a tá
madók közül egv megsebesült, mert valaki közülük 
feljajdult. A sötétség leple alatt a támadók elmenekül
tek. A rendőrség széleskörű nyomozást indított a tet
tesek kézrekeritésére, akikben ■ a betörőbanda tagjai! 
sejtik.

— Időjárás. A metereológiai intézet jelentése sze
rint nyugati szelekkel változékony, aránylag hűvös 
idő várható helyenkint kisebb esőkkel.

Két szokolnap lesz Júniusban Szuboticán. A jugt> 
szláv szokolegyesület junius 8-ikán és 9-ikén nagy 
szokolversenyt rendez Szuboticán. Ugyancsak junius 
hónapban fogja megrendezni első nagy szokolverse- 
nyét a szuboticai horvát szokolegyesület is. A horvát 
szokolisták versenye, amelyre szintén nagyszámú vi
déki szokolisla jelentette be érkezesét, junius 16-ikán 
lesz. A 8 és 9-ikén lezajló versenyre eddig huszon
nyolc szokolegyesület jelentkezett több, mint ötszáz 
taggal és rcsúiog azon venni a szokol lovasság Is, 
valnjtiint a szuboticai környékbeli dobrovoliácszerve- 
zetek cs más egyesületek is. A szlet programja a kő
vetkező: junius 8-ikán délelőtt a Bácska sporttelepé# 
a szokolcgycsulctck, délután pedig a szokohtövendekclc 
versenye. Este a színházban ünnepi akadémia lesz, 
amelyen kihirdetik a verseny eredményét és az érté
kes dijakat. Junius 9-ikén délelőtt kilenc órakor az ősz- 
szes csoportok főpróbája, fél tiz órakor a sziibotteal 
szoknlnövendékek zászlószentelése, tíz órakor körmenat 
a városon keresztül, tizenegy órakor a főtéren a szó. 
kolisták iidvözlik Szubotica városát, délután négy 
órakor a Bácska sporttelepén szoko,mutatványok, es
te pedig Palloson mulatság. A sznkolmutatványokha# 
a katonaság is résztvesz. Az ünnepében Matkovics 
Dohrn-i b,A -kai tertwsinio fölsőin is megialenik.
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— Hoover békebeszéde az elesel amerikai kato
n á t gyászilimepén. Washingtonból jelentik: Hrovcr 
elnök pénteken a kabinet valamennyi tagjával résztvett 
•  háborús elesettek gyászflnnepségén. Az elnök rövid 
beszédben kijelentette, hogy az élők azzal fejezik ki leg
jobban hálájukat az elesett testvérek iránt, ha csökken
tik a fegyverkezéseket és ezzel biztosítják a békét. Az 
Egyesült-Államok kormánya ttj programot javasolt, 
mely a fegyverkezések határának megállapítása he
lyett, azok csökkentését szorgalmazza.

— Megszűnt a »Hrvat«. Zagrebból jelentik: A volt 
Jiorvát fcderalista párt sajtóorganuma, a zagrebi Hrvat 
napilap szombati számában bejelentette, hogy meg
szünteti további megjelenését. A Hivat tiz évvel ez
előtt alakult abból a célból, hogy a horvát fcderalista 
Cárt programját propagálja.

— Harsányl Kálmán meghalt. Budapestről jelentik: 
Harsányt Kálmán író. aki évek óta súlyos betegségben ; 
szenvedett, pénteken reggel ötvenhárom éves kor iban 
meghalt. Az elhunyt iró és költő reprezentánsa voll a 
magyar konzervatív irodalomnak. Első verses kötete 
huszonhat éves korában jelent meg, egyidejűleg a 
Tölgyfalevél cimü költői elbeszéléssel. Rákosi Jenő és 
Tóth Béla akkoriban mint egy uj nagy költőre hívták 
fel a figyelmet, nem sokkal később a Petőfi Társaság 
!s beválasztotta tagjai sorába. Halála mindenfelé osz
tatlan nagy részvétet keltett.

A n d o r l 'K o g g C  elism erten elsőrendű

L e á n y n e v e lő in t é z e t
GRAZ — Lessingstrasse 19 T elefon  29— 9.1
S zü n id e i o tth o n  is , —  Felvilágosítás, prospektusok

—- Végétért a N'arcdna Odbrana hecskereki ingye
nes szerb nyelvtanfolyama. Becskerekről jelentik: A 
becskereki Narodna Odbrana három hónapig tartó 
ingyenes szerb nyelvtanfolyamot tartott. A tanfolyam, 
amelynek harminc hallgatója volt, most ért véget igen 
kielégítő eredménnyel. A tanfolyam tanára Rakocse- 
vics Márkó kereskedelmi akadémiai tanár volt, akit 
a hallgatók a tanfolyam befejezésével órával aján
dékoztak meg.

A világos női cipők gyorsan bepiszkolódnak és el
vesztik szépségüket — gyorsan fesse be tehát cipőit a 
világhírű »Wilbrar-bőrfestékkel.

— A jugoszláv pénzintézetek szövetségének öt
venéves jubileuma. Zagrebból jelentik: A jugoszláv 
pénzintézetek szövetsége, amely a horvát périáintéze- 
tek szövetségéből alakult meg, junius 7-én fényes ke
retek között ünnepli meg fennállásának ötvenedik év
fordulóját. Az ország összes gazdasági és pénzügyi 
szervezetei képviseltetni fogják magukat az ünnepsé
gen és a kormány részéről Svrlyuga Sztánkó pénz
ügyminiszter vesz részt a jubileumi ünnepélyen.

Ág iies krémtől gyönyörű fesz
— Sztrájkba léptek a párisi levélkor Jók. Párisiiéi 

jelentik: A főpostahivatal levélhordói pénteken esti 
sztrájkba léptek. A sztrájk az uj nyugdijrendelet miatt 
tört ki és attól tartanak, hogy rövid időn belül a posta- 
és távirdahivatalok többi alkalmazottaira is átterjed.

ön lesz az, aki a »MIRÄT« széleskörben fogja 
terjeszteni, mert kellemes, nem keserű, sós izénél 
lógva, hatásos máj, lép, epe, vese és gyomor báníal- 
rraknäl. A »BABY gyermekkeserüviz csodás eredmé
nyeket teljesít. M1RA az utóbbi évek legnagyobb ter
mészeti adománya, a klinikák professzorai megfelcb- 
bezhetlen véleménye szerint minden eddigit felülmúl.

— A Habsburgok 1927-ben ellopott kincsei Alá- , 
«okkóban kerültek el ö. Bécsből jelentik: 1927-ben, 1 
Béeshen — mint emlékez :tcs — ellopták a Hahsbur- I 
gok kincseiből egy gyémántokkal diszitett fejéket. egy 
gyöngynyakláncot, melyben több fekete gyöugvsrcin 
volt, továbbá több gyöngysort. A kincsek m o st külö
nös körülmények között előkerültek a marokkói Mar- 
rakesben. Egy olasz ember, aki nemzetközi tolvajb in
dának a tagja, különböző ékszereket kínált eladásra 
Safi marrakesi zsidó kereskedőnek. A kereskedő g'--,. 
nusnak találta az ékszereket és értesítette a rendőrsé
get. A rendőrség nyomban őrizetbe vette az eladót 
és lefoglalta az ékszereket, amelyekről megállapítot
ták, hogy ezek a régóta keresett Habshurg-kincsek. Az 
eladó a rendőrségen azt vallotta, hogy nem ő volt a 
tolvaj, hanem csak az eladás közvetítésére vállalko
zott. A vizsgálat folyik.

D r. G U ST A V  E H L E R ',
E R H O L U N G S K E ÍM

(e n g .  g y ó g y in t é z e t )

L A SSN IT Z H Ő H E  B E I GRAZ
553 méter n tengrr színe felett.

Odftlőknek én Ubbadozóknak elafirenrlfi elhelyezést e* ellátási nvujt 
rendkirfl, mértékeit Arakon. Stöksép e-etén ntvosl felOgvckt. Kiró- e , 
fagyét urék. dietiku* kun, anvsgcserebéatalinaknól. Egész éven At nvitva 
Orrom ken# lé*. fürdők, hydrlatikna és Hs'.kéiit gy/»gye«/.kö».«k. ev ő i, 
axertAr az intézetben FrkvCkurAkra külön esi,nőitől . kerrliAsz.tá, ittd. 
iMtawMa telefon : L a a a n 11« b 6 h e 2. Felvilágosítással szolgál:

Dt- GUSTAV EHT.F.R. LASSNITZHŐHE BEI GRAZ b .

— A bírósági kezelőtiszti tanfolyam negyvenkét 
hallgatója közül harminckilenc letette a vizsgát. Nc-
vlszadról jelentik: A noviszadi felcbbvitell bíróságnál 
most ért véget a hathetes kezelőtiszti tanfolyam, 
amelynek negyvenkét hallgatója volt. A vizsgázóbi
zottság elnöke dr. Pctrics Bruno felebbviteli hirósági 
tanácselnök, t Piai dr. Pavlovics Torna táblai tanács
elnök, dr. Belajdzsics Vladimir törvényszéki e'nök és 
Brankcvics Pozsidár fclcbbvtcli hirósági titkár vol
tak. A vizsgázőbizottság a következőket képesítette: 
Adantovies .lován, Baranycvac Olga Bartovszki Alek- 
szander. Blazret’cs Márkó, Buchta István, Belakurov 
Boris. Vasziljevics Dusán. Yukamano'’'cs Pctar, Gav- 
rics Radivoi, Gubás Rózsi, Grliics Mirko. Dragutino- 
vics György, Zsurzsul Szvetomir. Jugovics Natalia. 
Jovanovics Vladimir, Knlenics Milan. Krsztics Szte- 
ván, Krcsedinac Alekszandra, l.uücs Voiiszláv, Mak- 
szincsev Kat’ca. Markov Milorad, Miha.i’ovlcs Milenko, 
Mornirovies ZDvko, Nikotins Koszta. Popovics Uros, 
Fujin Miroszláv, Raniszavlyevics Dragutin, Szlavko- 
vics Kornél. Sztanimirovics Jelica. Sztankovics Dani
én, Sztcjanpv Vladimir. SztoDnovios Koszana. Szto- 
janovics Voiiszláv, Tucakovics Bozsidár, Csirilov Dra- 
g'nja, Csavics Mjleuko, Szalinacski Gcorgiie és Oyor- 
gyevics Vnjíszláv.

Egyszerűbb és olcsóbb mosás legyen a háziasz- 
szony elve a legközelebbi mosás alkalmával A fehér
nemű körülményes és fárasztó dörzsölése kézzel nem
csak kínná teszi a mosást, de azt lényegesen meg is 
drágítja. Használjon tehát »Persil«-t. A fehérneműt 
kevéssé főzze benne ki és az eredmény: hófehér, illa
tos fehérnemű!

— Június 7-ikén tárgyalja a felebbviteli bíróság a 
becskereki Standard Oil sikkaszfójának biinfercí. No- 
viszadról jelentik: Kosier Alfrédet a Standard Oil 
becskereki lerakalának sikkasztó pénztárosát, mint 
ismeretes, a becskereki törvényszék másfélévi börtön
re Ítélte. A hünpert junius 7-ikén tárgyalja a noviszadi 
felebbviteli bíróság.

Párisi bijouterie és ridikülujdonságok megérkez
tek. Balog Lina cég.

— Tiszába fulladt egy petrovoszelói elemiiskolás 
gyerek. Petrovoszelóról jelentik: Bicék Imre kilenc 
éves petrovoszelói elemi iskolai tanuló két társával 
fürdeni ment a Tiszapartra. A kisfiú, aki nem tudott 
úszni, a csilci csatorna közelében elmerült. A közel
ben tartózkodó halászok segítségére siettek, de csak 
holttestét tudták kifogni a vízből.

A Herceg Bosna általános biztosító társaság fő- 
ügynökségét a szújioticai Kereskedelmi és. Iparbank
ból Bódiss Mátyás vezetékével a Goldmann Sándor és 
Társa bankházába helyezte ,át. • -

— Felfüggesztették a cseszteregi községi Jegyzőt. 
Becskerekröl jelentik: Dr. Baltics Vinko beogradi tar
tományi főispán felfüggesztette állásától Dungyerszki 
Eranjo cses.zteregi községi jegyzőt és elrendelte elle
ne a fegyelmi vizsgálatot. A cseszteregi jegyzői teen
dők végzésével a főispán Adamovics, Milorad volt 
krszturi községi jegyzőt bízta meg.

A sznboticai villanytelep értesíti a közönséget, 
hogy a Kcsztina »1. 1. sz. alatti városi irodájában ju
nius hó 1-től augusztus .71-ig a hivatalos órák reggel 
7 őrótól délután l óráig tartanak. A hivatalos órákon 
túl sürgős reklamációkat az iroda első emeletén levő 
ügyeletesnél kel! bejelenteni. Telefon 568.

DEUTSCHES TOCHTERHEIM
G R A Z , * í?o  i4erw icsj.*Jis»e 3 4

EISkeD nevelő intézet és s.tinidet otthon. Tov bbkép-5- 
in izei, nyc v- és zenen tatás a h  zban. — Pros'estus 

kivi atra ,765

: s G ■üst -'ebivták a vajdasági ilgyvé
li katus.a ! ' :,j . tv  rí. A vajdasági ügy.édi korínra 

közgyűlését junius 16-ra hívták össze. Az ügyvédi ka- 
] rrtara tisztikarát az uj ügyvédi törvény értelmében új

ra ingják választani.
Gcrber-féle Special világos sör elismerten a leg- 

I jobb és legizletese! b.
— A gyáripar sok országos szövetséginek hu- 

' szoiiötcyes jubileuma. Zagrebból jelentik: A gyáripa
rosok országos szövetsége vasárnap, junius 2-ikán ün- 

I neplí Zagrebban fennállásának huszonötödik évfordu- 
! lóját. Az ünnepségen az ország kereskedelmi kama
ráinak kiküldöttjei és a gazdasági élet számos repre
zentánsa is részt vesz. A jubileumi ünnepségen a kor
mányt dr. Mazsuranics Zsclimir kereskedelemügyi mi
niszter fogja képviselni, aki már Zagrebba érkezett. |

— Negyedmillió dlnőros ékszerletpis Oszijeken. 
Oszijekiől jelentik: Vakmerő betörés történt szombatra 
virradó éjszaka Oszijeken. Ismcreilen tettesek beha
toltak Brosan asszony törvényszéki elnök özvegyé
nek Draskovicseva ucca 4. szám alatt levő lakásába,

1 feltörték az ebédlöszekrényt és elrabolták a benne 
í levő ékszerkrzettát. amelyben 25-.BO dinár értékű 
drágaságok \p :tak. A h te,,est es ik reggel vélték ész
re és azonnal jelentest tett :!; róla a rendőrségnek, 
amely erélyes nyomozást indított. A tett sznhelyén 
ujjlcnyomatk!vé:e!ekct készítettek és remélik, hogy 
b-enuroian sikerül majd nyomára akadni a betörők
nek.

w

..ÍS2TÍT MINDENT A LAKÁSBAN
----  .........

Lepedat és Jovanovics szubaticai föelárusitóknál 
vásárolt sorsjegyek közül a május 31-iki húzáson . 9 
következő számok nyertek: r

10.C00 dinárt nyert: 58356
4.000 dinárt nyert: 112240 124086
2.CCO dinárt nyert: 7750 24450 32744 35079 40121 

48264 64713 86862 122377
5C0 dinárt nyert: 4615 27-7706 30 48 4B 62 8010 59 

61 99 Í05C8 32 32 61119Ó7 15004 15270 88 9.2 155.50 66'
24740 5S 28301 32731 90 33729 41 35008 25 23 35106 1?
30 37438 38550 98 38861 64 40303 17 23 40420 22 42 54
45532 62 46578 92 46943 64 96 48827. <'. '251 83 58519 25
31 58 58807 43 71 98 60026 72 62.147 e. 47.TZ 676.36 68100
21 38 .57 63 69 97 69137 50 95 71211 61 64 78 83 rS 
78863 75413 78402 21 78 78930 71 83 80707 30 81020 pf) 
83114 28 200 83510 72 82 84828 86150 86882 87268 85 
92 91140 41 91870 91 96305 48 93 98102 18 30 70 99182 
95 105303 26 92 108020 29 30 108SC6 8 48 72 110127 4f> 
110321 11314.5 47 49 113972 1169.20 65 117153 118721 25 
55 86 120004 32 68 120822 38 84 122643 1.72912 15 63 
123220 4164 124162 69 124327 28 68 76 99 124638 47 
57 90.

A tisztaság a kultúra fontos tényezője. Régi idők 
éta bebizonyosodott lény az, hogy fertőző betegségek
től nem a fehérnemű fehérítése óv meg bennünket, ha
nem annak alapos mcsása elsőrangú vegyi hozzátéte
lek nélkül készített szappannal. Csak igy biztosítja fe
hérneműjének hosszú élettartalmát. Az Albus szappan 
évtizedek óta változatlanul jó minüségü, felhívjuk te
hát olvasóink figyelmét az Albus szappangyár mai 
számunkban megjelenő hirdetésére.

— Adomány. Szemeredy Rózsi 30 dinárt küldött 
be a szerkesztőségbe a munkaképtelen és nagy nyo
morában élő Tan Pál részére. A jótékony adományt 
rendeltetési helyére juttattuk. További könyörülstjs 
adományokat köszönettel fogjuk nyugtázni.

— Orvosi hír. Br. Majoros István fcgspecialist* 
hazaérkezett, rendelését junius 3-án (hétfőn) megkezdi

A vér fölfrlssitése céljából ajánlatos néhány napon 
át korán reggel egy pohár természetes »Ferenc József« 
keserüvizet inni. Az egész világon rendelik az orvosok 
a valódi Ferenc József viz használatát, mert ez szabá
lyozza bélmüködést, erősíti a gyomrot, javítja a vért, 
megnyugtatja az idegeket cs ezáltal uj életerőt teremt. 
Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és füszerüz- 
letekhen. 24

-  - i im i .  o  o  a m — ■■ 1

K ettőezerötszázötven dinárért 
tizenöt napig leltet az Adrián, megnézheti a plitvicai 
tavakat, Split-et, Sibeniket, Rab ot, Crkvenica-t, a fiu
mei kiállítást, Abbáziát.

Az árban benne van a gyorsvonatl menetdij Szü
li oticáról—Szuboticáig, a hajójegy, teljes ellátás (la
kás elsőrendű hotelekben, naponta háromszori étke
zés), kirándulások, tengeri fürdők igénybevétele.

Bővebb felvilágosítást ad a Bdcsrnegyci Napló ki- 
adóhivatal és fiók kiadóhivatalai, Putnik utazási iroda 

I Noviszad és Szubotica.
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a J u g o sz lá v ia — SzAND m ai m érkőzését
A m e c c s  je g y e i  v a sá rn a p  d é le lő tt  e lő v é te lb e n  v á lth a tó k  a B árányban
A szuboticai futballsport az utóbbi években nem 

nagyon bővelkedik kiemelkedő eseményekben. Éren 
ezért könnyen érthető a közönség lelkes érdeklődése, 
amellyel a szuboticai bajnoknak az országos bajnok
ságban esedékes küzdelmei iránt viseltetik.

A SzAND az idén harmadszor képviseli Szuboticái 
az ország legjobb csapatainak konkurrenciájában. Első 
ízben az 1926/27-es bajnokság során az oszijeki Hajdú- 
kot csak 240 perces küzdelem után tudta legyőzni, a fő
csoportban azonban kitünően megállta helyét és az ak
kori országos bajnok spliti Hajdúk, valamint a zagrehi 
Hask legyőzésével szerzett elismerést Szubotlca futball- 
sporíjának. A következő évben nem juthatott tovább a 
selejtezőkön, amennyiben ellenfele a Hask mindkét mér
kőzésen fölényesen legyőzte. Az idén harmadszor for
dul a sportolók általános figyelme a SzAND felé. ami
dőn a többszörös országos balunk, a Jugoszlávia csa
patával szemben kell számot adnia rátermettségéről és 
arról, hogy Szuboticának milyen hely jut az országos 
futballklasszis osztályozásánál.

A SzAND mostani ellenfele jelenleg a BSK mögött 
a második Beogradban és az utóbbi időben elért gyen
gébb eredményei semmit sem vonnak ie azokból az ér
tékekből, amelyek állandó helyet biztosítanak együtte
sének a jugoszláv futball eső klasszisának reprezentáló! 
között. A SzAND-ot a nagyobb tudású és fejlettebb 
sportkulturáju ellenfél bizonyára csak ösztönözni fogja 
arra, hogy küzdőképességének makszimnmát nyújtva 
méltónak bizonyuljon a város és a kerület képviseleté

Vasárnap, ju n iu s 2-án rendezi m eg a szuboticai
K ék-fehér tenn iszk iub  házi bajnoki versenyét

K ovács László, B achrich n é és H orvácki Fábián győztek  
a k lub  rangsorversenyén

A szuboticai kék-fehér tenniszkiub, amely néhány 
éves fennállása óta is már nagyon szép eredményeket 
ért el és nagyban hozzájárult a tenniszsport népszerű
sítéséhez, vasárnap, junfus 2-án rendezi meg klubbaj
nokságát, amely iránt a klub tagjai között rendkívül 
nagy érdeklődés nyilvánul meg. A bajnoki versenyt 
eredetileg junius 9-én akarták megrendezni, de az ösz- 
szetorlódott versenyterminusr.k miatt a versenyt egy 
héttel előbbre kellett hozni.

A klubbajnokság megtartását még érdekesebbé te
szi, hogy a kék-fehér tenniszkiub rangsormegállapitó 
versenye most fejeződött be és a klubba.inokságért 
rendezendő verseny egyúttal revansjelleggel is bir. A

N em zetközi tenniszversenyt 
rendez a szentai tenn iszk iub  
J u n iu s  1 4 — 1 6 - ig  le s z n e k  a v e r s e n y e k

A szentai tenniszkiub 1929 junius 14-től 16-ig nem
zetközi tenniszversenyt rendez. A versenyen a követ
kező számok kerülnek lebonyolításra:

/. Pérll egyes.
2. Férfi páros.
3. Hői egyes.
4. Vegyes páros.
5. Férfi egyes handlcap.
6. Női egyes handicap.
A versenyrendezőség elnöke Bokor Béla, helyette

se Helszler Qy. Aurél, titkár Lobi Ferenc, helyettese 
Babin Milán, tagok dr. Bilicki Ferenc, Dorogi Gábor, 
pénztáros dr. Répás Ferenc.

Handicaperek: Bokor Béláné és Bal ás.
A kiadott propoziciók szerint a versenyszabályok a 

következők:
1. A versenyen csak amatőr játékosok vehetnek 

részt
2. A versenyre a »Jugoszláv Tennisz Szövetség« 

szabályai mérvadók.
3. Mérkőzési labda: »Duniop 1929.«
4. A mérkőzések reggel nyolc órakor kezdődnek és 

egész a sötétség beálltáig tartanak. Az egyes mérkő
zések időpontjára helyszínen, a Bácsmegyei Napló-ban 
és a szentai lapokban teszik közzé.

5. Nevezések legkésőbb f. é. junius hó 13-ikán déli 
12 óráig: Bokor Béla Szcnta címére küldendők. Sor
solás ugyanaznap délután 3 órakor.

6. Az 1. és 11. szám döntőjében a győzelemhez 
a ujibickbcti pedig 2 set nyerése szükséges

re. Szubotlca sportolói nagy várakozással tekintenek 
a SzAND mai nehéz erőpróbája elé és biznak abban, 
hogy a Jugoszlávia elleni mérkőzésen csapata, amely
ben két országos válogatott is játszik, megbecsülést 
szerez városa színeinek.

A Jugoszlávija csapata vasárnap délelőtt 11.36 
órakor a gyorsvonattal érkezik meg Szuboticára és 
a SzAND-pdlydn negyed 6 órakor kezdődő mérkőzésen 
az alábbi játékosokkal szerepel:

Niko’lcs — Ivkovics. Petrovics — Popovics /., Di- 
mllrilevics, Popovics II. — Dobrijevics. Hrnylcsck, 
Milosevics, Ltthnrlcs, Virics.

Ez a csapat a legiobb. amit a Jugoszlávija ma ki
állíthat. Beogradből számosán elkísérik a Jngoszlávi
ját Szuboticára, közöttük több újságíró is ideérkezik 
a mérkőzésre.

A SzAND csapata standard felállításában veszi 
fel a küzdelmet a következő együttessel:

Ambrus — Held, Beleszlin — Kopilovlcs. Wcisz, 
Ördög — Inotay, Kiklcs. Kovdcs. Horváth, (inbrics.

A mérkőzés bírája az oszijeki Jelasics vasárnap 
délben érkezik meg Szuboticára, ahol teljes bizalom
mal fogadja a k ö z lem én y . Mikultcsics. a JNS képvi
selője szombaton este már megérkezett és igy lehetővé 
vált, hogy a nagy érdeklődésre való tekintettel elővé
telben árusítsák a mérkőzés jegyeit és a közönséget 
megkíméljék a pályán való tolongástól. A meccs le- 

j gyei vasárnap délelőtt 9 órától déli tizenkét óráig 
I kaphatók a Bdrdny kdvóházban.

rangsorversenyt három csoportban bonyolították le. 
A férfi A. csoportban Kovács László lett az első, má- 
codik Berényt. B. csoportban 1. Horváczkl Eábián. 2. 
Sztarek. Nők között I. Bachrichné, 2. Kádár Maca. 
A verseny részletes ismertetésére még visszatérünk.

A most vasárnap lebcnyölitásra kerülő klubbajnok- 
ság versenyei vasárnap, junius 2-án reggel 7 órakor 
kezdődnek a kék-fehér tenniszkiub városligeti pályáin. 
A klub vezetősége ezúton is közli a tagokkal, hogy a 
férfiversenyszámok reggel 7 órakor, a női számok reg
gel 9 órakor folynak. A verseny egész nap tart a 
befejezésig. Belépődíj nincs, érdeklődőket szívesen 
látnak.

7. Dijak: A győzteseknek tiszteletdij, a helyezet
teknek piákét.

8. Nevezési dij: A nvilt számokban 40 dinár, han
dicap számokban 30 dinár.

összes számokra való nevezés esetén 80 dinár. 
Legkevesebb nevezési dij 50 dinár. Külföldi játékosok 
nevezési dijat nem fizetnek.

A nemzetközi verseny iránt rendkívül nagy ér
deklődés mutatkozik. Több ‘neves magyarországi és 
romániai versenyzőre számítanak és a Vajdaság va
lamennyi klubja nevez a versenyre.

Mégis Szomborban lesz a VSC—ZsAK mérkőzés.
A szomberi ZsAK szerdán este tartott választmányi 
ülésen elhatározta, hogy az esetleges ráfizetés veszé
lyének is kiteszi magát, de csapatát, amelynek a baj
noki pontokra nagy szüksége van, nem küldi Vrbaszra, 
hanem odahaza játszák le a bajnoki mérkőzést. A 
Szoko pályáján délelőtt fél 10 órakor kezdő 'ik a mér
kőzés.

ADA:
Adai SC— Szenlai Spárta 5:2 (2:0).

MÓL:
Moli Szoko—Adai SC I. B. 6:0 (2:0). 

NOVIVRBASZ:
Fcrruni—Dulcis 1:1 (0 0). Biró Szegedinszki. Az 

ázott talajon nivőtlan mérkőzést játszott a két csapa*. 
A Ferrum volt a jobb. de balszerencsével küzdött. A 
Dulcis játéka nem ütötte meg a második osztály nívó
ját sem. egyedül Hauslohner, Mo itz és Lesch valók a

3, j futballcsapatba. Topp régi formájának romjai sem 
maradtak íreg. Szegedinszki jó biró volt

Vasárnapi futballprogram Oszijeken. O^zijekróí 
jelentik: Vasárnap Oszijeken két bajnoki mArkőzé* 
kerül lejátszásra. A jelenleg jóformában levő és első 
helyen álló Vasutasok a Viktóriával kerülnek összes A 
vasutasok győzelme biztos. A második bajnoki míb- 
kőzés a Makkahi és az Olympia között lesz. Az 
egyenrangú ellenfelek közül a szerencsésebb fog győz
ni. A legnagyobb érdeklődés természetesen Zagreb fe
lé fordul, ahol az oszijeki bajnok az ottani HASK-aJ 
mérkőzik az ország bajnokságáért. A Hajdúk vezető
ségének nem kis fejtörést okozott a csapat összeállt 
tása, mivel néhány játékosa formán kívül van. A csa
pat még pénteken este elutazott Zagrebba a következő 
felállításban: Blazsekovlcs — Feld, Opravics — Sztrup. 
Steijerer, Olaz II. — Masz, Bartovszki, Szivek, Erltz 
I„ Mészáros. A revansmérközés 9-ikén lesz Oszijeker 
a Hajdúk újjáépített pályáján.

ODZSACI:
Odzsacii SC -Szuboticai ZsAK 4:2 (3:0). Barátsá

gos mérkőzés. Biró: Danis. Nagyszámú közönség előtt’ 
folyt le a szuboticai ZsAK odzsacii bemutatkozó mér
kőzése. A mérkőzés mindvégig izgalmas és élvezetes 
volt. Az DSC csatársorának meglepő összeiátékából 
már az első félidő 15. percében Schuy révén megszer
zi a vezetést, majd a 19. és 43. percben Hügel és Ki- 
r.yó góliávjal 3:0 arányban fejezik be az első félidő*. 
A második télidőben ismét OSC a támadó fél és a 8. 
percben Niederkorn révén gólt is ér el. Ezután a ZsAK 
erős iramot diktál és a csatársorának szép összjátéká- 
ből sikerült is az eredményen szépíteni. Hirmann és 
Katrinka góljával. Danis biró bizonytalanul vezette a 
mérkőzést.

Szentai AK—Odzsacii SC. Odzsaciról jelentik: 
Vasárnap, június 2-án elsőosztályu bajnoki mérkőzés 
lesz a Szentai AK és Odzsacii SC között Odzsacin. Az 
Odzsacii SC ismerve a mérkőzés nagy fontosságát a 
legjobb felállításban áll ki a Szentai AK ellen: Katona 
— Cirafelnik, Sutter — Knöbl, Hügel,.Weiss — Kanvó, 
Pellner, Baranyi, Schuy, Niederkorn.

SZÍNHÁZ
Becskerekre várják Nusics 

Braniszlávot
Nusirs-premiére less junius 9-én Becskere
ken — A „Fehér lóhoz“' bemutatója és as 

„Antónia“ reprisé
Becskerekről jelentik: A noviszadi szerb nemzett 

szinháztársaság színtársulata már több mint három 
hete vendégszerepei Becskereken. A vendégszereplés 
a legnagyobb siker jegyében folyik. Szerdán Blument-* 
hal és Kadelburger régi, ismert és rendkívül mulatsá
gos »A fehér lóhoz« citnü bohózatát adták elő kiváló 
sikerrel. A darabban különösen Dinics, a kiváló karak- 
terkomikus csillogtatta széles skálájú művészetét. Köz
vetlen, derűs és kitűnő alakításával állandóan kaca
gásban tartotta a közönséget. Nagyszerű volt Jovarto- 
vics alakítása is. A társulat három legtehetségesebb 
színésznője: Dragicsné. Haritonovicsné és Jovanoviest 
kisasszony együtt léptek fel ebben a darabban, akikhea 
még Raskovlcs, Dusanovics és Haritonovics is csatla
kozott és együtt páratlanul mulatságos, kacagtató elő
adást produkáltak.

Csütörtökön megismételték Lengyel Menyhért 
Antóniálát óriási sikerrel. Huritonovicsné ezúttal is el
ragadóan, finoman, tökéletesen játszott. A szereplők 
a multhetiek voltak, köztük volt Fischer Károly, a ki
tűnő magyar műkedvelő is.

A jövő hét szombatján nagyjelentőségű eseménye 
lesz a színháznak. Nusics Braniszláv, a hírneves szerb 
iró legújabb darabját, »4 miniszternél’ mutatják be. 
Nusicsnek ez a darabja csak nemrégen került először 
színre Beogradban a nemzeti színházban és Becskerek 
lesz a második város, amelyben ezt a nagysikerű uj 
Nusics-darabot bemutatják. A Nusics-premiére jöve
delmét a társulat a Vöröskereszt egyesületnek engedi 
át, mert a Vöröskereszt egyesület becskereki vezető
sége a jövő szombaton és vasárnap, junius 8-ikán és 
9-ikén rendezi meg Becskercken a Vöröskereszt-napot. 
A nagyobb anyagi siker biztosítása érdekében a Vö
röskereszt egyesület vezetősége meghívta a bemuta
tó előadásra Nusicsot és biztosra veszik, hogy a ki
váló és népszerű iró eleget is tesz a meghívásnak. 
Terv szerint Nusics a darab előtt konferánszot fog 
mondani, amely iránt különös érdeklődés nyilvánul 
meg Becskereken.

Szlnésznap Becskereken. Becskerekröl jelentik; 
A becskercken vendégszcrcplő noviszadi színtársulat 
csütörtökön tartotta meg a szinésznapot, amely alka
lommal a társulat hölgytagjai ős több becskereki url- 
hölgy a forgalmasabb helyeken felállított urnák mel
lett jelvényeket árusítottak. A gyűjtés igen szép ered
ménnyel járt. A befolyt összeget az országos szülész- 
egyesület nyugdij és segélyalapjára fordítják.



10. oldal ixÖSSSEó 192«. fontos i *

R Á D I Ó
Vasárnap Beograd operaestje és a Laurisin test
v érek  budapesti han gversen ye, hétfon N ápoly „ P il
lan gó  k isasszon y46 előadása em elk ed ik  k i a m űsorból

X beogradt rádió vasárnapi prngiammián a ren
des vasárnapi népies leada’nkon kívül két kiemelkedő 
műsorsaim szerepel. Zmaj .lován Jovanovics, a híres 
szerb kfiltő halálának huszonötévé* évfordulóján a rá
dióban előadást tartanak Jovanovics Zmaj müveiről 
ijn.tYi). Fzután (21.05) operaest lesz a studlóhan. A 
rendkívül nívós est műsora a következő: Richard 
V  agner müvei. I. tóhengrin: Az. első felvonás előjá
téka. 2 A ropiiló hollandi- A kormányos dala és a re
pülő hollandus monológja az első felvonásból. Sentas 
balladája. Matrózok kórusa. 3. Tristan és Izolda. 
Előjáték és a szerelem halála. Közreműködnek: Zsa
ludéra Mária (szoprán), Mario Sirnene (tenor), Holod- 
ko|f Pavle (bariton). Petrovics Prag, (tenor). Vezé
nyel: l.nvrn Matacsics.

A jugoszláv leadok közöl még '/ngrcb programját 
kell kiemelni. A zagrehi nemzeti színházból közvetít 
eg.v operaelőadást (20.00).

A külföldi program a szokottnál gyengébbnek 
ígérkezik vasárnap. Operaelőadás csak Milanóban 
lesz A Scalahöl Morogni »X fecskék* című operáját 
közvetíti a milánói rádió (20.20). Rómában a rSdmson 
és fíeUla* című operából és a »Paraszthccsiitct* hői 
közvetítenek részleteket (21).

Természetesen egész sor hangverseny szerepel a 
műsoron és a legtöbb német leadó esle háromnegyed 
tizenegykor Budapestről közvetít magyar zenét Nagy 
Izabella és Cselényi bajos énekelnek magyar nótákat 
Kurina Simi és cigányzenekara kísérete mellett. Bu
dapest vasárnap esti programja egyébként is igen gaz

KÖZGAZDASÁG
V églegesen  k ije lö lték  

a noviszadi k özp onti vám 
hivatal h elyét

Augusztusban m egkezdik a központi 
vámhivatal épitéeét

Novlszadról Jelentik: A noviszadi központi vámhi
vatal régóta húzódó építkezési ügye pénteken hatalmas 
lépéssel került előbbre. A vámvezérigazgatóság erede
tileg a dunaparti vasúti állomás mellett kívánta a köz
ponti vámhivatalt elhelyezni, mig a város a Dunagöz- 
hajózási társaság és a selyemgyár közötti területet 
ajánlotta, mert városfejlesztési szempontból ezt a meg
oldást jobbnak találta. Emiatt húzódott c kérdés közel 
egy év óta. mig végre most a város sürgetésére a köz
lekedésügyi miniszter kiküldött eg.v szakértő bizottsá
got, hogy ezt a kérdést véglegesen rendezze.

Pénteken délelőtt Lakics János polgárniesterhelyct- 
tes elnökletével a városháza kis tanácstermében össze
ült a szakértő bizottság, amelyben a közlekedésiig'i 
minisztérium részéről Sreplovlcs Dimitrijc, a miniszté
rium folyam- és tengerhajózási osztályának osztályfő
nöke. az építésügyi minisztérium megbízásából, Sztar- 
zsik Dimitrijc, a szubotieai vasutigazgatóság építés
ügyi osztályfőnöke, a vezérigazgatóság nevében Szpa- 
szics Milán noviszadi vámhivatali főnök, a pénzügymi
nisztérium képviseletében Perics Lázár pénzügy igazga
tósági vámosztályl főnök, továbbá Jankovics Dusán 
noviszadi építésügyi igazgatósági mérnök, Rarnko Jo- 
ván inspektor, noviszadi osztályniérnftkségi főnök, Ka- 
pelanovics Rozsidar noviszadi vasúti állomási főnök, 
Sztolnics .lován, a noviszadi hidrotechnikai hivatal fő- 
tiökJiel.vettesc, a város részéről meg Plavsirs Nikola 
műszaki tanácsos, Siesse! Rudolf városi főmérnök és 
Sagluncister Dániel városi mérnök vetlek részt. A ta
nácskozás több órán át tartott és a bizottság az összes 
lehetőségek mérlegelése és az összes tervek megtekin
tése és megtárgyalása után arra az egyhangú meggyő
ződésre jutott, hogy a központi vámraktár felépítése 
a selyemgyár melletti termeten a legalkalmasabb.

A bizottság elhatározta, hogy javasolja, hogy az 
nj központi vámraktárhoz vezető vágány a meglevő 
dunaparti visiitl állomásról induljon ki cs a Dtmapar- 
ton a ‘első rakpartot építtessék ki, olyképen, hogy a 
vágány párhuzamosan és a felső rakpart szélének köz
vetlen közelében létesüljön. A vágány létesítése nem 
akadályozza meg, hogy a Dunaparton tervezett felső- 
rakpart megmaradjon a tervezett szélességében és 
semmiben sem fogja akadályozni a felsőrakpart for
galmát.

A bizottság határozatát a város sorotikivftl feiler-! 
jeszti az illetékes minisztériumhoz jóváhagyás végett ! 
és a máros reméli, hogy a vámhivatal által szedett!

dag lesz. 10.00 órakor kér Herrzeg-da rabot adnak elő 
a stndiőban, utána a Lm rltin  testvérek hang' ersenyu 
következik, ameli nek műsorán a legkiválóbb zene
szerzők szerepelnek (20.45), majd gramafonhangver- 
seny következik (22.15).

Beograd hétfői műsorán Ismét nívós hangverseny 
szerepel. Ezalkalomtnal tartja Beograd a VII. kama
razenekari hangversenyt, amelyen Rarsmninoff müve 
szerepelnek. Közreműködnek; A Slatin trió: Vladimir 
Slatin (hegedű). Alekszandar Slatin (cselló). Híja 51a- 
tin (zongorák Előszó: Kriszta Manojlnvics tanár, ze
neszerző. 1. Sonate op. 10. Zongorára és csellóra. 
I.ento. Allegro moderato. Allegro cherzando. Andante. 
Allegro mosso. 2. »Trio élégiadne« op, 0. Moderato 
Quasi, variazione. Allegro risoluto,

A külföldi műsorból elsősorban Nápolyi Kell ki
emelni, A San Carlo színház Pillangó kisasszony elő
adását közvetíti a nápolyi rádióállomás. Kőnigsbergben 
Mozart -Ilon Giovannis című operáját, adják (20.00). 
Több nperettelöadás lesz hétfőn. Hamburgban a »De
nevér/« Strausz Jnmos operettjét játszók és általában 
csaknem minden német és ausztriai leadó műsorát 
Strausz .tincs emlékének szenteli a kitűnő zeneszerző 
halálának harmincéves évfordulója alkalmából. Ki
emelkedik Breslau és Wien Strausz hangversenye. 
(20.20). Varsóban Ncdbal »Leng.velvér* című operett
j é t  játszók és az előadást a többi lengyel állomás is 
közvetíti (.20.20.) Milánóban szintén operett előadás 
lesz (20.20). Ezenkívül niég Szfambul (20.45) és Mün
chen (21.15) hangversenyei ígérkeznek nívósaknak.

kövezefvámalap terhére az Országos Jelzálogbanktól
felveendő kölcsön segítségével a központi vámhivatal 
építkezését augusztusban meg lehet kezdeni és még az 
idén felépül .az épület. ■

Még nen (éleződtek be a Jogoszláy-magyar 
tárgyalások Szubotica város háború előtti adósságai
nak ügyében. Szuvajdzsics Sándor szubotieai városi 
föszámvevő, akit a kormány meghízott azzal, hogy ve
gyen részt a magyar kormánnyal folytatandó tárgyalá
sikon a vajdasági városok háború előtti tartozásainak 
rendezése ügyében töbhnapi budapesti tárgyalás után 
visszaérkezett Szuboticára. Értesülésünk szerint a bi
zottságok még nem fejezték he munkájukat és a tár
gyalásokat junius 8-ikán valószínűleg Szuboticán fog
ják folytatni.

Redukálják a csehszlovák hajózási vállalatok alap
tőkéjét. A csehszlovák parlament elfogadott egy 
törvényjavaslatot, amely szabályozza az állam viszo
nyát a Duna és Elba hajózási társaságokhoz. A törvény 
fftlhatalmazza a kormányt, hogy az Elba hajózási tár
saság részvénytőkéjét 70 millió csehkornnáról 40 mil
lióra. a Dnna-bajózási társaság részvénytőkéjét 70 
millióról 30 millióra redukálja. A költségvetési bizott
ság előadójának jelentése szerint mindkét vállalat tő
kéjét a törzsrészvények terhére redukálják. Az uj hely
zetben az, állam megtartja magának a részvények 51 
százalékát és 49 százalékot a magántőkének enged át. 
Az Elba hajózási vállalat részvényeinek 51 százaléká
ból az államé lesz ,4.000 elsőbbségi részvény és 34.000 
törzsrészvény, összesen 20.4 millió csehkorona érték
ben. magántulajdonba kerül 40.000 elsőbbségi részvény 
,9.6 millió korona értékben. A dunai hajózási vállalat 
részvényeiből az államé 16.000 elsőbbségi és 27.650 
törzsrészvény 15.3 millió korona név-értékben. Magán- 
tulajdonba jut 56.750 elsőbbségi részvény 14.7 millió 
korona névértékbeti. A csehszlovák kormány reméli, 
hogy az uj törvény segítségével a hajózási vállalatok 
üzeme mozgékonyabb és a gazdálkodás mindkét tár
saságnál racionálisabb lesz, mint eddig volt.

A szombori mezőgazdasági tőzsde bíróságának 
tagjai. Szomborból jelentik: A szombori mezőgazdasá
gi tőzsde igazgatósága erre az évre a következőket 
választotta be a tőzsdebiróságba: Elnök dr. Mánojlo- 
vics Vladiszláv (Szubotica), 1. alebtök dr. Cstirics Dá
vid, 11. alelnök Kraus;: Sándor, 111. alelnök dr. Masi- 
revics Miklós. A tözsdebiróság tagiai lettek: Bosny.ik 
Sztevan, dr. Btigarszki Ncnad, Ernst Eülöp, Griin- 
batitn Ferdo. Jankovics Iván. Kölesei László. Lepedát 
Mi,os (Szubotica). dr. Matics Marton. Rác Milán. R .i-, 
sic* Györgye. Tcrzin Oyura (B esztovac). A ltm .n' 
Jenő. Angelus Vatroszláv. Bedó Dr.bo.i. dr. Arató A n-. 
dór. Bálint Rudolf (Szt. Becsejl, Bikár Gyúró. B raun1 
Pál. dr. Bugarszki Koszt». Delin Frigyes (Apatin),

Plsfer EsTrs (Sznhoflca), dr. Érti Jován (OdzsacH, 
Forgács Dezső (Bácskatopola), Gräber .lován (Szop
ta), Grossberger Dávid. Hubert József (Brcsko), Ke
lemen József. Kiss Pal. Krishaber Sándor (Szubotica), 
Krístoforovics Iván. Lederer Odón (Szubotica), I őwi 
Márton. Miroszavljevies Milivoj, Nikolics Aurél, dr. 
Ofner Béla. Poór Vitomir (Osziiek). Sebein Hermán 
(Oszijek), Steiner Marcel, Szeles Jenő. Sztanisics Mi
lán. Teodorovlcs Zlafnla, Vámosi Jenő. Varga Rer- 
itard (Crvenka), Weidtrtger Mirkó, Veszelinovics Mi- 
lorád és Vukicsevics Vladimir.

Bérbeadják az apátiul községi szőlőket. AoatinfxM
jelentik: Az apatini községi képviselőtestület elhatároz
ta. bogv a szombori itt mellett fekvő községi szőlők 
bérbeadási árverését ez év szeptember 2. és 3-ikán 
fogják megtartani. A szőlőket ismét tíz évre adják 
hírbe. lehetőség szerint a régi bérlőknek, de minden
esetre apatiniaknak. A szőlők bérösszege két részlet
ben fizetendő.

Fekete listára kerül a rossz fizető. BecsketekrfS
jelentik: Lrebitsch János becskereki kézmíiárukereska. 
dó a becskereki törvényszékhez, kérvényt nyújtott ha 
amelj-ben csődöt kért maga elleti. A csődkérést azzal 
indokolta meg, hogy az utóbbi években részletfizetés
re helyezett ki nagymennyiségű árut. de a ve-,-ők nenj 
fizették a részleteket. A részletüzlet igen sok nehéz
séget okoz a többi becskereki kereskedőknek is ét 
ezért a becskereki rövid- és kéznuiárukereskedök va
sárnap konferenciát tartottak, amelyen elhatározták, 
hogy fekete listát fektetnek fel a nemfizetö adósok
ról és abba mindazokat beírják, akiktől csak nehezen 
vagy egyáltalában nem lehet a követelést behajtani. 
Ezeknek aztán senki sem fog közit,ük hitelezni é s  ez
által elkerülik az újabb veszteségeket

A Bánát hácskai postaíorgalem. Titelrő, jelen
tik: A nyári menetrend életbeléptetésével a postaigaz
gatóság a Noviszad Titel Tomasevac felé irányuló 
pcstaszálitás menetidejét is m egváltiztatta. A régi 
menetrend szerint a délelőtti s-onat szállította Titeí 
felé a neviszadi postaküldeményeket és délután vitték 
Noviszad felé a bánáti, illetve a Titel járási községek 
postáját. Az uj menetrend szerint csak esti és hajnali 
posta van és így a Beograd, Szombor, Szubotica fővo
nalakról reggel Novszadra érkező postaküldeményeket 
csak este indítják Titel felé, amikor már a postahiva
talokban megszűnik a munka. A küldeményeket így 
csak másnap reggel kézbesítik ki. Az érdekelt körök 
és a közönség küldöttséget meneszt a postaigazgató
sághoz és kérni fogták a prstaforgalomnak ezen a vo
nalén való revízióját

Az ország Ipartestűlefainek «» ipari egyesületeinek 
kongresszusa. Noviszadi ól jelentik: Az ország ösz- 
szes IpaTtestületel és Ipari egyesületei junius húszon- 
harmadikén, Bengradban országos kongresszusra jön
nek össze, amelynek napit endjón többek között az üz
letek zárásáról szóló törvény és a jugoszláv vám
politika kérdése is szerepe,. A kongresszus javaslatot 
fog tenni az iparosiskolák átszervezésére. A noviszadi 
ipartestület junius ötödikén ülést tart, amelyen kije
lölik delegátusokat

— — i»K á  it> e  » »  i

F IL M
A táncos diák
A Lifka-m osi uj film je

Nem uj témát dolgoz fel A láncos diák című film, 
de azért mégis szórakoztató. Egy gazdag fiatalem
berről szól a mese, aki elveszti vagyonát és kénytelen 
dolgozni. Nem ért azonban semmihez, csak a tánchoz 
és az autóvezetéshez cs ebből önként következik, hogy 
előbb hártáncos, maid soflör lesz. belőle. Szerelmesét 
egy gazdag malomtnlajdonos leányát közben már más
hoz akarják feleségül kényszeríteni, de az elszegénye
dett fiatalember mellé szegődik a filmek hagyományos 
jószeietieséje, leleplez egy bűnszövetkezetet, amely a 
gazdag malnintulajdonost károsítja meg és becsületes
ségével megszerzi a gazdag papa jóindulatát és a sze
retett lány kezét. Happy end, szerelem, csók.

A könnyű fajsúlyú filmet néhány kedves jelenet 
teszi szórakoztató 'á és a felvételek is szépek. A fő
szerepben Willy I ritsch, a népszerű film-bonvivant le
het ismét tárgya a nők imádatának, menyasszonya 
szerepében a kedves Suzy Vetítőn nagyon rokonszen
ves alakítását látjuk. A film, amelyet hétfőn mutat be 
a I.ifka-mozi, alkalmas arra. bog' egy órára elszó
rakoztassa a közönséget.

( - )
Ziesna

A BÁCSÜSEGYEI NAPLÓRA
bárm elyik naptól kezdve lehet  
elélfiz tni s az e lő fizető  része- 
s .1 a kán vkedvezm ényekben
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e g y e te m e s  v e t ő m a g t is z t i t ó -  é s  o s z t á ly o z ó g é p

A Selektorral 
m indennem ű  
gabonafajta  
és  h ü v e ly es  
v etem én y  
tisztítható  és  
fajsu ly  szerint 
osztályozható .

&

Az elcsene- 
vészedett 
magvakat 

csak a
SE L E K T O R
választja ki.

A  S E L E K T O R  á ra  h e ly t  n o v isz á d i ra k tá r  4S .850 d in á r  
F elszerelh ető  csávázók észü lék  h ely t noviszádi raktár 5 .0 0 0  d in á r

R
K evesebb  

vetőm aggal 

nagyobb  

ter m és!

Ki

mint vet, 

úgy  

arat!

A Puritor ára csáva zókészülélt kel h ely t noviszád i raktárunk 29.800 din.
K é r j e n  a j á n l a t o t  é s  p r o s p e k t u s t !

AUS I DRUGOVI K. D.

H O F H E R R -S C H R A N T Z -C L A Y T O N -S H U T T L E W O R T H
NOVISAD MM

F ió k o k :  O s ije k , V e l ik i  B e c s k e r e k ,  B ? o g r a d , Z a g r e b , S o m b o r , S k o p lj e
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vásároltak május hónapban „PETKUS“ vetömagtisztitógépet: Stegh János motormalomtulaj- 
donos, PaSiéevo; Gazdaegyesület, Sv. Hubert; Denzinger Mátyás, K rusevlja; Gazdaegyesület, 
Putlnci; Torna Gromilovié, Sombor; Csantavéri „József“ gőzmalom; Dér és Tsai, Cantavir; 
Srpska Zemlj. Zadruga, Mokrin, stb. stb.

M e r t
üzemben megtekintették úgy a „PETKUS“ gépet, mint másfajta gyártmá

nyokat és szem élyesen győződtek meg arról, hogy szerkezet, m'nőség, kivitel és munka 
tekintetében a „PETKUS“ minden más gyártmányt évekkel m egelőzött és a jelenkor legtö
kéletesebb és legmodernebb vetőmagtisztitó gépe!
É r d e k lő d ő k n e k  k ö l t s é g v e t é s s e l  s z o lg á l  s  ü z e m b e n  b e m u t a t j a  a  v e z é r k é p v i s e l e t

Bárdos és Brachfeld r. t. Novisad, Zeljeznicka ulica 1 0 5 /1 0 7 .
Szomborban díjmentes információval szolgál Torna Gromilovié

TÁRCA
A  g y e r m e k  já t s z ik
,  I r ta  : K r is tá ly  (s v án

Nagy sereg játszik az ucca porában. Az őszi 
nap melege olyan, mint anyánk szemének szelíd 
melege, mikor magához ölel bátoritón: gyerm e
kem — én vagyok veled.

Sietős parasztkocsik mennek-jönnek. Porfelhő 
kavarog az uccán. de a por most nem olyan lehel - 
letkönnyü: nincs szárnya, mint a nyári napsütés
ben. Nem szállong olyan csapongón, ezerszinbén. 
ő sz  van: halódik a por is.

Most, mikor a gyerek feldobja — egy csomó
ban hull 1c. Nagyot zuhan, meri hideg már: ki
hűlt. A gyerekek is érzik ezt, szomorúan néznek 
a porra: miért nem repül úgy, mint nyáron? De 
a gyerek az életkedv friss sugara, nem sokáig 
csodálkozik hát. hanem uj játékba kezd. És han
gos lesz az ucca kacajtól és a sok élő viháncolás- 
tói.

Az elmenők mcgállanak egy pillanatra, sze
mükben valami régi derű sugarasodik: emlék! 
Hiszen ők is voltak gyerekek. Ök is játszottak a 
porral, felhajitva azt a magasba. És ó, milyen 
csodálatos: van, akinek a pora száll fenn, m aga
san. sugarasan, mint a ny.iri cletszárnjas. köny- 
nj-ii futásit por. És van, akié lehull szárnytalanul, 
mélyen, hidegen — őszin.

Az árokparton egy kis fin ül és nézi a játé
kot. Nézésében nincsen semmi csodálkozás, sem 
mi vágy. Fáradt, mintha valami nagy útról jött 
volna. S úgy, ahogy' ül, mosolytalannl és vágyta- 
lanttl, valami fájást hint szép maga körül.

— Mi a neved, kis fiú?
— Pista... (Érctelen hang, nincsen mögötte 

•emmi, kihűlt por.)
— Miért nem játszol te is?
Vállat von, fej se néz.
— Nincsenek pajtásaid?

— Nincsenek, mert apám rab.
Ó. szegény kis gyermek! Hát azért nem já t

szol te, mert apád rab?
— Pista, tudod té mi az: rab:
A gyerek szeme elborul. Valami megcsillog 

a szemében. A hangja is élőbb, fuldokló:
— Nem jöhet haza!
Aztán a szemét ellepik a könnyek egészen. 

Az ajkai szélén valami mélyen szántó öröm em
léke a jobb kezével behajtja a bal keze bárom 
ujját és mutatja, hogy k é ts z e r . ..  ennyiszer en
gedték az apját haza!

Ennyiszer itthon volt az a p a . . .  és a gyer
mek emlékszik rá: ennyiszer!

*
Uj szerek lőtt az iskolába.
A kis diákok hívják, hogy jöjjön ő is játszani j 

velük. De az leül a folyosó lépcsőjére összecsu
kott ajkakkal.

A kis gyerekek barátságosak és megérzik, ha 
valamelyiküknek bánata van és az őszinte kis 
szivük melegével enyhíteni törekszenek. Most is 
igy van. Égy kis diák odamegy a szótlanul ül- 
dögélőhöz és megkérdi:

— Miért vagy olyan szótalan?

R M i k i i i i i l d o s i s á g o k
»»jiitkógziimónyO u t a z ó b ö r ö n d ö i ,  b e r e n 
d e z e t t  h ü z . ' t t á k  és az ösizes bőrárui; óriási 

választékban o'c ón kaphatók

S C H L A G E R  H E N R I K
hörfindö* és b orírusperialiatinál, AI.EKS ANDRüVJji (Jl.. 1. KORZÓ

Künstler Er. ő
angol úri »nbó, Subotica
!, S o k o l a k a u l i c a t  ;  j

-  i
E egin» 'zabái. • F.'aom 
urnák«. - O'.etó árak - i 
Figyelme» kiszolgálás I ! I

A fiú elmosolyodik különös szomorúsággal.
Ebben a pillanatban egy eltévedt lapda a gye

rek mosolygó arcába vágódik és orra, szája bé
rezni kezd. De nem sir. nem szól most se.

— baj?  — kérdi egy gyerek a sok közül, 
akik odafutottak.

A fiú a fejével int igent.
És a gyerekek megértik: néni tud szólni, 

mert néma.
A zsivaj rögtön m egszűnt mindenki némán áll. 

Seki sem szól egy szót sem. Sejtik, hogy ennek a 
szegény gyereknek fáj az ütés, de még jobban 
fáj a szó.

A gyerekseregből kilép akkor egy fiúcska .-- 
és sebet ütő szó helyet megsimogatja kis társa 
vérző fejét. A másik kezével meg átöleli.

És a néma fiú is ölelésre emeli a kezét és 
igy mondja meg, hogy most inár jó, nagyon jó

A tanteremben egy üres pad megállítja a ta 
nító tekintetét.

A gyerekek is észreveszik. Feszült csend lett.
A Jóska még mindig beteg?
— Meghalt — feleli egy' diák.
Valami jéghidegen átmetsződik a termen. 

Alély, kegyetlen hallgatás rombol a kis gyerm e
kek szemében.

És a tanító érzi, hogy ezt a rettenetes hall
gatást, ami negyven gyermek leikében rombolja 
az élet friss hajtásait, neki le kell győznie!

Győznie kell most még a halál felett is! 
Győznie, hogy negyven kis .gyerek élni ludion 
uj r a !

— Vigyék ki ezt a padot! — parancsolja a 
tanító.

Mind vinni akarja.
A padot kivitték. Az üres pad nincs itt, meg

szűnt a nagy űr. Ahova most néznek a gyerekek, 
mindenütt ők vannak, az élet!

És a nagy árny felderül a mosolygó gy er
mekszemekben.

bz a kis csalás: az ember lcgmcgrcnditőbb 
kom édiája!

Igy játszik a gyerek.

ÍP A W ATTO O TI í Wí TTF ö  A (PT A szäiiäldffifm gyönyörű szép, kies erdős ligetben feleszik, safáÁ 
I V i l i  U lti I fulKra! Ifa. gyógy forrással, úgy ivó mint, fürdő célokra a telep belterületén. Tu-

W R J N J A Í K A  K A N J A  dományos alapra fektetett dietikus konyha, szigorú orvosi felügye-, 
TULAJDONOS ORVOS Dr. KUHAR-DURLEN ÁGOST 5 /e f  alatt. Legm odernebbül berendezett hydro- és elektro-terapia*
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NYILT-TÉR —«■ —
Poglavarstvo Upravnc Opéinc Nustar
B ro j:  1345— 1929.

O g l a s  v a s a r a
D ana 16. juna 1929. o b d rzav a  se naknad- 

ni dozvoljcni m arveni v ásá r u  NuStaru.
Z eljczn iccka íovarna p o stá ja  n injestu.

5954 Opéina Nustar.

O g la s
Opstinskom Skolskom Odboru, kao i Pölitic- 

koi Opstini ii Kuli potrebno je 32 vagona prvo- 
klasnih bukovih cepauiea bez obliea, seeeno 1927- 
1928 godine i prvoklasnog koksa 300 met. centi, 
kője se ima postaviti zelezniéka staniea ili ka- 
naíska staniea Kula.

Nabavka gornjeg ogreva izvrSiée se puteni 
usmene drazbe dana 20. juna 1929. godine, posle 
podne tacno ii 3 sala kod Ktilske Politieke Op- 
stine.

Rcflcktanfi mogu i pismenc, propisno taksi- 
ranc ponude podneti do odredjenog vrcniena,

Predaja ogreva ima biti u vremenu od 1. av- 
gnsta do iO. septem bra 1929 godine.

U Kuli, 29. maja 1929 godine.
Steven  J. (dirié s. r. Nemanja Jovanovic s. r. 
delovodja sk. odbora opst. belcánik

Gjura Ledjenac s. r.
predsednik 5951

T u d o m á sá ra  ad juk  t. vevőinknek , hogy 
M a tko v ié  L á zá r  ur nincsen m ár feljogosítva 
cégűnk  ré sz é re  p énz t inkasszálni.

«TEKSTIL»
kézmiiáru-kereskedés

5911 Subotica.

VÁNDOR A NAGY UTÓN
. VIDOR IMRE REGÉNYE 5«

Sándort is nagyon föidliöz v á g ta  ez a baj. 
Az ő lelke is elvesztette rugalm asságát, hogy 
megint összeomlott minden, amit lelkes hittel épí
tett. A tehetetlenség ereje — a vis inertiae — 
egyelőre eddigi életmódjához szögezte. A hiva
tal után most is bejárt a könyvkereskedésbe. De 
létek nélkül, gépiesen, megszokásból. Most megint 
az élet és a hálái gondolata foglalkoztatta. A 
könyvkereskedőben — antikvárium is volt — fi
lozófiai munkákat keresett. Kantot próbálta elol
vasni. 1 >c félretette. Rideg józansága nem tudta 
lekötni. Slioppenhaiier már jobban tetszett, lés öt 
olvasva annyira beleérte magát az ő lebilincselő 
gondolatvilágába, Itogy teljesén és fentartás nél
kül elfogadta azt. Akarni! Igen. Ö is akart. Na
gyot. Sokat. Azért, mert szenvedett. És ha elért 
is egyetm ást, nyomban uj akarások, ttj szenvedé
sek jöttek a pillanatnyi enyhülés után. Igen, ini 
más az elet, mint az akarás önzése az egyén ro 
vására? Szenvedések, kínok szakadatlan, vége
láthatatlan sora. Csak ha az akarás megszűnik, 
boldogság csk akkor lehetséges. Ha jön a Semmi. 
A Nirvána. És ő sein akar semmit. Akarása meg
bénult, meghalt. Nyugodjék békével. És jövel 
akarattalanságból fakadó boldogság!

M argittal szemben most nagy, üres közöm
bösséget érzett. Panaszkodásait meghallgatta és 
hiúságának fellobbanását fölényesen nézte.

Mikor M argit kissé megerősödött, az anyja 
magával vitte a pusztára, hogy egészséges, jó le
vegőben, bő táplálék mellett helyreálljon.

Sándor egyedül maradt. Az első este. ami
kor könyve mellé leült, az üres lakás siket csend
je ráfeküdt a lelkére. Füle zúgott, homloka kala
pált. Nem bírta ki otthon. Az ttccákon járt, amíg 
el nem fáradt. Egyszer barangolása közben be
tévedt a »Zenélő órába«. Olyan jól esett a han
gos (teszed, a szórakoztató kártya, a vidító bo
rocska. Azontúl minden este odajárt. Törzsven

F i g y e l m e z t e t é s
Ezúton hívom fel e üzletfeleim figyelmét arra, 

hogy Gáspár Lajos ur a ruai napon tőlem kilépett és 
ennélfogva nincsen felhatalmazva arra, hcg.v részemre 
üzleteket kössön és pénzt vegyen fel.

Egyben közlöm, hogy valótlan nevezett ur azon 
állítása, arne'.v szeiint én nem képviselném továbbra 
is a beográdi . nál A. D. céget Bánát és Bácska terü
letén.

Kérem az igen tisztelt üzletfeleimet, hogy engem 
továbbra is felkeresni és bizalmával megtisztelni szí
veskedjenek.
vcskedjenek. Teljes tisztelettel

Schlesinger Zsigmond
5967 Brill A. D.

vojvoditiai képviselője

Izrada i niontiranje instalaeije za centratni odhor dima 
u lozionici u polukrugii na teretnoj stanici Növi Sad,

Direkcija Dráavnih Zeleznica n Subotici na temelju 
resenja Oospodina Ministra Saobraéaia od, 5-og juna 
1924 godine u aktit Qeneralne Direkcije Drzavnili Ze- 
leznica O. D. Br. 15849/24 i ti stnisiu clanova 86—98 Za- 
kona o Drzavnom Racunovodstvu raspisuje na dán 
25-og juna 1929 godine drngu ofertalnu licitaci.iu za iz- 
radu i monliranjc insttrlacije za centralni odvod dima 
u lozionici tt polukrugii na teretnoj stanici Növi Sad.

Predracunska sunta iznosi 520.000.— dinara.
Kaucija od 5% ponudjeue sume za nase, odnosno 

10% za straue drzavijane polaze se na blagajui Direk

dég lett. Megkedvelte a soványkás homoki bort 
é s .é jje l könnyű tnáljiorral tért mindig haza, 
Ilyenkor jól érezte niág;ít.' Füfyorészctt. Agyát' 
jóleső melegség fűtötte és kéjes álmosságot ér
zett. A nappalok és ti reggelek, amikor bágyad
tan, keserű Ízzel a szájában ébredt, utálatosak 
voltak. Mogorva, rosszkedvű volt. Ez a délutáni 
órákig tartott. Akkor megint elevenebb, frissebb 
lett és alig várta az időt, hogy a kocsmába m e
hessen. Már nem olvasott, se Schoppcnliaucrt, 
se mást.

Margitnak gyakran irt. Tollából nem folytak 
csillogó ruhába öltöztetett gondolatok. Érdeklő
dött Margit egészsége iránt, egyébként pedig 
háztartásról, cselédről, mosásról cs más ilyen 
dolgokról szóltak levelei. Margittól is ilyeneket 
kapott. Leveleit rendesen a hivatalban irta, mert 
otthon nem szeretett lenni. Nem mintha Margit 
nag jon  hiányzott volna. Levélírás közben gyak
ran gondolt arra, hogy mennyire elhidegült irán
ta (vájjon minden szerelemnek, minden házas
ságnak ez a sorsa?), hanem a magányosság kí
nozta. Vágyódott emberek után.

Égy napon, amikor esedékessé lett újra egy 
levél, nem ért rá azt a hivatalban megírni cs igy 
otthon fanyalodott rá a levélírásra. Papír után 
kutatott és kezébe akadt verses regénye. Mcg- 
hatottan nézegette, mint valami régen bchantolt 
sirt. A benyújtás határideje rég elmúlt. Olvasgat
ni kezdte a féíbenhagyott munkát. Jó volt-e, 
rossz volt-e, bizony nem tudta megmondani. Csak 
a hetüket és a betűk mögött vivődő lelkét látta. 
Maga "elé meredt. Sok mindenféle gondolat sza
ladt át rajta. És soha, soha nem fogja folytatni...!

Aztán becsapta a fiókot, megírta sebtiben a 
levelet cs sietett a kocsmába. De gondolatait nem 
csukhatta a fiókba.

— Ej, mit! — m egrázta magát. — Elmúlt. 
Bolondság volt. Fiatalkori betegség. Meddő küz
déssel töltsem az életet? Elszalad mellőlem cs 
ne élvezzek belőle semmit? A »Zenélő óra« töb
bet ér!

cije Dríavnllt Zelcznica u Subotici, ili na blagajnan.a 
ostalih Ohlasnih Direkcija Drzavnili Zelczitica n mo- 
ucti predvidjenoj po cl. 88. Zakoua 0 Dréavnoitt Pa- 
cuuovodstvu najdaljc do 10 casova pre podne na dán 
licitacije, a licitanti su duZni pokazati revers 0 pólóié
itól kauciji na dán licitacije ' odredjenoj kontisiji za 
drzanje licitacije.

Propisno taksirane ponude u zapceacenom zavojtt 
sa oznakont spolja: »Ponuda za iz.radu i montiranje in- 
stalacije za centralni odvod dima ti lozionici 11 polukrugn 
na teretnoj stanici Novi-Sad od ponudjaca N. N.« pré
dáin se najkasnije do 11 casova üradjevlliskotn Odele- 
nju Direkcije (T'rg Vojvode Pulnika br. 9. II. sprat 
vrata br. 9.).

Pravo za licitaciju imáin samo ona lica i tchniíka 
poduzeca, koia podnesu kontisiji uverettja i svojim 
preduziniaékim sposobuostima i ttverenje o törne, da sít 
svoju radttju za porez priiavili i da su na istu platil 
sav porez sa pripadajucim., prirezima za sve istekk 
zakonske radovo, kao i za sve' odobrene obroke po spo- 
cijalnim reSeniima.

Zastupnici ponudjaca pripustice se Iicitaclji, ak« 
imaju pismeno pnnomoéje da ih tnogu na ovoj licitaciji 
zastupati.

Planovi loüionicc, opáti, specijalni uslovi, tclinick, 
uslovi i obrazac ponude mogu se videti i po ceni od 
100.— dinara nabaviti svakog dana'«a vreme zvaitiíniT 
casova u Gradjcvinskom Odclenjtt Direkcije.

Naknadno ili telegrafskim putem podnete ponudt 
ncce se priniiti.

lz Direkcije Drzavnih Zftleznlc» 
u Subotici.

5507 Broj' 22.287/1929.

Eladó
egy komplett tdglagy ári berendezés, mely áll egy teg- 
laptésből 'csigaprés Tit. Groke Merseburg gyártmá
nyú) óránkinti teljesítőképesség 800—1000 darab tégla, 
egy revolver-cserépprés, óránkinti teljesítőképessége 
500—700 darab a hozzávaló formákkal, cgv téglafeivo- 
nó szijhajiással és az összes gépekhez való transzmisz- 
sziók es szijtárcsák, 14 drb téglaszállitó platokocsi 
300 méter aeélvágánnyal 60 cm. nyomtávval. Megte
kinthető és közelebbi felvilágosítással szolgál,a városi 
Jóáosgyógyliirdö tőgépésze. Noviszaá. 575S

De valami mégis azt kérdezte benne: — Ro
zsos Sándor, ezt te az élet élvezésének nevezed? 
T e ? . . . ..  "

De Rozsos Sándor nem felelt erre a kérdés 
re, mert már a »Zenélő óra« ajtajához ért. Ezer 
az estén többet ivott, mint máskor. Kissé bizony
talanul is járt, amikor haza ment. Hogy benyitott 
a lakásába, a konyha felöl még világosság szű
rődött át az ajtó liasadékán. A cseléd — bővérű, 
tömzsi kis tanyai lány — vasalt bent cs dalolga- 
tott hozzá. A nóta, vagyis inkább a csengő lány
hang, csiklandozva bizsergett végig rajta. Gépie
sen, mámorának öntudatlanságában nyitotta rá 
az ajtót. A kis cseléd vigyorogva nézett rá, mind
járt észrevette, hogy kissé italos. Sándor agyát 
elborította a vér. Érzéki vágy — hosszú hónapok 
böjtjétől és a bortól korbácsolva — lobogott fel 
benne és állati mohósággal vetette magát a lány
ra. Ölébe kapta és eipelíe.

— Hát liázasságtörő is lettem! — gondolta, 
amikor a kijózanodás belevilágított. — Megcsal 
tani a feleségemet. Ilyen undok módon! Részeg 
vágyból. A kis cseléddel! Utálta magát. Megfo
gadta, hogy soha többé nem teszi. De a kis cse
léd másnap várta. És m agát kelletve, riszálva 
jött utána a szobába. És Sándoron megint erőt 
vett .a falánk vágy és megint úrrá lett akaratán. 
A lelke hányódott a vágy forró hullámhegyéről 
az önutálat jeges hullámvölgyébe.

De az etbber a bűneivel könnyen megalku
szik. És nincs olyan, am elyre mentséget ne ta lá l
na, ha egyáltalán érdemesnek tartja ezt a fárad
ságot. Sándor olvasmányai nyomán most már 
természettudományi alapon tudott gondolkodni. 
Elfogadta igazságnak, hogy a term észet a férfit 
poligámnak rendelte. A kultúra, vagyis inkább 
az örökösödési és vagyonjog kcnyszcritcttc az 
egynejiiség igájába. De ez a hazug bilincs repe
dezik, törik, széthull. A könyvek világa után 
hadd jöjjön most hát az eleven, piros élet! Elme
rülni benne! Megismerni! Melységeiből gyön
gyöket felhozni. . .

(Foly. köv.)

gyártm ányú m in d en 
f é l e  g ő z g é p e k h e z ,  
B u ld o g  traktorokhoz 
és cséplőgépekhez való

kaphatók A griku ltura,
Sombor, Heinrich Lanz
Mannheim jugoszláviai
vezérképviselete. WJf
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J r vrejska Verolspnvediia Opstiiia Subotica

H ir d e tm é n y
a  t e m p lo m  ü lé s e k  b é r le t e  Ü g y é b e n

Felhívjuk :i tcmplouiiilcsck bcrlöif, hogy 
múlt évi bérletük jogának fcnturtását folyó évi 
május liő 15-töl junius 5-cig bezárólag a hitköz
ségi irodában okvetlenül jelentsék be. mert az 
említett határidőn túl meg nem hosszabbított és 
le nem foglalt bérleteket a jelentkezés sorrend
iében tij igénylőknek fogjuk kiadni.
IVIOS A Szuboticai Zsidó Hitközség Előljdrósdga.

KINTORNA

H ir d e tm é n y
A Molvölgyi Oboriijacsal Keresztény Fogyasz

tási Szövetkezet alulirt felszámolói közhírré tesszük, 
hogy a Szövetkezet tulajdonát képező Moli 10071. 
és 10072. hisz. alatt Molvölgyön fekvő házat udvar
ral 233 □  öl területtel és az ehhez tartozó 582 □  öl 
szántót a helyszínen 7929. évi iuiiius /ló 5-én d. e. S 
órakor nyilvános szóbeli árverésen eladjuk. Az árve
rést a helyszínen, a Szövetkezetnek Molvölgyön fekvő 
házában tartjuk meg.

Kikiáltási ári 200.000 dinár, melynél kisebb aján
lat nem adha/o.

Az árverezni szándékozók tartoznak az árverési 
feltételeket a helyszínén aláirni, annak igazolására, 
hogy azokat ismerik és magukat azoknak alávetik.

'Bánatpénzül 10% teendő le s az Ígérők által tett 
ajánlat összege szerint kiegészítendő.

A felszámolók fentartják masuknak a jogot, hogy 
a tett ajánlatok közül azt fogadják el, amely nekik 
leginkább megfelel, ha nem is a legtöbbet Ígérő tette 
az ajánlatot, sőt jogukban áll az összes ajánlatokat 
is figyelmen kívül hagyva, újabb árverést kitűzni. A 
letett bánatpénzek mindaddig letétben maradnak, inig 
a felszámolók a tett ajánlatok felett véglegesen nem 
döntöttek, tartoznak azonban 24 órán belül dönteni, 
s az cl nem fogadott ajánlatok után letett bánatpén
zeket visszafizetni.

Vevő tartozik a felajánlott vételár első részlete 
fejében 30%-ot a jóváhagyásnak vele történt Írásbeli 
közlésétől számítolt 24 óra alatt lefizetni, 30 %-ot to
vábbi 30 nap leforgása alatt, mig további 30 nap alalí 
a hátralékot. A bánatpénz az utolsó részletbe számí
tódik be.

Ha a vevő bármely részlet fizetési kötelezettségé
nek eleget nem tesz, elveszti bánatpénzét s a már le
fizetett részleteit és a felszámolóknak jogukban áll az 
ingatlant újonnan elárvereztetni.

Vevő 1929, július 1-én lép az ingatlan birtokába, 
attól a naptól viseli az összes adókat és közterheket, 
a szerződés költségeit, valamint az átruházási illeté
ket is.

Eladó a teljes vételári összeg lefizetése után te
hermentes sezrződést ad, melyet vevő költségére a 
felszámoló ügyész készit.

»A Molvötgyl Ohornyoesai Keresztény Fogyasz
tási Szövetkezett felszámolás alatt.

Paffal Ferenc s. r., Vikor Sándor s. r.. Vikor Jó
zsef s. k„ Udovicki Triva s. k., Vikor Péter s. k., 
Vikor Mihály s. k. felszámolók. 5367

Ügyes elárusító
nagy ifiuház részére k e r e s t e t i k .

Szerb, német és maiyar nye vismeiet megkívánta- 
tik. ójánla ok a flz:tisi i énv és referenciák meg- 
jelö csévél Sehmolka hlrde őirodába, Novi-ad, J. v- 

rejtíka ulica 7. kühlen '.ők .Áruház" jelig -re
 505:

H a lá le s e t  m ia tt  e la d ó
S e n t á n

a ,KOYAL4-SZÁLLODA
te ljes  k o m p le tt  b ere n d ez ésse l  

B ő v eb b  fe h  ilá g o sitá s  u g y a n o tt

CSODAKÚT-FÜRDŐ
S Z T Á R A  K A N J fX S Á N  a város a la tti győnyórö  árnyas parkban

m áju s 1 5 .-én  m eg n y ílt
A fftrdö  orvosilag  jav alva ir ft le t i áa i s o m r r a m a .  iaiáav, saába, 
i <i e g b á n t a I m a k ,  n ő i bajok e lfen  és emésztési — Tarehaiál 

A V ÍZ  IG E N  N A G Y  R Á D ll iM T A K T A I.M L  

Tiaata aaáp n o b á k , olcsó ellátás Ig e n  m é r t é k e i t  ( Ird ö á ra k
M E N E T R E N D  ,

S rn b o tlcéró l vonat in  ríni reggel 5 ,  é. e. 1 0  ó ra  S perc
ko r, dé lu tán  2  óra 11 p ercko r, evte 6  óra 3 5  n erc k o rmi a '

Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, 
hogy üzletemet

junius hó 2ö-án
a Manojloviceva ulica 7. szám alól az

A’eksandrova u lica 13. szám  alá  
(vo lt K ukic-féle üzlet) helyezem á t

V aslljev ié  V ojislav  úri szabó 7

kezdő  irodai munkaerő, 
tzerb vagy német nyelv
tudással a z o n n a l i  B e 
lé p é s r e  k e r e s t e t i k .  

J e le n tk e z n i  folyó hó 3.-án 4 és ti óra között
Z W I C K Y  &  C o . ,  F r a  J c S ft t r g  6 .

Barátok temploma m ellett üt 03

A kisfiú beállit a szenzációt hajhászó riportlap 
szerkesztőségébe:

— Az apám épen most ütötte agyon anyámat — 
mondja lihegve. — Mit fizetnek érte. ha önöknek adom 
el először a hirt?

*

Brurnzala panaszkodik:
— Képzeld! A válópörömban a feleségemnek Ítél

ték a bútorokat, pedig azok mind tőlem valók, a gye
rekeket pedig nekem.

*

Beszélgetés a törzsasztalnál:
— Tudod, hol szeretnék lakni?
__  9

— Alaszkában.
___  9

— Azon a vidéken hat hónapig nappal van és hat 
hónapig éjjel.

___ 9

— Gondold csak el, ha ott egy számlával jönnek 
este. az ember egyszerűen csak azt mondja, jöjjön 
reggel.

*

— Hallom, hogy Nero császár nagyon kegyetlen 
uralkodó volt. Hogyan kinozta az áldozatait?

<— Hegedűn játszott nekik.
*

— Mikor Pali meghalt, mindent az árvavárra 
hagyott.

— Nagyszerű. Mennyit hagyot rá?
— Kilenc gyereket.

*
Egy asszony meséli a barátnőjének:
— F ii nem hiszek többet a kártyavetőknek. Ma 

voltam egy kártyavetö asszonynál és azt mondotta, 
hogy egy barna férfibe vagyok szerelmes.

— Na és nem is ismersz ilyen férfit?
— Az uramon kivül senkit.

*
A lókereskedő lovat kínál megvételre egy gazdá

nak. Mutatja a lovat és dicséri, hogy milyen remek 
állat.

— Nekem nem kell —- mondja a gazda — de ha 
a nagybátyám látná ezt a lovat, megadna érte, tudom, 
ötvenezer dinárt is.

— Hol lakik a nagybátyja? — kérdi fölcsil'aud 
szemekkel a lókereskedő.

— Szentén. De már tizenkét éve vak szegény.

„ O R I K N T « - K E K 8 Z
GRAHAM-KENYÉR, KARLSBAD! KÉTSZERSÜLT

M A Y E R  A L F R É D
g é p e r ő r e  b e r e n d e z e t t  p é k ó x e n i é b c n

SUBOTICA, KAK ASISKOEÁVAL SZEMBEN

r |  varróazi'ak, gépuljeronpo-u ep szn aK  □ok elsőrendű minőségbenF J  eredsti gyárt áron
K A U F M A N N

s u
H E R M Á N  bSrrsktárában
B O T I G A

Wien! bérházakat
a já n lo k  az augusztusi béremelésre való tekintettel 
minden kerS'.etben 2 0 0 .0  00  d in á r t ó l  fS lfe lé !
W i e n e r  h a t .  e n g .  f o r g .  i r o d a ,  W i e n  
I V .  T r a p p e lg n s s e  4L T e l e f o n  U  4 2 -9 -7 5
I N G Y E N  vállalok háxkevelést, Magyar levelezés

N o v is a d o n  Jslavska ulica 4. szám
a l a t t i  l iA z  n a g y  u d v a r r a l ,  i s t á l ó k k a l ,  
r a k t á r h e l y  is é g e k  k e l  é s  l a k á s s a l

a z o n n a i r a  k i a d ó
b f>8 ............  - - - -  

Hatásában megbízható, biztos

„BIBER “
speciá lis  s z ig e te lő -a n y a g

talajvíz,
fa ln e d v e ssé g  és 

savak ellen
b é k e b e l i  m in ő s é g b e n  
és csom agolásban vidéken  
v i s z o n t e l a d ó k n a k  is
ú jb ó l k a p h a t ó

Prospektus, használati utasítás d í j m e n t e s

„BIBER“ Müvek, Representanz
Subotica, I. Sokolska ulica 6, T elefon  868

B1BER01D
ß f S E R O l

G y á ri S e ra k a t J u g o s z lá v ia  
te r ü le té r e

a v ilágh i/fl . H u t c h in s o n “ gyértmioy 
.O rsó“ védjeggyel, melynek minőséo« el
ismerten a legjobb és ame'y a legtartósabb

KOSTA MIKOLIC I DJ3UQ
BEOGRAD, K.NEZ MIHAJLOVA 12 

Eladás csak nagyban, kereske
dőknek, rendkívül előnyös árakon

Ó3P4

V A S Z O N C i P O K

G Ü M M I T Ä L P P A L

L e g ú j a b b  t i p u s u

CITROEN és BU1CK
automobilok, 16 havi rész’etfízetésre is 6 n70 kamat 

ellenében
A z  ö ss ze s  C it r o .- jn  a l k a t r é s z e k  

Á l la n d ó , in  r a k t á r o n
M e g te k in th e tő k  a b á n á ti kép vise lő

B E N C Z E  T IB O R  oki. gépészm érnök  
garázsában, V e l ik i - B e u s k e r e k

G im náaiiiim  u lica  1 0  « inn i 4420

C s é p lő g é p - ,  m a l o m -  és m inden különleges  
műszaki K e f é k  é« m e s z e ld * ,  legolcsóbb  

árban készülnek

N A G Y  J Ó Z S E F
kefekötő, háztartási cikkek, kerti és ntazó garnitúrák szak*)»Ictéhen 

Subotica, St ross major őre uh 7 4 ‘37

Cséplőgéptulajdonosok!
Vem kelt uj dobkosAr. nine» k m n r -  
i á é i t  á s, de. t o h b te l j e s  i t  m é n y  é t  $
t i z e m  k ö l t  se  g m e g ta  h á r í t á s ,  h a

s sa  b. ( lo b k o s á r -  b e tc t lé c e in  k o t
/elszereli

K é r je n  p r o s p e k tu s t ,  a j á n l a t o t  i

B á rd o s  és B r a c h fe ld ,  N o v isa d

Nyári úri dívatkülÖdegessé
l u i n a g y  r a k t á r a m  f o l y t á n  ö l e i é g?Keí kiárusítom P. SC. Habifl <• Beraati'io kalapot, t. B. 0. uriéc nnl liiib n ifín e  Horn

harisnytt egyedüli tera v a 11. Férfi ingáz,nyak tnndSX VUiVtlVIbb UCIU
fürdőruhák át agyát dwateikkak n.igy választékban S n b o t i c a ,  F ő t é r
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( L E VÉL EZÉs"|
KIRAKATÜVEGEK, 
'.TÜKRÖK GARANTÁLT EL
SŐRENDŰ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ »ALBA« 
TÜKÖRGTÁRNÁL NOVI
SAD. 4377
Fiatal urat, aki engem meg- 
uevezfett, arra kérem, jöj
jön velem egynapi útra. 
Közölje velem út, mikor 
• n, sok mondani valóm 

lenne részére. Biztosilom. 
1,-t-y azonnal megszűnik 
minden aggodalom és plety
ka és teljesül a 000 év. Ér
zem, hogy szivem az övé.
V. Kicsi baba. ide melléke 
lek 101 csókot forró szájára 
drága soraiért. 689-t
Szerényen támogatnék Som
borban saját lakással bíró, 
csinos, középkorú özvegyet 
vagy elvált asszonyt. Leve
leket »Unatkozom« jeligére 
a kiadóba kérek 5802
Ki tud róla? 12 éve Ameri
kába költözött Szőgyi Kon- 
rádné Wachtler Annát nő
vére Vilma keresi. Cim a 
kiadóban. 5528

Ki tud róla? Wachtler Mar
git budapesti lakos címét 
nővére Vilma keresi. Cim 
a kiadóban. 5529

H Á Z A S S Á G

Kereskedő, a negyvenes 
években, jó vagyoni vi
szonyok között élő, nagy 
beogradi üzlet tulajdonosa, 
özvegy, hasonlókorú, fel
tétlenül tisztességes, jó csa
ládból való özvegyasszony 
ismeretségét keresi házas
ság céljából. Csak komoly, 
teljes részletességgel meg
írt leveleket kérek »Diszkré
ció« jeligére a kiadóba.
Intelligens fiatalember, 
szimpatikus, jó megjelené
sű, csendes természetű, há
zasságot kötne 17—27 éves 
jó családból \ aló leány
nyal, vagy fiatal özveggyel, 
kinek megfelelő hozomá
nya, vagyona vagy örök
sége van. Oly nőt keresek, 
ki szereti a családi életet. 
Levelek szerb-horvát nyel
ven, lehetőleg fényképpel, 
melyet kívánatra vissza
küldők »Anlun« Pos te res
tante, Szubotica külden
dők. 5892

Házasságot urikörökben 
úgy bel- mint kü Iá Hámok
ból is, létrehozok a legna
gyobb diszkrécióval. Marie 
Fejes, Vei. Kikinda, Nikole 
Paáica ul. 1591 cOőO

Kiiuíóiiuk azonnal felvétet
nek líütter Árpád cégnél 
Szubotica. Boné Sudarcvice- 
Va ul. 4. 5970
Csinos kiszolgálóleányt fel
le s /  Kovács cukrászda Sta- 
ri Beeej Ajánlatok a fizetési 
igénvek megjelölésével kül
dendők. 6809

Erzieherin, deutsch, franz., 
serbisch Nachhilfe, klavier 
sucht sofort Tosten. Adres
se Administration. 5893
Fömolnárt keresek, «aki niin- 
den munkához ért és végez, 
lehetőleg 35 éven felüli, aki 
az űzi" 1' t teljes felelőssé
get vállal. Szerb, magyar és 
német nyelvtudás feltétel 
írásbeli ajánlatok az eddigi 
működés és a fizetési igé
nyek feltüntetésével Turbi
namalom. Növi Vrbasz, 
Bácska címre küldendők

5769
Jó munkás, fiatal borbély* 
segéd azonnalra, lekésőbb 
lunius 15-ig felvesz Hor
váth Gyula, St. Kanp&a.

Hazai vállalat újonnan meg
nyitott fiókja részére keres 
60.000 dinár óvadékkal 
rendelkező urat (hölgyöt) 
üzletvezető pénztárnoknak 
A cég külföldi gvár konkur- 
renciamentes- cikkének ler 
jesztésóvel foglalkozik Le
hetőleg személyes megjele
nést kérek M. Rajaéic, Nö
vi Vrbas, Kralja Petra ul. 
339. . 5877

Utazók és utazónők, továb
bá mindazok az urak és 
hölgyek, akik napi 300-500 
dinár keresetre és havi 1000 
dinár (ixfizetésre reflektál
nak, jelentkezzenek azon
nal külföldi gyár konkur- 
ronciamcntes cikkeinek ter
jesztésére.. Óvadék 100 di
nár. Levélbeli jelenlkezés- 
nél 1 dinár portó mellék
lendő. M. Hainéic. Növi Vr- 
has. Kralja Petra ulica 339.

Energikus fömolnár, fiatal, 
semmiféle munkától nem 
riad vissza, azonnali alkal
mazást keres modern auto
matikus malomban 2 vag- 
gontól feljebb. A malom 
rendbehozataláért, jó és 
szép lisztekért garanciát 
vállalok. Mindennemű fa
munkát, szerelést, önállóan 
végzek. Szives meghívást 
kér ifj . Kosenauer József, 
fömolnár, Osijek IV., Tcnj- 
ska cesla 6. 5878
Cigányzenekart, 4 -5 tagút, 
keresek azonnali belépés
re. Lakást és ellátást adok. 
Ajánlatok Hotel Frank, 
Podravska Slatina címre 
küldendők. 6017
Pallér vagy rajzoló. Buda
pesten végzett, ötévi szak
gyakorlattal. állást kei es. 
Cime: Szenta, Preradoviée- 
va ulica 29. 5953
Tanulóleányok felvétetnek. 

Caray-szalonban, Aleksan
drova ul. 11. 5976
Éjjeli ör felvétetik Klein 
Géza és Fiai cégnél. Szubo
tica. 5943
Kéményseprösegédet kere
sek állandó munkára. Sza
bó Ferenc, Bácska Topola.

Kifutót, erősebb fiút (••Le
szek, Trafikant, l ’.aia Lázá
rit 18. 5930

Fakereskedöknek ajánlko
zom mindennemű tűzifa be
vásárlására. Termelők kö
zött kitünően be vagyok ve
zetve, legjobb referenciákkal 
rendelkezem. A tényleges 
költségeken kívül szerény 
jutalékot számitok Egyút
tal társat keresek ügynök
ség létesítéséhez az itteni 
piacon, amelv minden ilyen 
célra kitűnő hely Sjárdátok 
Julius Scheiher Podravska 
Slatina címre küldendők.

6018

Orvos. keres megbízható 
szerbül és magvarul be
szélő nőt, aki a takarítást 
is végzi. Cim a kiadóban.
Házvezetőnő 2 tagú család
hoz felvétetik. Pátkai Vá
rosi Takarék. 6000
Térfi fodrásztanoncnak men
ne, vidékre is. fiatal asz- 
szonv. Érdeklődni MiloS 
Obilic ulica 26,b.
Házmester, ki a kertészeiben 
jártas Paliéra felvétetik. 
Bővebbet Földes ruhaüzlet.
Bor, pálinka szakmában jól 
bevezetet utazó, ki előkelő 
eéget több évekig képviselt, 
állást változtatna. Leveli k: t 
»Garancia« jeligére a k i 
adóba kér. 598?

Kovácssegéd, fiatal, azon
nal felvétetik. Asztmann 
Ádám, Kupuszina, Bácska.

Szorgalmas, tisztességes
leányt, ki szerbül vagy né
metül beszél, felvételik. 
Subotica, Pafcióeva nlica
15. szám 1. cm 6910
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Két kovácssegéd gazdasági 
műhelybe felvétetik. Joó 
Antal, Senta. 5952

Negativ retusért nőt vagy 
férfit keres Tímár fényké
pész. Szubotica. Alekszan- 
drova ulica. 5966
Varrónők, elsőrendű mun
kaerők felvétetnek Garav- 
szalonban, Aleksandrova ul. 
11. 5977
Gyermektelen házaspár —
házmesternek felvétetik. Cim 
a kiadóban. 5977

Gyakorlott, magyar és szerb 
nyelvben jártas ügyvődj-- 
löltet keresek. Dr. Holló 
Oszkár ügyvéd. Ada. 59íl
Gyakorlott, magyar és szerb 
nyelvben jártas ügyvédjelöl
tet keresek Dr. Holló Osz
kár ügyvéd. Ada. 5800
Für Sommerferieti wird ein
intelligentes, deutsches 
Fräulein aufs Land für die 
Zeit vom 20. Juni bis 1. 
Oktober zu zwei grösseren 
Mädchen gesucht. Mit 
Nähkenntnissen bevorzugt 
Eintritt 20. Juni. Offerte mit 
Lichtbild und mit Angabe 
der Gehaltsansprüche sind 
an Dr. ßrestyanszky, Zcd- 
nik (Bácska) zu richten.
Rlozetek, pöcegödrök. ka
nálisok tisztítását vállalja 
Mita Suvajdzié magán vál 
lalata, Subotica, Palmotiée- 
va ulica 7. az ócskapiac
nál. 5783
Mészáros és henteasegéd,
nagyobb gyakorlattal, ki 
az autókezeléshez is ért és 
sofföri vizsgával rendelke
zik azonnalra kerestetik. 
Levelek a fizetési igények 
megjelölésével Schmidt Jó
zsef. Noviszad, Gajeva uli
ca 3. címre küldendők.i
Fräulein gesucht zu zwei 
Mädchen von 7 und 10 
Jahren, deutsche und serbi
sche Sprache unerlässlich, 
französisch und Nolenkun- 
de bevorzugt. Ausführliche 
Offerte mit Fotografie un
ter Angabe der Gehaltsan- 
sprüche sind dringend ein
zusenden, da Reise in Ku
rort bevorsteht. Alexander 
Deutsch. Pancevo. 5808
Magános 38 éves ref. val- 
lásu nö keres házvezetőnői 
vagy más megfelelő állást. 
Cim a kiadóban. 5842
Jó munkás női fodrászse
gédet. aki szépen ondolál, 
azonnalra felveszek, Deli, 
Debeljaca. 588 f
Fatelepre kezdő gyakornokot 
keresek. »Helybeli« jeligés 
leveleket a kiadó továbbit.

5760

VÉTEL-ELADÁS

8 HP Első Magvar gyári 
magánjáró, 'körül gyűrűs, 
Ilofherr cséplővel eladó. Ro
zsa János Tornyos puszta.

6978

Orvosi haskötők, fűzők, 
melltartók, gvomorszoritó a 
legolcsóbban készen és mér
ték után Steinnál, Kiskápol
na mcdlett. 5947

járni nein tudó betegek ré
szére, mivel a beteg a sza
bad levegőn lehet, magán- 
haj tásu, amit a beteg önma
ga hajt kapható. Vidékre is. 
S. ígnácz. Srubnfiea, V . 

irt. 18 5924

Uriizoba, komplett, uj, ebéd
lő, háló továbbá különféle 
bútor és házieszközök elköl
tözés miatt eladó. Szubotica 
Trg Vojvode Futnika 10

6949

Cnkordarálógép motorerőre
kerestetik megvételre. Rész
letes ajánlatok »tizein« jel
igére a kiadóba kéretnek.

5975

Varrógépek elköltözés miatt 
eladók. Érdeklődni Tri Somira 
vendéglőben. 5947
16 HP Ben« gyártmányú 
motor fa-generátorral üzejn- 
nagyobbitás miatt eladó. 
Üzemben mindennap meg
tekinthető Nagv Mátyás da 
rálómalom, Cantavir.

5944

Kis családi ház egv kapa 
házhellyel azonnal eladó 
Majsai szól lök, Ti. nőé ka ul.

5960

Eladó benzinmotorok járó
alap nélkül. 1 drb 12 HP 
két cilinderrel, Barcedes 
mágnessel, 1 garnitúra. 8 
HP Hofherr-Schranlz-Cliy 
Ion-Shuttli,worlh kitűnő ál
lapotban. 1 drb egybengores 
Hochs mágnessel, érdeklőd
ni lehet Tölgyesi Lajosnál. 
Maii IdjoSpn. 5858
Vastartályok 3 és 5 ezer li
teresek tizes fallal olcsón 
eladók. Nagy Sándor, Racka 
Topola. 5854
Szivógázmotor, 2 hengeres 
18 IIP teljesen uj eladó.. — 
Nagy Sándor, Bucka Topola.

58,55
Ica-klappkamera 13X18, 
4.5 Zeiss-Tessárral. dupla 
kihuzattal, Distar-. Proxar- 
ós sárga lencsével. 3 dupla 
kazettával, fi Impakkazet Iá
val, fénymérővel, állvány- 
nval, táskával jutányosán 
eladó. Rotograf, Növi Vrbas.

5880
fénykép-sokszorosítógép,

villany erőre, képeslapok és 
fényképek (18X24 cm. 
nagyságig sokszorosít ására. 
jutányosán eladó Rotograf. 
Növi Vrbas. 5879
Vennék használt Lzenket 
les, eladnék használt hatos 
elevátort. Takács Menyhért 
Buckó Gradiste. 5896
Ház a belvárosban. 2 szoba, 
kon y ha, mellék helyi ségek - 
kel 28.000 dinárért eladó. 
V., Neretvanska ul. 24

ÖSÍ88

írógép, keveset használt, ju 
tányos áron eladó. VI., Ma- 
djarska ul. 28. 5928

j Tekepolyók, bábuk, billiárd- 
I golvók. dákók, sakk. domi

nó és minden más észter 
gályos áru nagy választék
ban a legolcsóbban kapha
tó. Szalai Gyula, esztergá
lyos. Szubotica, I. Postán- 
ska ul. 3. 5945

-f-MUlábak-R*
míikarok, gyögyfüzők. tám- 
gépek és betegloló-kocsik, 
Schönhrunnál, Szubotica. 
Paje Kujundáiéeva 20.

5917
Házhelyek 200 llt-öles Irsai 
né telepen pesti vasút mel
lett, jutányos áron eladók. 
Bővebbet Szádeczki István, 
Városi kávéházban ad.

__________ _ 59(9
Eladó kétéves, 2-t IIP Hor
ben traktoros cséplőgép 
üzemképes állapéiban — 
Ptssrh, Szombor, Koniovi- 
íeva ulica 68. éOSO

Eladó jókarban lévé háló
szoba, nagy szónvég és egy 
szabóvarrógép Kirst Hen
riimé Növi Vrbas. Kanalsaa 
ulica 498. 5981
Szivógázmotor. 16 HP, o)

j olcsón eladó. Hfiusser 
gyógyszerész Feketics.
8 HP Máv. acélfogas ma
gánjáró, 6 HP Marschal 
csépié cséplésre kijavítva 
eladó. Turuc Péter, Bajéa

6973

Modern turbinás hengerma
lom, 1925-ben újonnan be
rendezve, napi 120 q ka
pacitással. 8 hold szántó
földdel, családi okok miatt 
eladó. Klein Károly henger
malma, Béta C.rkva. 5963
Eladó teljesen kemény 
anyagból épített házam, a 
ház egyik fele vendéglő, má
sik fele magánlakás. 12x8 
méter nagyságban. A ház 
villaszerű külsővel. telje
sen berendezett uj aszta 
losmüliellvel, uj vendéglői 
felszerelés, nagy és jő pin
cével. évi bér tízezer di
nár. Ára negyvenki lencezer 
dinár, a fél vételár megegye
zés szerint később is fizet
hető. Stepan Bjelié, Baéka 
Topola, 361. házszám.

6019

KovAcBzzerszám eladó (inba
Lajosnál, Banka Topola
1067. 6014
Bor, kelebiai uj riziing ki
hordásra literenként hét di
nárért kapható a Spitzer- 
vendöglöben, Paíióeva uli
ca TI. Edénypiac. 5874
1C20 m m-ea csépló olcsón 
eladó Barzel d d. géposz
tály. 57GI
8 HP láncos Urarath kazán 

í 2 éves alakitásu, csépiéihez 
i már kijavítva, eladó. Nagy 
I József lakatos, Stara-Ka- 
I njiáa. 5746

8 HP fogaskerekes 1905-beli
Lfmrath kazán 2 éves llaip 
alakitásu 4 éves használati 
engedéllyel kitűnő állapot
ban eladó. Földvári Béla 
Stari Beeej. 6745
Ház nagy udvarral eladó.
Jugoviéeva ul. 28. 5747
Jó állapotban levő hasz
nált PordBon-traktorok, Oli- 
ver-ekék, Ford-antók, Ford 
és Fordson-alkatrészek —
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvári Béla cégnél Szla- 
ri-Becsej és Szenta. 5635
Gyári elevátor Iloflierr- 
gyártinány olcsón eladó. 
Érdeklődni lehet >Barzel< 
I). D. gépraktárában, Szu
botica. 5544
Fehér fűzfavessző vegyes 
és apró, elsőrangú minőség
ben jutányos áron kapható 
Galambos István, Sztari- 
Becsej. 5711
Fűzök, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutainénál, VII., 
Ostojiéeva ulica 32. 4839
5 lámpás rádió olcsón el
adó V., Krekova ul. 16.

6006

Wollner-gépszij lényegesen 
leszállított áron kapható. 
Barzel vaskereskedés, SÚ- 
botica. 4934
Elönyomda- és íüszerü/let 
felszerelés olcsón eladó. 
Cim Rádió Reklám. 5794
JAiorgzlmn vendégló be
rendezéssel nagy jégverem
mel, szaletlival, gazdag 
bácskai községben házzal 
együtt eladó vagy haszon
bérbe adandó. Kedvező fel
tételek. Közvetítő dijazlatik. 
Cim a kiadóban. 5773
Jachtkocsi jó állapotban 
olcsón eladó Noviszad— 
Limán, Straáilovo 4.

8632

Mangalioa malacokat. 40 
darab 3—4 hónapon kom 
malacot tenyésztési célok • 
ra keresek, Antal Miklós. 
Socica. p p Vréar HtOf'

54 HP Hofbarr-eaépK 64' 
Gazdasági cséplő, Máv csáp
lő 15 HP motorral. Máv. 
54 cséplő, ejfyéves slrvátor 
valamennyi használt álla
potban, olcsón, könnyű fi
zetési feltételekkel eladó 
•MASINA« gépflzlet az Első 
.Magyar Gazdasági Gépgyár 
képviselete. Veliki Becsks 
rak. Telefon 106 5904

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUMNÁL NOVISAD, 
FUT0SK1 PÚT 137. 1734

Ház hét uceai ablakkal, 
minden mellékhelyiséggel, 
udvar, pincével, eladó Kór- 
dezősködések Subotica. Top- 
niöka ul. 13 Simonéiónál.
Hofherr-kazás, 1916-beli, 
hozzá Máv 54' csópló. ele
vátorral. cséplésre készen, 
1909-beli llolberr kazán 
Máv 48” cséplővel és ma
gános csépiók kedvező Fi
zetési feltételek mellett el
adok. Bakk Elek. Racka To- 
pola. 5917

Zongora, uj fekete Wirfh- 
gyártmány. modernspohtú
rós hálószoba eladó Cim s 
kiadóban. 5921
Aratógépok, marokrakók.
szénagvüjtők Deering gyárt
mány raktárról szállítható. 
Barzel vasüzlet, Szubotica

5786

Eladó Compound konden
zátort« Höckcr-félstabil. ki
húzható csöves. 42 négy 
zetméter tűzíelulettel, 40 - 
.50 lóerős gőzgép, 26 éves. 
mindamellett igen keveset 
használt, kedvező fizetési 
feltételekkel. Felvilágosítás 
sál szolgál Schumacher 
Rezső, Sztari-Becsej.

5808

Eladó elsőrendű vendéglő, 
szobákkal, nagy lentiekkel, 
tánchelyiséggel. — Italfo
gyasztás évenknit 200 hek
tó iior. Bővebbet. Agentura 
Kramer, Osijek, Laméarska
10a. 5963

Jóíorgalntu füszerüzlel el
adó, esetleg l*erend*tés A.« 
az. áru külön is eladó. Giro
a kiadóban. 5846

Jégszekrényt, kicsit. meg
vételre keresek. Cim a ki-
adóban 5951
Jóforgalmu sütöde házzal
együtt eladó. Cim: Tomisévá 
ulica 48. SAND-pálya mé
götl. 5840

W ertheim-kaiszát
telre keresek. Cim a kiadó
bán 5890

Eladó 3 méteres puli és S 
és fél méteres nyitott sie* 
lázsi. Megtekinthető Skotu» 
Viator 38 , házmesternél.

5889

Jégszekrényt mészárosoknak 
garanciával azonnal szállil- 
Ujváry Ferenc, asztalos. Tc- 
merin. 5920
4 HP Máv. golyós cséplő 
6 HP Ruston-magánjiiaá. 
Gáli láncos 6 HP elevátor 
eladó, külön is. Bering gé 
pész Jaáa Tomié. 5922

Jó állapotban levő 1200 
cin’ kélhengeres Indián mo
torkerékpár, komplett fel
szereléssel (villanyvilágítás, 
sziréna, kilométerjelzői ere
deti oldalkocsival jutányos 
áron eladó. ( lementárugyii. 
Palicsi ut 5814

Tüzelőanyag 2075 át taka
rít ja meg, aki lokomobilja 
ha beszereli a szab. hő- 
gviljtöt. Készíthető 31X1 di 
nár lefizetése ellenében — 
Felvilágosítást ad Csonka 
Ferenc Senta, a szab. ho- 
nsdBtt taMajiloewga. 46os
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VÁROSI M O Z I

T o m b o la k á r ty á k a t
igen szép kiállításban

versen yen  kívüli árban
szállít egylet«!,nek, vendéglősöknek, könyvkeres

kedőének
Vlllahás Palié««, a fény
ve ».ok során nagy bérjöve
delemmel, több lakással, 
bútorozva, gazdasági épü
letekkel, szóló, gyümölcsös 
kerttel, 2 lánc földdel ol
csón eladó. Bővebbet Föl
des ruhaüzlot. 5983
Eladó 8-as Schlick alakított 
láncos magánjáró, egy darab 
70^-80 HP. Stock-motor 
6 vasn ekével, 16-os alakí
tott fogaskerekes Marschal 
lokomobil egy 20—24 IIP. 
Miv. szivógázmagánjáró, 
2 darab Forilson-traktor, 
•gyik majdnem vadonatúj, 
alig használt állapotban, 
egv ló HP. Wochanka szi- 
vógázmotor egy 12 HP 
ayersolajtnolor Dresdener 
Gasmotoren gyártmányú 
1 darab Hofherr gyártmá
nyú tengeri szártépd. va
lamennyi kifogástalan
üzemképes állapotban. Igen 
jutányos áron és kedvező 
fizetési feltételek mellett 
kapható. Agriknltura, Sons* 
bor. 6010

Virágok legnagyobb válasz
tékban ma telepemen kap
hatók. Virágos Salvia, ne
mes rózsák, futó- és bokor 
rózsák, hajtatott Canna-gu- 
mók, Muza, pálmák, Eroni- 
mus, Agaratum, muskátlik, 
olasz szekfü dugványok, 
Pctonia, Vanilícu Galla, 
Aszparágusz, Plumozus és 
Bürüsök, magas borostyán, 
liliom virágos, gumós begó
nia, Begónia, Szampflora. 
Minden árut a legolcsóbban 
kiárusítok. Kam virágkerté
szet, Palicsí ut, villanytelep 
mellett. 8041
Eladó 3 'A hold szántóföld 
buzavetéssel együtt, az 
apaíint hídon túl. Bővebbet 
Szombor, Biréanina (Ka 
lap) ucca 52. 5713

M o ln á r  S z . V in c e
könyvkereskedő, S e n ta

folytán rak tárom on levő m inden
nem ű

Ház nagy udvarral eladó 
Stipe Grgióa 43. volt Kál- 
mán-ucca. 5997
Jégszekrény, jókarban levő 
eladó. Som borski pút 39 
___________________ 5998
Használt ablak eladó. Som- 
borski pút 39. 5999

üflT darab >Ajax< patent 
lapos rugókalapács No 2. 
M  kg os ütőképességgel és 
tartalék részekkel olcsón 
eladó. Badomtr Paljié, No- 
visad Piroski pút 99

«002

Vesztünk állandóan kamil
lát és minden más gyógy
növényt. >Jugodrog< Szu- 
botica. 5714
Teljesen jókarban levő fe
hér gyermekkocsi, díszes 
vaságy sodronnyal és éjjeli 
szekrény olcsón eladó. Paje 
Kujundziéeva 20. 5540
507-ea Fiat autó 6 üléses, 
generál javítva, abszolút ki
tűnő állapotban eladó. Ér
deklődni lehet Automohilija 
garage, Szubotica. 5530
6 8-as MÁV golyócséplök, 
cséplögarniturák. csépiéiig 
készen eladók. Yadócz Ká
rolynál, Baőka-Topola.

5340

vasáru igen jutányos áron kapható
u. i n . : szerszám áruk, reszelek, 
fúrógépek, csapágyfém, gum m i- 
á ru k , épület- és butorvasalás, la
katok, csavaráruk, sütők, kocsi- 
rugók, ásó-, kapa- és Japátáruk, 
d ró tkerítés , háztartási c ikkek  stb.

Buchsbaum József vasnagykereskedése
S u b o t i c a ,  P a l i c s í  u t

T eherpályaudvarral szem ben 
Telefon 5-38, 2-08

minden egyes d a ra b já ér t

teljes garan cia !
Jatesaóá/ 1.8791 <

Palicai villámat, szőlővel, 
gyümölcsössel eladom. Pát- 
kai Városi Takarék

6001
íarokház, tehermentes a 
város belterületén eladó és 
lakásokkal azonnal átve
hető. Érdeklődni Palmotióe- 
va ufica 25.
Fakádak, vastartályok, fény
képész kirakatok, hordók 
festéknek, olcsón eladók. 
Földes ruhaüzlet. 5986
Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyernteknihál 
Szubotieán? Földes Samu 
ruhaáruházában, fludics 
ticca gyümölcspiac. Férfi

öltöny 525, divatraglán 
675, női felöltő 425, gyér- 
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól. Tessék meggyőződni 
vételkényszer nélkül, ügyel
jen a cégre. 2761

Olcsón eladó 8 HP magán- 
járó Deutz-motor körfű
résszel és cséplővel, üzem
képes, keveset használt ál
lapotban. Érdeklődni Varga 
László tulajdonosnál, Cr 
yonka 589b
Üvegeaekrény, állvány, pult 
és cipők olcsón eladók a 
Pálmában és elköltözés 
miatt a helység is azonnal 
áladó. Pasiceva ulica 8. 
»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőin dicséri. 
»Palma« cipöáruház. Hús
piac, volt Máeakovies-báz 
-  8aaadálkU»Bla««iidgaim 
magárkaatok. 3681

Alkalmi vétel. Eladó Sze- 
rémmegví legszebb helyén 
300 holdas, elsőrendű bir
tok épületekkel, téglaház
zal, országút és vasút mel
lett. holdankint 14,000 di
nárért. Bővebbet Agcntura 
Kramer, Osijek, Lonöaiska 
10a. 5900
Figyelem. Oszijek föuccáján 
modem emeletes ház 15% 
kamatot hoz, 5 üzlethelyi
séggel, nagy 7 szobás la
kással, 3 kisebb lakással, a 
házon nagyobb kölcsön 
van. más vállalat miatt el
adó. Bővebbet: Agcntura 
Kramer, Osijek, LonCatstta 
10a. 5902
Oezijeken jól megépített 
ház. melyben elsőrendű fii- 
szerüzlet, italniórős és pék
ség vau szép lakással, csa
ládi okok miatl eladó. Bő
vebbet Agcntura Kramer 
Osijek. Lonöarska 10a.

5902

Vöröshagyma, elsőrendű mé
termázsánként 200 dinárért 
kapható. Ivan Paska, a 
zöldségpiacon, Stipié ét- 
torma előtt. 5906 I

100 hold föld eladó
Padej (Bánát) község, a Tisza mentén, gazdaság* 
épületekkel és (elszereléssel, közte 5 hold komló szá-

B u z a ő r lé s
B°'oki3dclék nullás éskatlfis 
liszt vagontátelhen elejábö

L i g e t i  I m r e
vlji tarbinimalem sno 

KOVI-VRBAS (Bácska)

FVV •• • P r .luzirat
vajjfgontételekben

szállít
Á c s  A n d o r
Subotica, Badaliceva 12,

5 *0

T a n u ljo n
n é m e t ü l !

Uj német c oport taní
tása kezdődi«. Helen- 
kint két óra. Havi tan
díj 80 dinár Ru Hóévá

3 (Gyümölcspiac) «

Nikkelezés
legolcsóbban és legjobbanBalázs

m eh an ik u an ál
Osijek — Aisóváros

Jelacicev trg
K rikM üiralitn ikktluh inflg.

A MP la n in k a “ - t e a
megújít ja, tisztítja és felújítja a várt, szahályoza az 
emésztést, megszünteti a bélrenyheséget, kitűnő hatású 
felluvödáí, a máj és epe megbetegedései ellen. Foltozza 
aa étvágyat ás meggyójnfitja az áredényelmoszesedést 

és az idegbajokat.
Kérjen a gyógyszertárban csak valódi „ P l a n i n l i a “ - 
t e á t ,  amely nem nyitva, hanem leplombált. 20 dináros csórna-

u" bon kerül forgalomba és minden csomagon fel van tüntetve a készítő neve:
M r. L . B A H Ü V E C , g y ó g y s z e r é s z *  L J l íB I .J A N A

PlANINKA

P én te k —«gom bát—vasArnap

A z é j f é l i  s o f fő r
Egy világvárosban éjféltó l reggelig leját

szódó szenzációs történet 

Rendezte és a főszerepet játszat

H A R R Y  F IE L
A terem a legmodernebb hűtőkészülékkel van hűtve

Eörfaraxógép, jókarban lc- 
\ ö, olcsón eladó. Somogyi 
József, VI., Praska ul. 26,

[K Ó T oN FÉ L gl

Ssoteréa piaca, 17 méteres,
azonnal kiadó. Donalh, Vil- 
sorieva 6 5995

Szoba, konyha azonnalra ki
adó. Vili., Zeljeznicka uli
ca 15. 5988
Hereiöld «zonnali kaszálás
ra kiadó a Zsidó-kórház 
közelében. Cim Harambasi- 
ceva ulica 14. 5984
Kfilönbejáratu üres kis szo
ba egy személynek havi 100 
dinárért azonnalra kiadó. 
Skotus Yiatora ul. 52.

5964

Egy szoba konyha azonnal
ra kiadó. Cim a kiadóban.

5023

Vendéglő, 25 éves üzlet, tel 
jesen újonnan felépítve, 
szép, tágas helyiségekkel, a 
község központjában, bérbe 
vagy elszámolásra kiadó 
Előnyben részesülnek nős, 
vendéglő vezetésében gya
korlattal rendelkező szak
emberek. Bővebb felvilágo
sítással szolgál Gjoka Ivkov 
vendéglős, Sztapar, (Bács
ka .____________ . 5875
CrkTsnioáu bútorozott szo
bák uj bútorokkal, villany- 
világi lássál, vízvezetékkel 
olcsón kiadók. Gyönyörű 
kilátás a tengerre. KrekuS, 
Vinodolska ul. 75. 5937
Gyönyör! három szobás 
komplett lakás fürdőszobá
val azonnalra kiadó. Stross- 
mayerova ul. 20. 5940
Ingyen elhordható tégla- és 
faltörmolék a gimnázium
mal szemben, Trumbiéeva 
ulica 2A. 5C39
Üalathalyiaég kiadó Sav« 
Tekelíje ul. 87. alatt. Alkal
mas cipésznek vagy szabó
nak. 5931
Több lakáé azonnalra kiadó 
Jugovica ulica 7. 5993
Pénzkölcsön olcsó kamattal 
bácskai, bánáti földekre, 
bérbázakra. kiadó. SzaJay 
Szubotica, Vukovicóva 17.

5968
Elegén» különbejáralu ue- 
cai parkettás bútorozott 
szoba a vasúttal szemben 
azonnalra kiadó. Bővebbet 
lvan Antunovié ulica 3„ 
földszint. 5092

„ H A N S A “
limousin-autó
te jesen uj, még nem 
volt használatban, hat
hengeres, 7 üléses, 60 
HP, benzinfogyasztása 
16-18 liter, a gyári ár
nál 60.000 dinárnál ol
csóbban e l a d ó  
készpénzfizetés ellené

ben.
F e tr tlíg o s iM s u t szolgál 

L a lk a v iú ,  Beograd. Kralja 
M ilan« ulica 75

Két kilőnbejératn uceat
szoba butorozallanul garzorr 
lakásnak vagy irodának ki
adó. Cim a kiadóban.

5970

Kilönbeiáratn uccai bútoro
zott szoba kiadó l’etrogrnd- 
ska  ul. 5. 69.59
Haszonbérbe kiadó Topo- 
lán a heccji ut mellett levő 
Holländer-féle szállás és 
földbirtok október elsejétől. 
Tudakozódni az Önsegélyző 
Takarékpénztárban, Topo 
lán, vagy Nagy Ferenc vas
ul igazgatósági mérnöknél 
Suboticán. V., Kralj Totni- 
slar trg 1. S795

Pénzkölcsönt
folyósít ingatlanokra, yál- 
tókra ékszerekre, értékpa
pírokra és egvéb dologi biz
tosítékokra Kemény bank
üzlet, ilanojloviéeva 3.

a legelőnyösebb kamatozás
sal I. helyű betáblázás^J, 
biztosítva Kemény bank- 
üzlet. Manojloviéeva 3.

6$

vételét és eladását közve
títi, bizományi árut értéke
sít, értékpapírokat, sorsje
gyeket vesz és elad. Ke
mény banküzlet, Manojlovi. 
éeva 3. 5565
H ázreréshM  alkalm a» föld 
ingyen elhordható, I ,  Ma
nojloviéeva ulica 6. Ecet- 
gyár.

4 kapa here évi kaszálásra 
kiadó Rultkaynál, a l.e- 
lencház mögött. 5853
3 sxohás lakás mellékhe
lyiségekkel augusztus 1-re 
kiadó, áienkieviéeva (Gré- 
ci) ul. II. 5851
Két irodahelyiség és egy
csinosan bútorozott szoba 
augusztus elsejére kiadó. 
Prix, Sokolska ulica 1

5542
Kétszobás lakás előszobával 
mellékhelyiségekkel azon
nal kiadó. Bővebbel Lichlig 
Jenő szabónál. 68I3

Korcamahelyiaég berende
zéssel, koesibss sáliéval, a 
gabonapiacon kiadó és 
azonnal átvehető. Gaieva 
ul. 10. 5743
Apróhirdetések Szubotieán
az Aleksandrova uliein a 
Pressburger-'éle üzletben, 
a Manojloviéeva ulieán a 
Rádiő-Heklám irodájában, 
Universitas könyvkereske
dés Aleksandrova ulica. 
Földes Samu ruhaüzleté- 
ben, Gyümölcspiac, Mon- 
szadon, Szomborban, Szén- 
tán, Veliki Becskereken 
ottani fiókkiadóhivatalaink- 
bán ia eredeti áron telad 
hatók.
Üilethelyiség a vasúiig, z- 
gatósággal szemben azon
nal kiadó. Érdeklődni lehel 
Dr Hiladinovié ügyvédi 
irodájában. 8766

4 mrkesrfdsért felelős BRÖDY MIHÁLY. NyomMoft « kiadótaltldfim» Minirva r.-t.-ndL Felelőt kiadó: NAGY SÁNDOR Siabotict.
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A forrongó India
A hinduk sok évezredes birodalma az alatt a más

fél század alatt, amióta Angliának a Földet átkaroló 
hatalma ránehezedik, meg-megujoló véres erőfeszíté
sekkel hasztalan igyekezett lefogott roppant szárnyai 
számára szabad lendületet nyerni.

Ázsia óbredezésének legújabb korszakában, melyet a 
világháború hívott életre és amely viharzásban tartja 
e végtelen földrész csaknem minden népét Pekingtöl 
Angórnig, az indiai szárnyak izmai is újra feszülnek, 
hogy megkíséreljék ledobni a gyűlölt brit kötelékeket. 
Ezúttal a szándék nemcsak a hindu nép önerejéből táp
lálkozik. hanem annak a hagyományos történeti küz
delemnek aktivitása hajtja, amely a kontinentális 
Ázsia két legnagyobb hatalmának, az angolnak és 
orosznak mérkőzését erre a forró színtérre terelte.

A félgyőzelmet, amelyet Szovjetoroszország Kíná
ban elért, a Himmalája alatt akarja teljessé tenni. A 
moszkvai irányításnak ki kellett takarodnia Kínából, 
mert a komraflnista Sznnlatszen Kuomintang-pártját, 
mely katonai sikerekkel felszabadította az egész or- 
szágntt -elhódították a mandarinok és az ügyes nagy- 
kapitalisták, hogy megállítsák a szociális forradalmat 
a, végzetes leitón. De Anglia világgazdasági impériu
mának kínai talajba épített pillére ha nem is semmisül 
meg, már csak a rom tömegében áll, mert a négyéves 
forradalmi harcok gazdasági pusztításai vásárlókópte- 
lenné tették e rengeteg piacot. Az orosz világforradal- 
masitó sztratégia t z  óriási romboló munka után nem 
adott pihenőt «'megtépett, de szívósan hatckéoes ellen
ségnek. Anglia Indiában a tempós Gandhi és a koinprn- 
misszunrokra hajlamos nacionalista pártvezérek mellett 
egyszerre csak szemben találja m agit ugyanazzal a 
helyzettel, melyből rahomosan nőtt ki a kínai forrada
lom, a bojkot és a felszabadító háború.

Az eddig leghatalmasabb, de taktikájában mérsé
kelt hindu nacionalista párt kettészakadt s az elnök 
fiának vezetése alatt megalakul egy uj párt a függet- 
Fensdgl párt. nemcsak kiélezettebb nacionalista követe
lésekkel, hanem az Indiában eddig szokatlan szocialista 
programmal. Az uj párt jelszava: Megszüntetése a gaz- 
iagsagnak csrTiyomornak. A fiatal vezér, Pandit Javahar, 
akárcsak Kínában Szunjatszcn volt, nemcsak a felsza
badító. 'nacionalista törekvések agitátora, hanem egy
ben Moszkva barátja. Egy csapásra bálványa lesz ő 
l.s az egyetemi ifjúságnak, parasztságnak és munkás
ságnak. Az ifjúság elárasztja egész Indiát, korának 
lobogó tiizével lángra gyújtja az örökké parázsló angol- 
gyüfőlctet, éleszti ezt a szocialista eszmék varázsával, 
lázit a,-forradalmi harcokra, amelyek propagandájuk 
szerint bevezetői a közeljövő általános ázsiai háború
jának Angla ellen Szovjetoroszország vezetése ala tt 
A hindu forradalmi tömegek egyre nőnek és harci el
szántságuk cg.vre nagyobb. A keleti fanatizmus és fata
lizmus, mely a fakirtól a filozófáig itt nyilatkozik meg 
arányaiban és mélységében a legnagyobb mértékben, 
a roppant begyek titkai közül kitörő nagy folyók örök 
árnyékaiból és az örök nap fényében égő végtelen sík
ságok nyomorgóiból oly forradalmi erőt állít talpra, 
«melynek leküzdése » hatalmas Anglia legsúlyosabb 
problémája lett. Csak nemrég sikerült Isaac Rafus al- 
királynak nagynehezen nyugvópontra hozni az izgal
mas politikai helyzetet, s inte pár év múltán a felujuló 
fenyegetőbb mozgalmak hatása alatt az angol kormány 
«fénytelen egy alkotmánytervezó bizottságot kiküldeni 
legnagyobb jogászának. Herber! Simonnak vezetése 
alatt, ßs ugyanekkor a szociális reformok megállapí
tása céljából is politikai nientőeipediciót alakit.

E lépésekre azonban a moszkvai irányítás siet for- 
Mdalmf utasításokkal felelni. A londoni alsóliázban 
megdöbbenve hallja Chamberlain a moszkvai üzenet- 
idézetét: »Elérkezett az ideje annak, hogy India kom
munista pártja a terrornak minden fegyverével mun
kához lásson. Nem szabad visszarettennie semmiféle 
erőszakos tettől és a forradalmi nyugtalanságot minden 
áldozattal állandósítani kell.« Az angol missziók már 
csak katonai sorfalak között utazhatnak Indiában, nem 
tudnak megállapodásra jutni a hindu politikai ténye
zőkkel s a vitákba a delhii parlamentben bombák rob
banása avatkozik be. Széles és hosszú sztrájkok soro
zata. véres uccai összeütközések ismétlődése és me
rényletek bizonyítják, hogy Moszkva parancsa meg
értő tömegekre bak

Az a beállítás, amely szerint a sztrájkok és uccai 
harcok tulajdnnképeni oka az ősi felekezeti ellentét 
hinduk és mohamedánok között, s hogy a politikai 
atmoszférát is csak ennek az ellentétnek kirobbanása 
mérgesítette cl, aligha fedi az igazságot. Való ugyan, 
hogy e mozgalmak közvetlen okai ennek az ellentétnek 
alkalmi kiélesitései voltak, de ezt a kiélcsltést terv
szerűen Moszkva ügynökei idéztek elő. Ök használták 
ki eszközül az ősi ielckezeti gyűlölködést a forradal
mi mozgalmak taktikájában, A mohamedán pathauok, 
Észak Indiának erőteljesebb, energiknsabb és értelme
sebb népfajtáia a vallási antagonlzmuson kívül még 
gyűlöletesebbé vált a liindn prolctáriátns szemében 
azért, mert a nagy ipartelepeken rendszerint ezeket 
alkalmazzák a munkáscsoportok felügyelőink Az orosz 
és angol kommunista ügynököknek nem sok fáradság
ba került a természetes súrlódások élesztése s amikor 
ki akarták robbantani az élesebb harcokat, a jól pre
parált lelki talajban biztos eredménnyel hintették ej

w A c ’iM e ü ^ n

hogy a pathannk hindu gyermekek vérét használják 
vallási szertartásaiknál. Egy-két hindu gyermek ügyes 
eltüntetése nem okozott különösebb lelkifurdalásokat 
s a célt gyorsan elérték. Pogrom, sztrájk, véres össze
ütközések s a mozgalom átvezetése a fegyveres erő s 
az angol uralom reprezentánsai és támogatói ellen. A 
felkorbácsolt és vérbe mártott tömegindulutok azután 
sokáig nyújtanak szinte automatikusan fejlődő forra
dalmi zavarokat.

Ezek a viszonyok a visszavonult Gandhit is arra 
késztették, hogy felújítsa a maga harci módszerét. 
Ultimátumot proklanuilt. amelv szerint, ha 1920 deccm- í 
her 31-ig nem nyeri el India egy dominium önkormány
zati különállásnak jogait, teljes erővel indul meg ismét 
a -passzív ellenállás«, amelynek veszedelmesen ható 
irányítása miatt pedig már néhány esztendei börtönben 
ült ez az aszkéta apostol. Módszerén azonban már túl- 
csapott a forradalom árja.

Az ultimátumra egyelőre csak azt hangoztatják az 
angolok, hogy képtelenség komolyan beszólni önkor
mányzatról egy olyan népnél, amely még ott tart, hogy

Harun al Hasid
I r t a :  B A E D E K E R

Az edtflgl ktfztések tartalma:
A király, Harun a! Hasid módidra szerelne nlaznl 

a t  országában és közvetlenül érintkezni a népével. E 
tervéi kitüntetés reményében lehetővé leszi az udvari 
orvos, aki betegnek deklaráló a felséges ural s oly balt 
állapit meg nála, amely néhány napig mindenkitől cl- 
zártan otthon tartla. így titkon elhagyja a palotálát, a 
vasalón II. oszt. /agyét vált. egy kisebb városba utazik, 
vendéglőbe száll s annak bejelentő laniáu egyik szak- 
miniszter magántitkárának adja Iá magát. Városi tiszt
viselők és egyéb urak társaságába kerül, ahol gyanút 
kelt. A főjegyző lelelonon kérdést intés a székvárosba, 
ahonnan az a felelet jön, hogy a miniszternek nincs is 
priválszckreláriusa. Erre az idegen még gyanitsabbd 
tesz s a kapitány detektívet küld hozzá, aki igazolásra 
szólítja löl. Nagynehezen kereszliilyissi. hogy maga a 
rendőrfőkapitány hallgatja ki. A ninll heti közlemény 
végén a rendőrfőkapitány még nem tud/a, kivel van 
doiga. s nagyot néz, mikor a ^szélhámos* leszteleniU 
így szól hozzá;

— No most csővégiünk egy kicsit.
*

Mikor a szélhámosság gyanúja alatt álló fővárosi 
»alak« helyet foglalt az előkelőségtől duzzadó pamla- 
gon, a hivatalszoba ura nem kevésbbé döbbent meg, 
mintha a belügyminiszternek szigorú leiratát hozták 
volna el neki azzal a meghagyással, hogy hivatalát 
azonnal adja át az utódjának. Több mint tiz év óta 
»intézkedik« ebben a helyiségben s innen vigyáz válto
zó szerencsével a gondjaira bízott város közbiztonsá
gára, de az még nem történt vele, ami most, hogy va
laki egyenes felhívás nélkül leült volna erre az alkal
matosságra. amelyet a tulajdonosa csak azért nem ne
vezett szentélynek (bár annak tartotta), mely oly bú
tordarabot, amelyen ülni és vcgignyulni szoktak, a köz
felfogás sohogyse akar annak tekinteni. Kinos megle
petésében rászólt az idegenre:

— Mi jut eszébe? Hogy’ merészel?
De az nem zavartatta magút s folytatta.
— ön  elég komoly és diszkrét férfiúnak látszik, 

Így liát bizalommal kérdezem: imd hallgatni?
A főkapitány ur félteni kezdte a tekintélyét. Hogy 

el ne veszítse, fölényes testtartással belyezkett el az 
Íróasztala előtt terpeszkedő majcsztctikns karosszékbe, 
s magasan tartva a fejét, amelyet különben se gondola
tok szoktak lefelé húzni, rcndreutasitólag felelt:

— Itt nem arról van szó, hogy én tudok-e hall
gatni. de arról hogy ön mit tud a mentségére fölhozni?

Már önüztc és nem magázta le min* eddig. Ha nem 
is ő ültette pamlagra vendégét, az mégis ott trónolt, 
s hiába, az ember másképpen beszél azzal, aki urasan 
ül mint azzal, aki engedelmesen áll előtte.

Erre aztán iij. Harun at Rasld — mit tehetett mást? 
—- fölfedte a kilétét, elbeszélte mindazt, ami reggel óta 
történt vele. s tréfásan tette hozzá:

— Névjegyet nem szoktam magammal vinni, s így 
másképpen nem mutatkozhattam be.

A derék tisztviselő nagy zavarba jött. Nem hitte, 
amit hall, — mégis fölugrott s ijedten nézett különös 
vendégére. A történet hihetetlenül hangzott: nem tudta, 
valóban a király iil-e itt előtte fenséges nyugalomban, 
vagy valami körmönfont szédelgő s esetleg meghibbant 
elme.

A társalgásban hosszabb, s a tisztviselőre nézve 
kittos szünet állott be, amely alatt az azon töprengett: 
blgyjcn-e vagy tovább kételkedlen? Egyelőre ez utóbbi
ra határozta el magát.

— Amit most hallottam, nagyon valószínűtlen, — 
mondta. — Megvallom, úgy hangzik mint egy mese az 
EzeregyéjbőL

— Onnan te tndult ki, — mosolygott Őfelsége. — 
E halhatatlan könyv olvasása közben támadt az az esz
mém, hogy Harun al Rasid módjár ismeretlenül járom 
be az országomat De amint láthatja, nem nagy siker
rel. Mingyárt első nap demaszkiroznom kell magam.

A főkapitány verejtéket torolt te a homlokáról.

17. Hlő) oWal

a vérvád meséjével is ugratni ’eliet. De az események 
terjedelme és erősbiilö sodra mégis inkább arra enged 
következtetni, hogy az angol politika a maga nagyszcriM 
alkalmazkodási képességét kénytelen lesz csakhamar 
bebizonyítani az indiai kérdésben is. Politikai irányítá
sának úgynevezett alkotmányos utján már annyira sem 
tud elölinladnl. hogy telő alá hozzon a hindu parlament
ben egy törvényt, mely feljogosítaná az indiai kormányt 
olyan idegenek kiutasítására, akik öt évnél kevesebb 
idő óta tartózkodnak Indiában és akiket kommunista» 
iizclmeken érnek. Az indiai korinán.! az. igv körülírt 
orosz, sőt angol kommunista ügynököket sem hajlandó 
eltávolítani, hanem a terror hatása alatt szorítja az 
angol kormányt a harc élesebb eszközeinek igénybe
vételére vagy a kapitulációra. Anglia a válaszút elé 
érkezett- Vagy fegyverrel kell elnyomnia a »menetelő« 
forradalmat, vagy fel kell adnia India közvetlen kor
mányzását. bár kétségtelen, hogy az indiai dominium 
aligha követnek sokáig , a többi domínium lojális példa- 
adását.

H. O.

X

gck! Es mily helyzeti Hlgyjek? Ne Itlgyjek? Mennyivel 
biztosabbra mentem ezelőtt egy órával!

És szeretettel gondolt a karcsú nőre. aki nem iBÍ- 
totta ily súlyos probléma elé.

A király kisegítette zavarából.
— Persze, szeretné az igazoló írásaimat látni. De 

hát, tudja, uralkodók ilyenekkel nem szoktak ellátva 
lenni. Elhiheti, ma van az. első eset. amikor szükség vol
na rájuk. Eddig olyan jót megvoltam nélkülük... El
lenben tessék, itt van a tárcámban a királyné arcképe, 
s itt egy másik, amely egész családommal együtt áb
rázol. Az udvari fotográfus müve. *

Ilyen képeket. — jegyezte meg a rendőrfőnök,
— a főváros számtalan boltjában árulnak.

— Igaza van, barátom, és helyeslem, hogy olyan 
könnyen nem hisz, mert hátha mégis svincflizek. . .  De 
arra, aki ezt a fotográfiát a boltban veszi, az valószínű
leg kevésbbé fog hasonlítani mint én rám.

— Valami nagy hasonlatosságot, — vetette közbe 
a rendőrfő, — a legjobb akarat mellett se látok.

— Ebben is igaza van, — hagyta rá a király, — 
Az arcom most valóban nem szakasztott olyan mint * 
portréé, amely az ön lojális Íróasztala fölött függ, de 
ha lemosnám róla a festéket, akkor meggyőződne róla, 
hogy a piktor, aki festette, éppen nem tehetségtelen 
művész. . .  Mégis ne kívánja, hiába is kívánná, hogy 
ezt tegyem, mert akkor mindenkivel szemben megszűnne 
az inkognitóm. amelyet még pár napig szerették meg
őrizni és nem szándékozok soha elárulni.

Látván, hogy a vidéki hatalmasság még mindig 
kételkedik, ezzel ea kérdéssel fordult hozzá:

— Isméri az. aláírásomat?
— Már mint a király Őfelségéét? Ismerem.
— Én is arra gondoltain. Adjon cgv lap papirost.
A rendőrfőkapitány gépiesen kiszolgálta, s ven

dége az eléje helyezett kutyanyclvre néhányszor rá- 
kanvaritotta a jellegzetes és világszerte ismert manu- 
própriáját.

— Stimmel? — kérdezte s a papirost nyomban da
rabokra tépte.

— Feltűnően, — erősítette amaz. — De hát vannak, 
akik csodálatosan tudják utánozni a mások aláírását. 
A múlt héten is elfogtunk egy szélhámost, akinek a 
zsebel csak ug.v gömbölyödtek az okmányoktól, ame
lyeken az aláírások egyföl-cgyig hamisak voltak.

— Egy csöppet se vagyok megsértve, — mosoly
gott a király. — Sőt szeretem, hogy ennyire óvatos. 
Nem szabad minden jöttmentnek bedőlni. . .  Azért hát 
előállók az u. n. nagyágyúval. Itt ez a gyűrű. Ismer
heti. Szó volt róla már sokszor a lapokban s az il
lusztrált u.iságok hozzák is időnként a rajzát. Három
száz év óta mindig annak az ujját diszitik, aki az or
szág koronáját viseli. Most, szerencsémre vagy peeb- 
cinrc. é n . . .  Az utazásomnak mindenesetre titokban kell 
maradni. Azért kérdeztem: tud-e hallgatni? Ha tud, 
akkor. . .  mondja, kérem, ki van már tüntetve?

— Még nem, Felség. — felelte a most már meg
győzött városi hatalmasság. — pedig..

— Pedig rég megérdemelte volna. Ugy-e, ezt akar
ta mondani?

— Ezt. Felséges Uram.
— Nos hát. elhiszem, hogy rég megérdemelte, s 

csak tanácsosaim fölfilotessége s a valódi erények 
iránti szinvaksága az oka, hogy e város kitűnő rendőr
főkapitánya nincsen dekorálva. De hát szerencsére ez 
oly mulasztás, amely még Jóvátehető. Ehhez azonban 
szükséges, hogy eddigi kétségtelen érdemeit tetézze 
egy ujjal: tartsa tiszteletben a királya inkegnitóját és 
segítse őt ki a ferde helyzetből, amelybe némely itteni 
urak — hogy is mondjam csak? — buzgósága és <az- 
ságszeretete folytán jntott.

— Mit parancsol Felséged? — kérdezte a főkapi
tány. akinél e percben nem volt boldogabb ember a 
világon. Még a karcsú hölgy oldalán sa érezte magát 
ily jól. A vmrosban még nincs senki, aktnak rendjele 
van. Ö lesz az első, aki ilyet föl tűzhet. . .  Hogy fognak
pukkadni «znelyeW
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A kérdésire pedig ez volt a felelet:
— Semmit, csak hallgatást. Keinen Mund hallen.'

Hogy ön miinj magyarázattal fog szolgálni azoknak, 
akik engem gyanúba vettek, az aztán az ön dolga.

— f ajdalom, már az egész város tud az esetről. 
_ _  Olyan nagy az eset? — kérdezte a Felség.

— Nem, Felséges Uram, a város olyan kicsi.
— Nézze, kérem, én mindmáig néhány szükségben

valótlanságtól eltekintve, sose tértem el az igazságtól. 
Csak ma tértem a hazttdozás dicsőséges színterére, 
amelyen ugyancsak kevés a gyakorlatom. Nekem min
dig igen sokat hazudtak a tanáraim, de rám ugyan
csak. vigyáztak, hogy ezt a tehetségüket valahogy el 
lift. tanuljam tő lük ... Nem adhatok hát tanácsot, hogy 
ndt füllentsen. A világért se akarnám megbántani, de 
'föltételezem, hogy ebben a tudományszakban Jóval 
járatosabb mint én.

Óh. Felség, hogyne! Mi, akiknek az a hivatásunk, 
bog' kiszedjük az emberekből az igazságot, természe
tesen lese nelis tudunk hazudni. Ebben a tekintetben 
Felséged nyugodt lebet. Azt fogom fölvilágositásul 
adni, hogy a — hm! — a gyanúsított urnák az iro
mányai rendben vannak, azt a körülményt pedig, hogy 
— Imi! az illető egy miniszter titkárának adta ki 
magát, nem találtam elég oknak arra, hogy további 
eljárást indítsak, mivelhogy e foglalkozásnak a föl- 
tüntetésével kárt senkinek se okozott.

— All right! Ez tellát el van intézve . . .  Mikor in
dul a legközelebbi vonat a legközelebbi nagyobb va
lósba?

— O-be mintegy másfél óra múlva.
. — S az ut odáig?

— Valamivel tovább tart egy óránál.
' — Köszönöm.

— Odautazik Felséged?
— Ha a rendőrségnek nincs ellene kifogása.
-  Óh. csak azért voltam bátor kérdezni, mert se

gítségére óhajtottam lenni Felséges Uramnak az el
utazásnál.

— Mi jut eszébe? Hisz' éz ujabh kételyeket, sőt 
gyanút támasztana! Úgy megyek tovább, ahogy idáig 
jöttem. Gyalog a vasalthoz, ahová egész diszkiséretem 
egy hordárból fog állni, aki a szerény csomagomat 
viszi.

Már indult is, s mielőtt kilépett az ajtón, kezet 
nyújtott, »bizalmasának«, aki félve fogadta azt cl. Nem 
'tudta, szabad-e megszorítani, vagy kell-e megcsókolni? 
iVégre arra határozta cl magái, hogy egyiket se teszi, 
s  hagyta, hogy Őfelsége szorítsa meg az övét. Elég bá
natot okozott neki, hogy ezzel a kitüntetéssel sohase 
inig dicsekedhetni,..

Ki akarta kisérni a vendégét, aki figyelmeztette:
— Maradjon szépen bent a szobájában. Egy szél

hámossággal vádolt egyént, még ha az nagynehezen 
tisztázta is magát, nem szokás a tiszteletnek ily jelé
vel kitüntetni!

Az előszobában posztoló rendőrök s az ott vára- 
-knzö detektív így is éppen eléggé csodálkoztak, ami
kor látták, hogy az idegen milyen biztos léptekkel 
Fagyja el a félelmetes szobát.

Visszatért a Hárem Galambba, csöngetett a pin
cérre, s mikor ez megjelent, arra kérte, segítsen a pa
kolásnál neki.

— Kérem, — szabadkozott ez nem minden előkelő
ség nélkül, — ez nem az. én dolgom, hanem a szoba- 
lcányc.

— Pardon, tévedtem, küldje hát őt.
Ez a derék fehérszemély szívesen és szünnincm- 

akaró mosollyal segédkezett a csomagolásnál, s egy
szer, mikor őfelsége valamit nem a legügyesebben 
csinált, kedélyesen rá is ütött a kezére. A király ér
tette a tréfát s nem ütötte vissza. Ámbár, ha igazán 
térti, visszaüti.

Közben a leány kacéran kérdezte:
* — Ilyen hamar el tetszik utazni?

— Igen, a hatóraival indulok.
—- Kár, — sajnálkozott a lány. — A tanfelügyelő 

»írnak, ha itt tartózkodik, mindig tovább van türelme.
— Az ő hivatala könnyebb is, — sóliajtotta a ki- 

rály, — több ideje van.
S a sajnálkozó némbernek több borravalót nyúj

tott át, mint amennyit elődje, a kitűnő tanférfiu szokott 
adni, minckíolytán a nyájas teremtés még jobban bú
sult, hogy ez a kissé mélabus, de máskülönben kedves 
tir olyan rövid időt tölt a hotelben. Mennyit lehetne 
keresni tőle, ha tovább maradna!

— Es amellett, — tűnődött magában, — egyéb 
szolgálatra nem is reflektált, pedig az ilyen finom ga
vallért szívesen szolgálja ki az ember.

Igen jó teremtés volt, aki olyan férfiaktól, akik 
nem voltak ellenszenvesek neki, semmit se tudott meg
tagadni.

A király persze nem is sejtette, hány ily jó nő él 
az országában. Ha tudta volna, akkor e nyájas lelkek 
előzékenysége talán jóvátette volna számára azokat 
a szomorú tapasztalatokat, amelyeket rövid egy-nap 
alatt a férfiak körében fe tt. . .

Kérte a számláját és bámult, hogy az mily ki
csiny összegről szólott.

— Mi az, hogy: »nappali szoba«? — kérdezte a 
szobapincértöl.

— Nagyságod csak nappal lakta a szobát, az 
ágyat egyáltalán nem használta, s ennélfogva csak
iélárat számítottunk.

Ilyen distinkciókra nem l.mitiák meg a királyokat.
■ » A  «ásoshan. aboM- Bt eae logok etbezn. - »  ■

gondolta. — bizonyosan éjjeli szobát fognak adni. 
Hordárt kert, aki a csomagját a vasúthoz szál

lítsa, mire azt felelték, hogy nincs rá szükség, majd 
kiviszi azt a liáziszolga. így tudta meg a Három Ga
lamb vendége, mirevaló hotelekben a hiziszolga.

Aztán búcsút vett a személyzettől s a csomag
hordozóját a vasúthoz kisérte. Ami valóban Így tör
tént, mert a szolga ballagott elől s a Fölség mögötte 
lépdelt.

Most már tudta, hogyan s melyik oldalról kell 
a jegypénztárhoz járulni. Megváltotta a icgyét s né
hány perc múlva már bent is iilt egy vasúti kocsi má
sodosztályú fülkéjében.

Kívüle még csak egy utas ült ott s kettesben ma
radtak, amíg csak G-be nem értek.

Az fölötte beszédes ur volt, aki először is azt 
kérdezte, hogy az utitársa hová utazik?

— G-be, — felelte a király.
— En is oda, — közölte amaz. — S hol száll meg?
— Magam se tudom még.
— Ajánlhatok egy igen jó hotelt, A jobb utazók 

mind ott szoktak lakni. S nekünk ott minden 20 szá
zalékkal olcsóbb mint bárki másnak.

— Hogy'érti ezt: nekünk? Kik azok a »nekünk«?
— Hogyan? Uraságod nem utazó?
— Már hogyne volnék az! Hiszen, láthatja, uta

zom.
— Nem értjük egymást. Azt kérdeztem: keres

kedelmi utazó-e?
Őfelsége nem igen tudta, mit jelent tulajdonképpen 

ez a foglalkozás, s hogy mégis mondjon valamit, azt 
felelte:

— Nem vagyok kereskedő.
— Áh, úgy?’
Ahogy ezt mondta, abban volt tisztelet is, lené

zés is, sajnálkozás is. S hozzátette:
—- Minden pálya egyíormán tiszteletreméltó, s 

Uraságodnak nem kell restelleni, hogy nem tartozik 
a branshoz. Nem lehet mindenki u tazó ... Mégis jól 
fogja tenni, ha ott vesz szobát, ahol én szoktam min
dig lakni, ha az utam G-bc visz. A Hattyú igen jó 
I'.áz, kitűnő konyhája van, s ott legalább szellemes 
társaságot talál.

— A konyhán?
— Nem, az étteremben.
— Mért épp abban a hotelben lelhető ily társaság?
— Mert ott tanyázunk mi. kereskedelmi utazók, 

vu'gó vigécek. akik tudvalevőleg a legelmésebb fickók 
vagyunk a világon.

Nagyot nézett a király, ö  ezt nem tudta. Azt hitte 
mindég, hogy az ügyes diplomaták, a kiváló írók, a 
ravasz politikusok s a geniális művészek a legszelle
mesebb társalgók. De hát így van az, ha az ember
nek a nevelését elhanyagolják s balfogalmakkal töl
tik meg az e lm éiét...

Az »utazó« pedig folytatta:
— Örvendhet, uram, hogy a sorsa öszehozta ve

lem. Ha ön mint szomorú ember lép be a Hattyúba, 
az első közös ebéd után — mert ott tahié d'hote ét
kezünk — mint folyton kacagó hagyja azt el. Ameny- 
nyi viccet, adomát, szójátékot mi ott egy-chéd idején 
elmondunk, annyit egyebütt félesz.tendő alatt se hall.

— Mért oly szellemesek mindazok a hogy’ is 
mondta c s a k . . .?

- - Kereskedelmi utazók, vigécek, commis voya- 
gcur-ök, slörlch ek. Ennyi különböző nevünk van

E s t i  K o r n é l
Húszéves koromban olyan érzékeny voltam, mint 

egy nyúzott ember, akinek az elet és világ minden érin
tésé halálos fájdalmat okoz. Ez az érzékenység az 
évek során lassanként tompult, a tapasztalatok hatása 
alatt közönnyé fakult, hogy élni tudjak. Ha most, negy
venéves koromban csak egy pillanatra Is visszatérne 
régi érzékenységem, a mai tudásommal olyan robbanó- 
vegyületet alkotna, hogy nyomban szörnyet halnék 
tőle, mint valami hőgutától. Azt, aki csak negyven évig 
élt ezen a földön és elbir’a mindazt, mit látott-halott 
joggal lehet vádolni érzéketlenséggel sötét és elvete
mült cinizmussal.

*
Ebben az unalmas társaságban egész este olyanok

ról povedáltak, akiket nem ismertem.
— Talán beszéljünk közös ismerőseinkről — in

dítványoztam. Például Shakcspeare-röl.
*

Az áprilisi hó, amikor bemoeskolta a szénpor, a 
füst, egy fiatal iró szennyes fehérneműjéhez hasonlít, 
nagymosás előtt. A macesz apró hulladékai a földön 
viszont a falról lepattogzó hártyavékony vakolattörme- 
lékekhez. Miért emlékeztetnek egymásra oly csodálato
san és fájdalmasan a tárgyak? Miért csak úgy érthet
jük meg őket, hogy az egyiket a másikhoz mérjük.

*
Mi a remekmű? Egy festmény magában nem re

mekmű. Az csak vászon, niaszatos foltokkal. Egy vers 
magában nem remekmű. Az csak papir. betűkkel. Ah
hoz, hogy remekmű legyen belőlük, emberek kellenek, 
hogy bennük keljen öntudatra az a néhány odavetett 
vonal az a néhány ákom-bákom, melynek rejtélyes, 
tökéletlen utalása általak teljesedik ki, válik emberivé,

[ — Nos, mért oly kiválóan szellemesek ezek az
ut ak ?

— Erre nehéz felelni. Az emberek azért mennek 
erre a pályára, mert viccesek. Nem azért elmések, 
mert utazók, hanem azért utaznak, mert szellemesek
nek születtek s Így erre a pályára különösen hivatot
tak. Csakis ilyen férfiak boldogulnak ebben a foglalko
zási ágban. Mentül ötletesebb az ilyen pasas, annál 
nagyobb a fizetése meg a napidija, mert annál na
gyobb forgalmat tud csinálni. Ha az áruja még oly 
rossz, cl tndja sütni. Ellenben az olyan utazó, akinek 
nincs sütnivalója — bocsáttat a szójátékért! — a 
legjobb portékán se képes túladni. Lyukat beszélni a 
vevő hasába, ez itt a fődolog. Ez az u. n. szakismeret. 
En, megvallom, nem tartozom a szakmám legkivá- 
lóbbjai közé. Nem estem éppen a fejein lágyára, el 
tudom adni az árucikkeimet s néha igét. jó szüreti 
eredménnyel térek haza, de vannak nálamnál nagyobh 
kitűnőségek, akik ha nem keresnének rengeteg pénzt 
a klientúrájuknál, beállhatnának szellemes íróknak, s 
talán meg is fogják ezt tenni, ha maid nehezükre esik 
az utazgatás.

A király clgondolkozott azon, amit hallott. Ez a 
foglalkozás, amelyről eddig nem tudott semmit, ugv 
látszik, hasonlít a politikusokéhoz és a diplomatáké
hoz, akik szintén inkább eltnés&ggel és ügyességgel 
minit szaktudással tudják a legcéltalanabb törvény- 

javaslatot s a legrosszabb szerződést is elfogadtam! 
azokkal, akik kevésbbé ravaszak mint ók .S abban is 
hasonlítanak az utitársához és annak kollegáihoz, hogy 
ha kifáradnak, vagy a hivatalukból másképpen kikop
nak vezércikkeket kezdenek írni és önéletrajzaikat esz- 
kábálják össze, amelyeket szerénységből memoároknak 
neveznek.

Elbeszélgettek a megérkezésig, ami úgy értendő, 
hogy az »utazó« körülbelül tízszer annyit fecsegeti 
mint az utitársa, — mégse látszott rajta a fáradság
nak legkisebb nyoma se. A király magában igy itc’t 
róla:

— Tehetséges ember.
fis nem csalódott. A maga nemében csakugyan 

az volt.
Sajnos, a jó ur gombokban utazott, s igy nem vá

sárolhatott tőle semmit, nemcsak azért mert sehol se 
hiányzott egyetlen gombja se, de azért se, mert a de
rék férfiú csak »en gros« dolgozott.

. — Száz tucat a legkevesebb, ami kapható nálunk. 
— magyarázta az utazó, — s ennyit is csak a disz- 
gombokból adunk, a többinél a minimum ezer tucat 
sőt ugyanannyi »gross«. Tudja, mi az. a »gross«?

Utitársának sajnálkozó mozdulatára fölvilágosí
totta:

— Tizenkét tucat. -
Ez nem érdekelte szerfölött a k irá ly t de némi 

betekintést nyújtott neki a nagykereskedelem minisz
tériumaiba.

. . .  A Hattyúban olyanféle szerepet játszott a» 
»utazó« mint a Három Galamb körül a tanfelügyelő 
Mikor a gombos ur a szállodatulajdonosnak halkan 
mondott valamit, az előzékenyen mondotta:

— Úgy fogjuk kezelni Uraságodat mintha keresk. 
utazó lenne s ugyanazokban a kedvezményekben ré
szesítjük mint őket.

— Nagyon megtisztelő rám nézve, — mondta a 
király.

iTnlylatdsa lövő vasárnap.!

g o n d o la t a i
! nem az anyagban, nem is az emberek képzeletében, 
1 hanem valahol másutt, határozatlanul és megfoghatat
lanul. mint a kép, melyet a tükörben érzékelünk, de 
valójában a tükör mögött van, igazán és mégse léte
zőén.

*
Valahányszor egy motorbiciklis fiatalember robog 

az uccán, cllenálhatatlan kisértést érzek, hogy hado
nászva vészjeleket adjak neki, megállítsam s rendkívül 
udvariasan az alábbi három kérdést intézzem hozz: I. 
Mennyi a pontos idő? 2. Tud-e véletlenül ötven fillért 
váltani? 3. Mi a véleménye Goethe aggkori lyrájáról.

*
Meglátogattam egy súlyos beteget. Orvosai már 

lemondtak róla, mindössze pár hetet adtak még neki.
Közönyös dolgokat hozogattunk elő. A heteg azt 

kérdezte tőlem, hogy alszom. Bevallottam, álmatlanság 
gyötör és gyakran használok altatókat. Erre a heteg 
atcán önelégült mosoly tiltott át.

— Én nem panaszkodhatott! — szólt. — Mihelyt a 
fal felé fordulok, már alszom.

Később, mikor bucsuzkndtam hosszan és meghatót- 
tar szorongatta a kezemet.

— Nagyon kedves vagy — mondta — hogy meg
látogattál. Ezt, ameddig élek, sohase felejtem el.

Elániullam szörnyű optimizmusán. Hát ő azt hiszi, 
hogy még sokáig emlékezhet rám ? Most az én arco
mon futott át egy befelé világitó pimasz mosoly. Ne
vetségesnek tartottam. Később azonban magamat is 
nevetségesnek tartottam, hogy öt ennyire nevetséges
nek tartottam. Mindnyájan nevetségesek vagyunk. Mi
csoda hitvány, törékeny edényekbe helyezzük cl hi- 
zalmuukat, érdemeinket, szerctctünkct.

Kosztolányi Dezső.



A tudós szerelme
Irta: S o m la y  K ároly

A foronrön dflvtín eW tétté a négyet; Nctusz, 
karangozó erre meglógatta néhányszor az. öregliarang 
kötelét, mcghimbálta a ntgyszázeves jószágot, aztán 
vgy morgott a harang, hogy a hanghullámok még 
a városkát kétfelé hasító folyóvíz partján álló jege
nyék leveleit is megrezgették.

A szépkoru harang nyelvecskéjét bizony felvágta 
annak idején a bába. Morgott, szókiadó volt, mint a 
pártában savanyodott aggsziiz.

A templommal szemközt van a reáliskola, Éppen 
a természetrajzi múzeumban piszmogott a zoológia ta
nára, Bcnkcs, mikor a harangzúgás öt is kizavarta a 
tudományos piszmogásbóL

Bcnkcs vőlegény volt és délutánonként négy óra
kor szokott elmenni a menyasszonyához.

Elővette hát a zsebtiikrét, megigazította a nyak
kendőjét, aztán sietve kacsázott a Pala-uccába, ahol 
Ottilia papájának emeletes háza és vendégfogadója 
volt.

J iiJíös tir, Ottilia papája, a vendégfogadó előtt állt. 
A kapucölöphöz támaszkodott és nézegette az azuros 
eget, melyen egy tenyérnyi felhő sem látszott.

— Á’szolgája, kedves Juhos ur, mit néz az égen?! 
— üdvözölte Benkes a potrohos vendéglőst.

— Hát azt nézem, amit látni szeretnék. Nincsen 
felhő. Nincsen eső, EUéhásodik a gabonavetés. Se 
nem virágzik, se nem szemzik a bítza. Az idén aligha 
nem üresen maradnak a kamrában a gabonaszuszé- 
kok, — dörmögött a papa.

— H m ... Majd csak lesz valahogyan. Hát Otti- 
őácska merre van?

— A ház, végén a kertben hemyókázik. A kősz- 
tnétetokrok tele vannak hernyóval.

—- Majd én is segítek neki a munkában, — mond
ta a tanár ur és lement a kertire.

Csakugyan ott találta Tilicskát; de eszében sem 
o lt hernyót szedni, hanem bent csücsült a hajnalics- 
kús íilagóriában, egy vedlett börkanapén és fokváros 
kenyeret evett.

— 'Sztiliand, angyalom! Jó étvágyat az nzsnnná- 
noz . . .  Hogy van, hogy van? — udvarfaskodott Ben
kes. miközben megcsókolta Ottilia kezét aztán leült 
melléje a kanapéra.

— Unatkozom, — sóhajtotta a leányka. — Maga 
miatt megeheti az embert az unalom. Már öt óra és 
én négyre vártam magát, — felelte bájos duzzogás- 
sal a leány.

— Ja, hát a tudománynak h  kefl szentelni pár
.tercet, angyalom. Éppen az állattani szertárban fog
lalkoztam és annyira belemerültem a munkámba, 
hogy, ha Nétusz meg nem kongatja az öregharangot, 
ott felejtem magamat a múzeumban.

— Szép kilátásaim vannak magával szemben. . .  
Máris elhanyagol, pedig még csak a mátkája vagyok...' 
Egy görény csontvázát többre taksálja, mint a meny
asszonyát... Rihaínékom van. ha arra gondolok, hogy 
milyen sorsom lesz maga mellett, ha már a felesége 
leszek. . .  Az ördög vinné el azt a sok csontvázat, 
meg a kitömött madarait!

— Na ja, a pályámat nem hanyagolhatom e l . . .  
Fennen kell lobogtatnom a tudomány zászlóját, hogy 
elérjem a legmagasabb graduáltságot. az egyetemi 
tanárságot. . .  Es végre is, gondolja meg édes, maga 
akkor méitóságos asszony lesz.

— Fütyülök én a eitnekre. . .  En egy uncia gyön
gédséget többre tartok egy mázsa titulusnál... Ma
radjon csak maga reáltanár és ne nézegesse untalan 
górcsővön a levéltctvekct és a bekapetéket . : Vagy 
talán én rajtam nincsen a maga számára nézni való?

—• De Ött'.lia, az Is tenért!... Maga az én szá
momra a legnagyobb gyönyörűség, az. aranyba fog
lalt szépség, az enyhe nőiesség, az érzelmek szuper- 
lativusza és a többi és a több i...

— Maga kis hüllő, — döngicséltc Ottilia és meg
húzta szerelmese denevérszárnyu fiilecskéjét.

Benkes szeme ebben a pillanatban Ottilia hattyú- 
nyakára meredt. A leányka blúza tudniillik a hőség 
miatt ki volt kaocsolva a nyak felett.

A -a'i.ír csak nézte a hófehér nyaka' és amint 
nézte: hideg borzongás szaladt végig az idegein. Nem 
Is annyira a finoman ívelt nyakat nézte a tanár, mint 
inkább a hőiehér ut akon levő ibolya- és rózsapiros 
színek vegyiiletéböl álló mandiilaalaku foltocskát, 
amelyről kétségtelenül és tüstént meglehetett állapíta
ni, hogy az nem lehet egyéb, mint egy hcviilctes csók
nak a nyoma.

— 0. O ttilia ... Te k íg y ó ... Igen. kígyót melen
gettem eddig a keblemen, - tört ki a fájdalom a sze
relmében csahxlott tudósból és elővette zsobkcndöjét, 
hogy letörülje szeméről a könnyeket.

- Megörült maga Benkes. hogy engem kígyónak 
n éz? ... Ugy-c, hányszor figyelmeztettem, hogy ne 
bújja örökkétig azokat ,1/ ostoba zoológiái könyve
k e t? . . .  Jézus márjátn. már engem is kígyónak n é z ... 
Még megérem, hogy maholnap egem et is spirituszba 
fesz . . .  Ö én szerencsétlen .. Ha felesége leszek, 
tüstént tűzre rakom a könyveit. — pattant fel Ottilia 
a kanapéról és priznic-kötést akart termi Benkes fe
jére. de a tanár fogta a kalapiát és otthagyta a fila- 
góriáhan.

* »zt hitt* ho«v a tudóst pillanatnyi el

mezavar érte, amclvböl egy séta ki fogja majd gyó 
gyitani. De csalódott föltevésében. A tanár hazarohant 
a lakására és elővette a zoológiái könyveket, ame
lyekből hamarosan ntcgállapilotta. hogy:

1. Az Ottilia nyakán látható mandiilaalaku, sza- 
hályos körvonaln kékes-vörös hyperemiát, vagyis a 
felbőr színes elváltozását csakis csók idézhette elő.

2. A csók fiziológiai értelemben az. élénk vonzó
dásnak külső kifejezése. A csók a rokonelemck egy
máshoz való vonzódásának, egymás érzelmi áthatá
sának kezdete és így a csók a szerelem élettanának 
első fejezete, mely az idegeket és a vért felbátorítja.

3. A szerelem a különböző neműek egymáshoz va
ló egyéni vonzódása, a leghatalmasabb természeti 
ösztön, amelynek nemcsak mtiló, de távolabbi hatásai 
is vannak és az a főjellemzőjc. hogy összeszövődik az 
egész lelki élettel, a léleknek minden lendületét éleszti, 
éltető melege az életnek és általában a szerelem vi
lágalkotó energia.

— A kutyafáját, szépen vagyunk! — morogta le- 
verten Benkes tanár, aztán beteget jelentett, csoma
golt és rögtön elutazott a Tátrába levegőt változtatni.

A tanév végén pedig áthelyezést kért egy városba 
és soha többé nem gondolt Ottiliára. Soha többé nö
vel szót se váltott. Erőt vett rajta a misogynea. a nö- 
gyiilölet és világfájdalmas lelkiségében egy hatkötetes 
munkát irt a csere- és égyéb ■ bogarakról, amellyel 
megütötte az Akadémia nagydiját.

Tizenöt év múlva Ottiliát a véletlen a városba 
hozta. A fogai kezdtek romlani, hát egy fogspeeialista 
tanácsát kellett igénybe vennie.

Egy cinkelő hotelben bérelt szobát és délután be
tért a kávéházba uzsonnázni.

Alig foglalt helyet a sarckasztalnál, mikor észre
veszi, hogy a szomszéd asztal mellett egy, görnvedt- 
hátu. kopasz ur üldögél, akinek sovány ádámcsutkája 
olyan gyorsan mozog, mint a gőzgép szcüentvüje. A

Bottom és a világrekord
— A Flácsm«gyei Napló tudósítójától —

Bécs, md/us hó.
A hajdaBf császárvárost, amelyről azt szokták 

mondani, hogy istenem milyen gemütlich I (Bocsána
tot kérek, hogy néha-ncha német kifejezéssel élek, 
de ha azt írtam volna: kedélyes, ez nem volna jel
lemző Bécsié.) A gemütlich Bécset legújabban ame
rikai tempó kezdi birizgálni. Elhatározták, hogy egy 
felhőkarcolót fognak építeni. A közelmúlt napokban 
pedig box-mérközést rendeztek teljesen amerikai min
tára — halálos kimenetellel. Hudrát, a szegény ma
gyar boxbajnokot haldokolva szállították el a ringböl. 
Az amerikai világrekordok lepipálására is egymásután 
nagy erőfeszítések történnek. így Lodovszky Géza 
karmester — amint a Bácsmegyei Napló jelentette — 
zongorajátékban 76 órás játékával már felállította a 
világrekordot Egyik világrekord szüli a másikat. 
Szinte meg lehetett volna skiidni, hogy rövidesen uj 
világbajnok-jelöltek lépnek a sorompóba. Nemcsak 
mert a példa ragadós és a dicsőségre éhes embere
ket nem hagyja nyugton az ambíció. Hanem mert 
egyúttal jó üzletnek is bizonyult egy ilyen kis világ
rekord, amelyre mindég akad közönség. Ha csak tíz
ezer ember kiváncsi a hősre, aki azt tiizte ki céljául, 
hogy valamiféle rekorddal lepi meg a világot és a kí
váncsiságát kielégítendő, nem riad vissza attól az. ál
dozattól, hogy egy Schilling belépődíjat íizet. mar ki
fizetődik belefogni egy uj világrekord felállításába.

Lodovszky Géza, miután egyhuzamban lezongo- 
rázta az ő 76 órácskáját, átadta a szót Bottom urnák. 
Boltom, a művészi neve Heinz Zaczcknek, aki is ar
ra kötelezte magát, hogy lefűzi azt a ehikágói táncost, 
aki 70 órás tánccal mint a távtánc világbajnoka sze
repel a köztudathan. Zaczek azt vette a fejébe (mit 
szóltak a lábai ehhez az örült elhatározáshoz?) hogy 
egyfolytában 72 órát fog táncolni. Három éjszaka és 
három nap egyfolytában egyebet sem tesz. mint tán
col. Ö kitáncplja magát, nem annyira jókedvéből, mint 
inkább azért, hogy megmutassa a ehikágói táncosnak, 
hogy Zaczek az első. Éljen Boltom!

Sag schon — mondtam magamban, ha már Bot- 
tom Heinzi 72 órát táncol, micsoda iidv fakad ebből 
az összemberiségre? Ha a Hcimwchrek határozták 
volna cl. hogy felvonulás helyett és ahelyett, hogy 
állandóan a polgárháború rémével játszadoznak. 7? 
órát táncolnak, ez határozottan nagy nyereségnek 
volna számítható. De a Heimwehr masíroz és Boltom 
táncol. Péntek este kilenc óra két perekor kezdte el 
a táncot, amelyet hétfő este tíz órakor szándékozott 
csak befeizni. Zaczek 25 éves szőke ifjú. mielőtt a 
táncosi pályára lépett, bankhivatalnok volt, de leépí
tették és elment táncosnak. Bárokban táncol urihöl- 
gvekkcl, akikben a tánckedv tobzódik és Boltom szí
vesen áll kötélnek. Neki a tánc nem élvezet, ntnnka. 
komoly munka, amelyért honorálják. Most kilépett 
a be táncosok (EfwteiMa) acürit« táborából ce elhati-

nsemén pedig dnpla szemüveg van: egy aranykeze«* 
•evikker és egy csontba foglalt okuláré.

Ottilia, — aki már ekkor megütötte a százhúsz 
kilót, — dehogy vette volna le vizenyős bornyusze- 
mét a sovány orról.

— Náci! Benkes! Maga az? — tört ki végre az 
öröm Ottiliából. — Ugyan szóljon már! Nem ismer? 
Én vagyok az Ottilia. akit maga hütlcnül és szótlanul 
cserben, illetve pártában hagyott. Mert én még mama 
is leány vagyok. Hát maga megnősült?

— Ments’ Isten! En rossz órában születtem ... En 
malepartus vagyok. . .  Engem nem szült az anyám 
boldogságra... Én.siratom az em lékeket... En vcn- 
csont agglegénynek aszalódtam. . .  0 , Ottilia, maga 
megcsalt akkor engem, mikor én magát imádatommal 
rajongtam körül, mikor maga volt az én álmaim dí
vája, maga Iliiden volt hozzám.

— En, én megcsaltam magát?
— Igen. Maga csókolózott., Magának megcsókolta 

valaki a nyakát.
— Maga' hüllő! Hogy mondhatilyent?
— A nyakán felfedeztem a bűnjelet akkor ott a 

íilagóriában.
Ottilia erre már kacagásban tört ki és tüstént fel

gombolta a nyakán s selyemblúzt.
— Maga ezt gondolta talán akkor bűnjelnek? — 

kérdezte és egy kékes-vörös foltra mutatott, amely 
pont azon a helyen'volt, ahol tizenöt évvel ezelőtt 
Benkes felfedezte.

— No és mi van tul^idonképpen ezzel a bizonyos 
izével... Ezzel a foltocskával? Nos? He? — köhögött 
zavarában a tudós.

— Maga kis majom, hát ez csak anya je g y ...
Anyajegy. . .

— Vagyis naevus... Ahá, értein m ár.. .A felbör 
veleszületett szinbefi elváltozása . . .  Vagyis edényes 
anyajegy, naevus vascularis. . .  A patvar üssön abba 
a zoológiába, engem bizony akkor alaposan félreveze
te t t . . .  De most már mitévő legyek? ... Siratom az 
emlékeimet.

— Szintúgy én is siratom, — felelte elérzéke- 
I nyülten Ottilia és beleharapott a vajjal vastagon meg

kent zsemlyébe.

rozta. hogy világhírnévre tesz szert: Heinz Róttam 
Zaczek: a távtánc világbajnoka. Szavamra, nem hang
zik rosszul.

Fehér tenniszcipőben és tenniszruliáhan, villanyra 
berendezett gramafon zenéjére siklott végig a par
ketten a karján egy vékony táncosnővel. Amikor én 
a terembe léptein, már négy órát abszolvált a 72 órás 
táncból és éppen levetette a kabátját. — Még csak 
hatvannyolc óráig kell táncolnom biztatta m agát

Az interjú idejére sem szakította tneg a táncot. 
Táncolva adott interjút. Nyilatkozata rövid volt, de 
sokatmondó:

— Számomra csak kél ilolog lehetséges: vagy ki
tartani, vagy meghalni!

Egy harmadik eset következett be. az első él
szaka azonban ezt még nem lehetett előre látni. Bot- 
tom frissen keringett a parketten. Időnként kényszer- 
szünetet tartott, amikor cipőt váltott és megmasszf- 
rozták a lábát. Tiz táncosnőt fogyaszott közben, akik 
turnusokra voltak beosztva. Egy orvos állandó fel
ügyeletet tartott, mindannyiszor konstatálta, hogy a 
bajnokjelölt szívműködése normális. Az első éjszaka 
nagyszerűen ment minden, csak a pénztáros aludt el, 
Bottom azonban egy-két, vagy öt percnyi megszakítá
sokkal, amikor is masszást vett magához, nem szűnt 
meg táncolni. A szombatot is végig táncolta. Helyen
ként csak markirozta a táncot, lazsált, de azért ezt a 
teljesítményét sem lehet lebecsülni. A táncosnőkre 
mindinkább súlyosabb feladatok hárultak, szinte Ők 
vitték már táncosukat. Szombat éjszaka újabb erőre 
kapott, úgy látszik a közönség inspirálta, a közönség 
tapsai felvillanyozták és Bottom vígan ficánkolt.

He a lábai mindjobban megnehezedtek, a fejét Is 
alig bírta és rá-ráhajtotta a táncosnője vállára. Mintha 
alva járta volna tovább a táncot. Az orvos konsta
tálta, hogy a szive még bírja. Az én szivem azonban 
már nem bírta.

Héttő reggel hét órakor vége lett a táncnak. A te
rem levegője is fojtogatta. Szünetet kért, de a rende
ző nem engedte pihenni. A vasárnap annyit jövedel
mezett, hogy a rendezőnek nem állott érdekében, 
hogy Bottom győzelmet arasson. Ekkor az orvos is 
kijelentette, hogy a további táncért nem vállal fele
lősséget. Bottom zavartan kezdett viselkedni, költyflr- 
gött. hogy hagyják öt az uccán tovább táncolni. Ti
zennégy óra hiányzott a világrekordból. Bottom dil- 
liöngeni kezdett. A rendező kijelentette, hogy nincs 
tovább. Hívták a mentőket, akik a bolond Zaczekot 
az Irgalntasok kórházába szállították.

Hogy a legközelebbi világrekord milyen téren 
várható?

Már jelentkezett egy jazhand, aki a jazmuzsik* 
világrekordiát akarja megteremteni. Három nap H 
három éjszaka egyhuzamban a nagydobot verni. Hogy 
mit kell kibírnia egy ilyen nagydobnak 1 £•«



20. (44$) oldal 1929. funlu's 2.

A portiandi váza
A világ műkereskedőit és gyűjtőit, főleg azokat, 

»kik a többszázezer dollár értékű tárgyakat közvetítik, 
árulják és vásárolják, az idén különös hir hozta izga
lomba. Pár hónap előtt azt jelentették Londonból, hogy 
a portlundi vázát tavaszra el foglak árverezni. A hír
adás óriási feltűnést kelteik New-York, Paris, London, 
Amsterdam. Berlin nagy műkereskedőinek és gazdag 
amatőrjeinek megdobbant a szive. Eleinte kacsának 
tartották a szenzációt, senki sem képzelte el, hogy a 
dúsgazdag embernek tartott angol töur, portlandi her
ceg meg tudjon válni gyűjteménye legértékesebb kin
csétől, mely egyúttal az angol nemzet egyik legna
gyobb büszkesége s azt földi javakért odadobja vala
melyik észak- vagy délamerikai milliomosnak.

1582-ben a Monte dél Orano hegy belsejében — 
mely Rómától körülbelül négy kilóméternyire fekszik 
— találtak egy római sirt, melynek egyik legnagyobb 
nevezetessége egy márvány koporsó volt, A reliefekkel 
jtazdagun díszített sareophagus a capitoliumi múzeum
ira került és ma is ott van. A műtörténészek úgy talál
ják , hogy a kripta Kr. e. 200-ból való és Alexander 
fSeverus császárnak és anyjának Mammednak temet
kezési helye volt. Ugyanitt találtak egy 25 centiméter 
magas üvcgamphorát, a portlandi váza néven ismert 
műtárgyat. A váza nemcsak a klasszikus római művé
szetnek, hanem talán minden kornak legcsodásabb mű
vészi alkotása.

A tárgy anyaga üveg, teljesen hibátlan tiszta, fe
hér szinii, mely kétezeréves létezése alatt sárgás-szür
kés mélységet kapott. Körül iilö és álló relief alakok 
vannak, melyek Peleus és Thesis történetét személyesí
tik. A figurák tejüvegszerü anyagból vannak vésve, 

(olyan módon, mint az antik carneo. A vázának két fiile 
(van és amikor találták, teljesen ép volt, minden sérü
léstől, sőt karcolástól mentes.
I A tárgyat megtalálója 64 évig elrejtve tartotta. 
Í1642-ig nem is tudott róla senki, s csak ötven évvel 
Okésőhb vallották be eredetét. Ez a titkolózás a tulajdo
nos számára azért volt fontos, mert különben a tárgy 

Ijiem maradhatott volna magántulajdonban.
A váza közben a Borberini palotába került Rómába 

s a XV1ÍI. század végéig itt is volt. Ekkor látta meg 
cgv angol diplomata Sir William Hamilton, aki nem
csak politikus, hanem archeológus is volt, továbbá gaz
dag ember. Sir William a műtárgyat megvásárolta és 
magával vitte Londonba. Egyesek szerint kártyán nyer
te cl a vázát Barberinitöl; mikor az olasz töur nyakig 
ült az adósságban s már. nem volt aranya a kővetkező 
téthez, az angol arisztokrata a vázát állította az asz
talra és arra játszott. A tárgy így Londonba került, 
‘de nem volt sokáig Hamilton birtokában. 1786-ban el
adásra került s a portlandi herceg vette meg, aki 
1510-ben kölcsön adta a Britisch Museumnak.

Azóta ott ál. Biidecker két csillaggal jelöli, a turis

ták megbámulják és izgatottak lesznek tőle. Nem Peleas 
és Thesis szerelme hozza lázba az átlagembert, sein az, 
hogy a szépséges Thesisnek formálisan elkeltett csá
bítania a félénk l'i least, körülbelül a-Iá Pntifdrné, azzal 
a különbséggel, hogy neki sikerült, hanem cg.v me
rénylettel kapcsolatban, melyet a csodás műtárgy el
len 1845-ben elkövettek. Egy William Lloyd nevű bo
lond festő az év február hetedik napján neki esett a 
portlandi vázának és botjával darabokra törte. A da
rabokat természetesen összeszedték, a vázát vissza
állították eredeti alakjára. A váza a darabok összera- 
(tasztása után semmit sem veszített régi értékéből. A 
repedések látszanak, de ez mit sem árt a mestermü 
»zépségének.

Ez a merénylet turista attrakcióvá avatta a port-

landi vázát. így sokkal érdekesebb és vonzóbb lát
vány, tömeghisztériát okoz s a látogatók nagy része 
nem arra kiváncsi, hogy milyen munkát végzett a ró
mai mester, hanem arra, hogy milyen sikeres volt a 
londoni restaurátor. A Britisch .Muzeum sem járt rosz- 
sziil. Elsősorban nem az ő vázáját törték össze, hanem 
a portlandi hercegét, viszont a tömeghisztéria előnyeit 
ö élvezi. Éppúgy, mint a párissi Louvre, melynek ha
sonlóképpen notórius a Mona Lisája. akinek még ma 
is az ismert okból több-több a bámulója, mint 
a múzeum bármelyik tárgyának, kivéve a Milói Vé
nuszt, aki ellen mindössze a végzet követett el merény
letet, annak idején, mikor letörte a karjait Némileg 
analóg a sorsa a párisi Notre Dante katedrálisnak is 
két be nem fejezett tornyával. A Milói Vénuszt, is, a 
Notre Dame-ot is százával próbálták már befejezni 
papíron, művészek s minden alkalommal az sült ki, 
hogy mindkettő szebb, sőt csakis igy szép, törötten és

AM BRUS BALAZS

PALICS
Most újból vígan ring a tó 
A vize halk és ringató.

A hangja lágy a lehe hüs 
A tükre langyos, híg ezüst

Ülök magamban a pádon 
A víz zenéjét hallgatom,

Pelbukannak szép nőiéjek. 
Mosolyognak és intenek 

Van szőke, barna, lenge, lágy

Történelem apró történetekben
X V III. L ajos

(1755—1824)
a restauráció királya (uralkodott 1815-től haláláig) 
elevenebb szellem volt fivérénél, XVI. Lajosnál, s nem 
egy jó mondást jegyeztek fö! róla. Mintaképének XIV. 
Lajost választotta, nem gondolván arra, hogy a 19-ik 
században nem lehet olyan uralkodói politikát foly
tatni mint a 17-ikben. Abban is hasonlított e nagynevű 
őséhez, hogy szerette az asztal örömeit, s ezt a kedv
telését nem is palástolta. Szívesen beszélt az ételekről 
s egyik udvari emberétől társalgásközben azt kérdezte 
egyszer:

— Szereti az articsókát?
— Magam se tudom, — felette ez. — Nem Igen 

ügyelek arra, hogy mit eszem.
— Ezt rosszul teszi, — feddette meg egészen ko

molyan a király. — Az ember épp úgy vigyázzon arra, 
hogy mit eszik, mint arra, hogy mit mond; épp úgy 
arra, ami bemegy a száján, mint arra, ami kijön be
lőle.

Ezt a mondását sok orvos fogja helyeselni, főleg 
azok. akik nagy súlyt helyeznek a diétára. Bizonyo
san helyeselte a jeles dr. Verőn is (1798—1867), aki 
ezt az axiómát állította föl:

— Az ember csak másnap tudja meg. hogy a meg
előző napon jól ebédelt-e.

Az is idevág, amit George Cabanis (1757—1808), 
a híres orvos, Mirabeau-nak (1749 -1791) és Siéyés- 
nek (1798—1836) barátja mondott:

— Az ember úgy gondolkozik, ahogy emészt.
Az igaz másrészről, hogy néha meg aszerint 

emészt, ahogy érez és gondolkozik,
*

Állítólag azt a nyilatkozatot tette XVTII. Lajos a 
halálos ágyán: z

— Úgy örülök, hogy Bourbon-létemre a trónon 
halok meg.

Úgy látszik, hasonló forradalomtól félt, amelynek 
tt bátyja áldozatául cselt.

N a p o leo n
(1769-1821)

Mikor a »világhódító« 1808-ban Erfurtban »állomá
sozott« (ahol Gocthc-vel való nevezetes találkozása is 
történt), oda magával vitte a Tlicátrc Francais színé
szeit is, s e miiintézet legkiválóbb művészéi, Tnlma-i 
(1762—1826) is, aki a császárnak egyik Icgjolái barátja 
volt még abból az időből, amikor a jeles művész a ké
sőbbi császárt apró kölcsönökkel segítette ki,

A nagy színésznek német földön is szabad bejárása 
volt »úri barátjához«, akihez bejelentés nélkül léphetett 
be a napnak minden órájában. Ezzel a szabadalommal 
természetesen Talma nem élt vissza, de a császár kí
vánságára minden reggel jelentkeznie kellőit nála, hogy 
közölje vele. mit fognak és minő szereposztással ját
szani a színészei az este s hogy csevegjenek egyéb 
színházi kérdésekről is. amelyek iránt a nagy katona, 
bár keveset járt színházba, intenzív módon érdeklődött.

Egy ilyen alkalommal a császár előszobájában egv 
úriember meeáwrau a mürnévz frakkjának az ©gyík szár

d nem Készülten.
A portlandi vaza árverésének dátumára, e hó ele

jére nagy és bőpénzü társaság gyűlt össze Londonban, 
Christy árverező csarnokában, de hiába. A kikiáltó 
ugyan megérkezett és kijelentette, hogy a következő 
tárgy, mely dobra kerül az isteni váza lesz és megkér
dezte, hogy ki ad többet érte. A szerénynek látszó kez
dő összeg hamarosan dagadt, a jelenlevők egymást 
licitálták túl nagyszámú ezerfontosokkal, de mikor az 
összeg elérte a harmincezer fontot, az árverés vezetőié 
hirtelen lekopogta az ajánlatot és eltávozott. Utóbb ki
sült, hogy a portlandi herceg meggondolta a dolgot 
és visszavásárolta a vázát. Igy az egész komédia négy
öt ezer fontjába került, mert a vevőnek percentet kelj 
fizetni még akkor is, ha saját magától vásárol. A 
váza pedig a gazdájának költségén hatalmas reklá
mot kapott

Weldinger Dezső

Egykor ölelte mind a vágy,

Valaha fájó bucsuzás 
Ma képzelet, köd, sem m i más

A partról legördül a rög. 
Minden múló, az u t örök,

A parton pad, a pádon én 
Mind csak egy  röpke tünemény,

M ely elgurul, akár a rög:
S elöltem köd, utánam köd.

nyát, s igy szól hozzá:
— Ugyan kérem, tegyen meg nekem egy szívessé

get Ha beszél őfelségével, mondja meg neki. hogy 
már egy álló órája várok itt, hogy bebocsássanak hoz
zá. Nagyon szeretnék beszélni vele.

— Kihez van szerencsém? — kérdezte Talma.
Az antisambrirozó ur bemutatkozott. A szász ki

rály volt aki kényszerült a színész pártfogását venni 
igénybe, hogy a császár színe elé járulhasson.

Talma kétségtelenül megvitte az üzenetet császári 
barátjának, de hogy ez a színész után mingyárt és el
sőnek fogadta-e a német fejedelmet arról hallgat az * 
krónika, amely ezt a jellemző apróságot följegyezte.

II. N a p o le o n
(1811—1832)

A nagy császár fiát, akit az apja római királynak, 
az osztrák udvar reichstadti hercegnek s az irodalom 
»Sasfiók«-nak nevezett, a bonapartisták, akiknek nc- 
hány mohikánja még most is él, II. Napóleonnak hív
ták, s az a kis világtörténet, amely róla szól, szintén 
ezen a néven emlegeti, éppen úgy, mint ahogy III. Na
poleon fiát, Litlu herceget IV. Napóleonként regisztrálja 
a francia uralkodók (!) közt. A reichstadti herceg kö
tni egész legendakor képződött s ifjú életének kicsi 
epizódjaiból nagy regénytémákat halászott ki a poéták 
és a pletykakedvclők fantáziája. Mlntcíéy száz év előtt 
egész Európában beszélték, és sokan még ma is hiszik, 
hogy Klemens Metternich herceg (1773—1859), a hatal
mas osztrák kancellár s a vezetése alatt áldásosán mű
ködő »kamarilla« a fiatal herceget politikából (hogy mi
előbb szabadulhasson tőle) összehozta Fanny Elssler- 
rel (1840—1884), a világhírű bájos táncosnővel, akinek 
»szenvedélyes« szerelme siettette a különben is töré
keny testű ifjú halálát.

Ez egyike a világtörténet amaz »on dit«-jainak, 
amelyeket mindenki szívesen hisz cl, mert érdekesek, 
szenzációsak és regényesek. Az egészből csak annyi 
igaz, hogy a szép művésznőt bemutatták a hercegnek, 
aki vele néhányszor elcsevegett, de szerelmi viszony 
egyáltalában nem támadt köztük. Az ily viszonyokat 
— főleg táncosnők — nem szokták restellni,

A hircs Dr. Verőn (1798—1867) »Mémoircs d’ttn 
bourgeois de Paris« citnt't emlékiratának harmadik kö
tetében a 1S6. lapon a következőket Írja (1857-ben) az 
esetről:

— Némely német újság utján az a hir terjedt el, 
hogy Elssler Fanny kisasszony heves szerelmi szen
vedélyt ébresztett a reichstadti herceg szivében, fin 
ebben a kérdésben mcginterjuoltam a művésznőt, akit 
mindig őszintének s cg.vszcrstnind prtidcrtaitélküli 
hölgynek ismertem, s ő teljes nyíltsággal felelte, hogy 
ez a hir a közönség mulattatására szánt mese, amely 
minden alapot nélkülöz.

Nos, bár ez a hiteles detnenti több mint hetven esz
tendő előtt látott napvilágot, niég ma is sokan hiszik, 
hogy a szép Fanny halálraszcrette a fiatal herceget. 
A történelem regénye mindig érdekesebb mint a törté
nelem maga, s a publikum nem akarja, ltogy az ily te- 
géttyes meséket megcáfolják. Sőt haragszik azokra, 
akik ezt megkísérlik.
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FÉLIX, A SZERENCSÉTLEN
Ir ta : SZEGEDI EMIL

FéfiThop egv hete féxrkftódött és njugtalanko- 
dntt n  elhatározás, hog> kirándul a zöldbe. Tíz hó
nap óta nem mozdult ki a házak közül és az. őrjítően 
ugyanazok a képek már szinte beteggé tették. Tüdeje 
amely a tétlenségben egészen összezsugorodott, mint 
a szomjas száj kívánta a tiszta levegőt. Itt bent a 
hazak között, mint egy lisztraktárban, állandóan 
szürke felhők tompították el a végtelenség kristályos 
ragyogását. Az. uccákha beszorult a levegő, az üzle
tek előtt világító fejű kereskedők törölgették pirosra 
gyulladt homlokukat.

Félix elegánsan levetette a kabátiát és a hóna alá 
vette. A következő sarkon újból felhúzta, mert észre
vette, hogy inge olyan, mini u városi levegő és sza
kadt is. Főleg azonban a gallérja aggasztotta, amely 
hátul a nyaknál határozottan piszkos volt. A villamo
sokból vijfan kiintegettek feléié a s.álldosó muszlin 
ruhák és a fehér nadrágok. Kényelmesen baktatott a 
nyílegyenes „Ion és a szappangváron ml találkozott 
az. első fával.

Már nyílnak az akácok, álmélkodotl el és 
nagyot szippantott a nehéz levegőből.

Fg.v asszony gyerekkocsit tolt előtte és állandóan 
csacsogott a gyerekének. Szép, formás, könnyű asz- 
szony yólt és a testére csavarodott selyemből meleg 
fényhullámok törtek ki. A kisbaba kiejtette a csörgő
jét, Félix gyorsan odaugrott cs felemelte.
, — Köszönöm.

F.z. a szó volt abban a finom, kicsi íejbiccentésben 
és abban a beszélő, elnyújtod mosolyban, amelyet ,iz, 
asszony küldött Félix felé.

Most Félix ment elöl és fntyörészcft benne vala
mi. A levegő itt már olyan átlátszó volt, mint cgv 
metszett pohárban a tiszta bor. Két oldalt már zöld- 
ruhás földek kísérték, távolabb táncoló jegenyefák 
kapkodtak az, é.g felé. Fgy vonat kígyózott el a veté
sek között, jóízű pöfékelését, egész ide elhozta a szél. 
Félix, aki múmiává sárgult a kávéházban, úgy érezte, 
hogy szép, régi, virágos ünnepek csengői akaszkod- 
tak a ruhájába és azok muzsikálnak szüntelen körü
lötte. de később határozottan úgy tiint fel, mintha az. 
akácok kclyhéböl pattannának ki a hangok kis szikrái.

Az asszony a nikkel- és bérkocsival elmaradt mö
götte, mint a szürke gázlámpák. Poros emberekkel, 
és gyerekekkel találkozott, akiknek lábán meg volt 
repedezve a kiszáradt bőr. Ezek úgy néztek a kéken 
és pirosán elvillanó autókra, mint a. kísértetekre. Félix 
úgy érezte magát, mint egy ünneplő kispolgár. Sze
retett volna elnyúlni a fűben valami puha teveszőr 
takarón, de ehelyett félszegen lépdelt a virágágyak és 
bokrok között, mintha törékeny, drága, ingó porcellá- 
nok között menne,. Megszokta, hogy minden másé., 
semmise az övé, máséra pedig vigyázni kell. Soká 
tartott, amíg leküzdötte ezt az érzését és leült egv 
padra.

— Na most a magam gazdája vagyok — mondta 
hangosan és amennyire csak bírta, kinyújtotta a lá
bait. Mint a folyókon cukor, nyúlt el a szája szélén a 
mosolygás. Később meglátott egy nagy sárga virá
got és letépte. Az, jutott az eszébe, hogy milyen fur
csa. itt semmiért sem keli fizetni.

Az erdőben sokan sétáltak, a lányok fehér hab
ban, a fiukról pedig az, volt az, érzése, mintha égetett 
cukrot látna. Barnák voltak és kegyetlenül vidámak. 
A padokon légkurázó öregurak és diákok ültek közel
harcban a nevelönökkel. Hétköznap délután csak elő
kelő emberek lehetnek a parkban. Félixnek tetszett az 
a gondolat, hogy róla is azt hiszik, ráér. már elvé
gezte a dolgát. Ur és nyaral. A megérdemelt pihenés. 
Badar dolgokat gondolt, köztük azt, milyen választé
kos lenne, ha most beülhetne a parti vendéglőbe zenél 
hallgatni egy körözött és egy pohár sör mellett, Fs a 
terraszról lenézne a nőkre, a nők felnéznének rá és 
az.t gondolnák:

— Könnyű neked, a fene egyen meg. 
ö  ugyanis mindig ezt gondolta, mikor henézett a

Nagy Kávéház páholyaiban nyújtózkodó igazgató és 
doktor urakra.

Félix észrevette, hogy » szembeniévé pádról két 
elbűvölő szem mered rá. Két kevésbbé elbűvölő lábat 
is látott és visszainosolygott.

•— F.z is uzsonnázni szeretne — ömlött végig az. 
Isteni derfl Félixen. ezzel felkelt é.s mielőtt az esemé
nyek komolyabb fordulatot vehettek volna, elindult a 
víz irányában.

Tenniszdresszes lányok nagy csoportja közlefe
dett. Azt se tudta, melyiket nézze meg. selyempántos 
fejeket látott, rajtakutató szemeket, ringatódzó csípő
ket. finoman faragott lábakat. Kopott valóságával sze
rette volna elkerülni ezt a csengettyüzö csapatot, de 
hirtelen eszébe jutott, hogy nincs mit szégyellne. Rá
juk se nézett, mikor elment mellettük, csak mikor el
haladt. akkor fordult vissza.

A tóparton zene szólt, virágok nyíltak, szökőku
tak csobogtak, a puhán imbolygó vizen vitorlások fe- 
hér teste hánykolódott. Felix szinte megijedt ettől a 
hirtelen rámeredő nagy messzeségtől. Az, eget nem ta
karta cl semmi, meztelenül vitlózott felette, a tó elsza
ladt a horizonton túl, szentével nem tudta követni az 
firt, amely onnan nézeít rá a másik oldalról. A bi- 
zonvlalanság. a magárahagvatottság érzése KáJlta

meg. idegenül lebegve állt ebben a hatámélküli fényes 
ségben és ösztönös mozdulattal egy sz.ilard pontot ke
resett maga körül, szemével a megszokott tárgyakat 
és képeket, torlaszokat és határokat kutatta, de sem
mi nem volt körülötte a légiből. Kinyilt elölte a tér és 
h e ilt  érezte magát a közepén, mint cgv parányi mozgó 
pontot és ettől a képzettől megijedi. A négy fal és a 
házak megszokott közelsége és biztonságot adó szi
lárdsága hiányzott. Félix, ha most valaki kérdezett 
volna tőle valamit, összeesett volna, mint egy érzé
keny uvegtti. amelyét durván meglöknek.

A végtelenség és a szabadság tört ki belőle 
«statikusan ez a két homályos fogalom. A falak bör
tönéből szabadult ember elfojtott érzése volt ez. A 
messzeség képe. a mérhetetlennek látszó tér a szabad
ság érzetét keltette benne, mint ahogyan a kiszabadult 
(egyetlenek is végtelennek tűnik fel az ucca, amelyre 
hirtelen kilép.

Uj érzésektől eltelve sétált Félix a terraxz előtt. 
Azt tervezgette, hogy a jövőben gyakrabban ki fog 
rándutni a szabadba. Ahogy felnézett a hiis árkádok 
alá. ismerős arcot pillantott meg. Leült egy szemközti 
padra és ahogy hosszasabban nézte a magánosán ül
dögélő férfit, határozottan felismerte benne Leót. egy
kori osztálytársát. Felsietett a terr.aszra és úgy tett, 
mintha asztalt keresne.

— Leó! állt meg hirtelen a férfi előtt.
- Leó! Hát nem ismersz meg?
Egy pillanatig idegen szempillantással méregették 

egymást, aztán Leónak mintha eszébe jutott volna 
az arc.

— Pétig, te vagy? Foglalj helyet!
Fgvmásboz leptek, mintha össze akarnának ölel

kezni. de csak kezet fogtak. Félix áradozva leült és 
nézte s simára borotvált arcot, a habos selyemnyak
kendőt, a finom angolszövet ruhát és azt a két arany 
fogat, amelv minden szónál, mint egy fényes '.Art a 
habokból, kibukkant I eó száián. Félix minden érzéké
vel magába itta a másik képét. Erezte a jellegzetes, 
diszkrét illatot, az odkolonynak és a tinóm beretva- 
szappannak illatát, ami a iólánolt úriemberből messzi
re kiárad. f.átta rajta a jólét, a gazdagság feleit, sze
mében az. elegáns fölényt, mozdulataiban a határozott
ságot és a célt. hangjában érezte a közön: égéstől 
való tartózkodást és a kegyes jóindulatot . Esküdni 
mert volna, hogy négysz.obás lakása van és hogy a 
sétány végében várja a hathengeres.

A pincér feltálalta Leónak az uzsonnát. Vaj. son
ka, szalámi és üde. piros retek.

— Te már. bizonyosan uzsonnáztál mondta 
Leó és mint egv üveglapra, ngv nézett Félixre.

— Miből gondolod? - kérdezte meglepetten Félix
— Abból, hogy olyan nyugodtan és közömbösen 

nézed.
— Igen. én már hálisten túl vagyok ezen — 

mondta Félix és szinte bárgvnn mosolygott, majd 
hozzátette: - ló emherismerő vagy.

Természetesen, éhes ember nem tud ilyen hide
gen csepegni, mikor a másik eszik.

A. persze, persze. . .
Félix jóízűen nevetett. Semmi malieia nem volt 

ebben a nevetésben, h'sren azon nevetett, hogy nevet. 
Leó bántó lassúsággal bailódott a szalámi héjával. 
Végül is felét mindennek otthagyta.

— Talán rossz a gyomrod? kérdezte aggódva 
Félix.

Marhasokat adnak, ki bírja ezt megenni, egv 
napszámos, de még az se. Hogy vagy Félix? Hogy 
kerülsz ide?

Durva átmenettel érzelgősen kérdezte ezt de nem 
nagyon érdekelte a válasz, sem az ernher. aki előtte 
ült. Idegen volt számára és Leó gondolatait láthatatlan 
fonalak kötötték valami messzi tárgyhoz.

Félix úgy érezte, hogy torkán keserű csepp gör
dül végig. Arra gondolt, hogy kiönti a fájdalmak edé
nyéből a szavuk mérgét ez előtt az ember előtt, aki 
harátja volt, padszomszédja. Kipanaszkodja magát a 
barát előtt, akit az idő falai nem tudtak elválasztani 
tőle. Leó hendikepp nélkül érte el célját, bizonyára 
boldog és gazdag cm'-er. Minek tagadja cl előtte, hogy 
úszik az árral, hog\ lebeg a napok vékony cérnaszá
lán, hogy nincsenek cellái, hogy nincs kenyere. Hiába 
is mondaná, hogy -jól vaut. az arca ce a gvürö't pla
kát, úgyis elárulná, hogy a látszólagos közöm '■ .- g 
a dolgok iránt csak arra való. hogy a reminylch''- vg 
sülvedő hajóit fenntartsa a hullámokon, amíg a segít
ség megérkezik.

Finézet a tó felé és halkan mondta:
— Köszönöm, meg vagyok valahogy. Elek, élde

gélek . . .
—- Fisz, éldegélsz, jó neked. élsz. éldegélsz nyu

godtan, szerényen, csendesen, békésen, viharok nélkül.
— Hát szó, ami szó . . .
— Csak ne szerénykedj, ismerem ezt a fajtát — 

vágott közbe Leó — csendben él, zaj nélkül. Idegro
hamok nélkül, nem veri a nagydobot, egyszerűen öltö
zik és sir az adókivető bizottság előtt. Fs ezeknek 
van igazuk. Neked van igazad.

Félix szólni akart, világosságot akart gyújtani a 
homályban, de a másikból megindult a szavak lavi
nái«. 1

— Talán nem neked van igazad? Ki tud rólad? 
Fm elpusztulok a közéleti szereplésben, engem agyon- 
nyomnak a jótékon > sági egyesületek, nekem minden 
akcióban henne kell lennem, nekem adakozni kell, ne-, 
kein szórnom kell a pénzt, mert külomhen a nyilvános
ság ráüti homlokomra a zsugoriság bélyegét. Igv il 
azt mondják a vér arisztokratái, hngv parvenű va
gyok, de a másik kapun köicsönöfc/rt jönnek hozzám. 
Minden lépésemet figyelik, minden cselekedetemet fe
lülbírálják az. emberek és az újságok. Fgy szűk keret
ben mozgok, nincs önálló mozdulatom, mert ha a ke
retből ki akarok lépni, a fonál, amely a társadalom
mal összeköt. a másik oldalon megrántja és felébreszt# 
a purifikátorok seregét.

— Te tévedsz, nekem ...
Neked, igen megvan a nyuglmas rendes élet«d 

és a kis tőkéd a bankban. Nekem pedig tépik, ar ide
geimet, nekem reprezentálnom kell. Megrsaf.nak ég 
meglopnak és azt mondják marad meg elés Csúsz
nak előttem és a hátam mögött azt mondták vérsaop \ 
Bele fogok ebb» örülni, érted kedves Félixem, e.| io» 
gok pusztulni...

— De Leó. kérlek ...
Tudom édes öregem, vigasztalni akarsz, krd'e» 

gyerek vagy. a régi kedves pajtás. De én mégis föh« 
lövöm magain.

A szeme elbornll és élesen kifújta a cigaretta füs
töt. Az orra körül vibrált a bőr és türelmetlenül topo 
gott lábával a kövön. Hirtelen kitört:

A gyerekeim léhák, a feleségem jó lélek éf. nali 
vul éli a világát, törődik ö velem? Most mond tn'4 
őszintén, u g y e  neked van igazad! Mondd meg!!

Kiabált és követelt. Félix érezte, hogy nincs több 
mondanivalója.

Igen nekem van igazam, de azért hidd el . Il
letve te se ess kétségbe - hebegett Félix és megfogta 
barátja kezét.

• Köszönöm Félix, jól esik. Hogy te meghallgat
tál és vigasztalsz. Mily derűs a te arcod.

— Na, nevess te is már! Te szamár!
Szamár jaj de jó szó. Szamár! Hülye szamár. 

Hehehe. . .
Igv nt, fel a fejjel öregem. így már szeretem,
Te apostol! A haláltól mentettél meg. Irigyel« 

lek ezért a kedélyért Félix.
Te Is lehetsz még boldog. Ne hagyd magad, 

nlvan szép az, élet. olvan sok lehetősége van az okos 
ember számára, csak nyugalom és türelem és semmi 
fantázia. F.n pozitivista vagyok. Úgy veszek min
dent. ahogyan van. Vehetem én másképen? Fn ha 
eszem, sohase gondolok az üzletre és ha üzletet csi
nálok sohasem gondolok az evésre. Igaz? Fs ha egyi
ket se csinálom, akkor semmire se. gondolok.

— Jó életfilozófia, apropos, erről jut eszembe még 
ma be kell mennem a bankba, .lösz., vagy maradsz?

— Maradok.
1 eó vette az, aktatáskáját és elment. Félix hallotta 

amint berregve megindult a motor. A tóra nézett. * 
melyhen csillagok fürdőitek és szája szélére nira ki
ült a fáradt, életunt vonás. Úgy látszott a homályban, 
mintha sima. pedig mosolygott.

M ielfitt üvegezést végeztet, k ér jen  te 
lein  ára jn n ln to t! ü v e g e zé s t négyzet«  
m éteren k in t va lód i b e lga  ü v e g b ő l leg» 

o lc só b b  nap i áron  végzek

Rész ajtók és ablakok állandó raktára
W A N D N A N N  ü veges, S u h o t i c a
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N E M  F Á R A S Z T Ó
elienkez ileg i aprói napra növe
kedik öröme, mert

a m i n t  m e g k e z d t e  a 
tanulást, m ár b e s z é l  is !

Non a nyelvtani szabályok 
halmazát adj i, hanem gyakorlati 
módszerrel irta
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Ez a csakhogy azt jelentette, hogy az ura tudta 
nélkuj hogy juthatna hozzá, hogy viselhetné, hiszen 
mindjárt gyanús lenne, hiszen annyi pénzt lehetetlen a 
konyhapénzböl összekuporgatni. Minden férj elhiszi a 
feleségének, hogy a rajta levő holmit »összespórolta« 
de Ernő nem az az ember, az képes lenne utána járni, 
hol vette, mennyiért vette és ami a legrettenetesebb, 
m g az is kitelne tőle, hogy kevesebbre fogja a háztar
tási pénzt.

Hosszas magyarázkodás után, napok teltével mégis 
a .  asszonynak támadt ötlete, hiszen egy ruhadarab 
megszerzésében akkora leleményességet tud valameny- 
cyi kifejteni, amennyivel talán Edison se dolgozik.

— Ha mindenáron azt akarja, hogy legyen egy kis 
kabátom, akkor csak egyféleképen segíthetünk a dol
gon —

— Persze, hogy akarom, — mondta erre Béla. pe
dig már nem is olyan nagyon akarta, mert érdeklődött 
és megtudta, hogy többe kerül, mint az ő két vagy há
rom havi jövedelme. Ez anyagilag nem lett volna haj, 
mert odahaza a jó öreg Kugler hácsi, a nyugalomba 
vonult dúsgazdag sörföző alig várta, hogy az egyetlen 
fia kérjen már valamit.

De épen a kérés esett nehezére Bélának, főképpen 
az  édesanyja miatt, aki takarékos szász asszony volt 
és számontartott minden pelyhet, hát még a pénzt. El 
kellett számolni mindennel, tudta ezt már jogászkorából, 
amikor csak azért kellett dijnokoskodnia a kassai pínz- 
‘tigyigazgatóságnál. hogy a mama ne sokalja a tanulási 
költségeket. Gyerekkorától felírta az öregasszony, mit 
költöttek a fiúra, mert ezt majd le kell számolni az 
örökségből á lányok javára.

Azonban minden okoskodás hiábavaló, megígérte, 
most meg kell lenni a bundának.

— Tudja, van nekem egy nagynéném Kerékfalván, 
— mondta az asszony — akivel olyan félharagban van 
a család. Nagyon gazdag asszony, keresztanyám, de 
sóba nem adott semmit. Azt fogom mondani, hogy Te
réz néni küldte a bundát.

— Es ha Ernő megkérdezi, vagy megköszöni neki?
— Nem fogja tenni, mert az esküvőnkön nagyon 

összevesztek, csak éppen az a bökkenő, hátha elkéri a 
póstaszclvényt. mert mindenre gondol.

Bálának eszébe jutott valami.
— Menjen be Kemplerhez, válasszon ki egy kabá

tot, de semmiesetre se olyat, ami a kirakatban látható.
— Be nekem éppen azok közül tetszik az egyik.
— Nem baj, csinál Kemplér másikat is, éppen olyat. 

Azt a kabátot majd feladatom Kerékfalvára Dorsch ba
rátom címére. Előző napon vagy akár még előbb kül
dök neki egy levelet, amelyben kitanitom, hogy csoma
golja át és Teréz néni nevében adja fel újra a maga 
cinére.

Ebben maradtak. Buciban azonban még felébredt a 
külön asszonvi ravaszság is, egyik nap szándékosan a 
K'empler kirakata felé vezette az urát és megállt »gusz- 
t. ’ni-i. Az ura figyelmeztette éppen arra a bundára, a 
lm neki is tetszett, de az asszonyka elfintorította az or
rát: »inkább semminö, mint ez a vacak.«

Ettől kezdve sűrűn emlékezett meg kisebb-nagyohb 
ajándékokkal Teréz néni a keresztleányáról, Somogyi 
eleinte vissza akarta küldetni a csomagokat, de azután 
felülkerekedett benne a kapzsiság és megelégedve fo
gadta az ajándékokat, annyira azonban nem alázkodott 
le. hogy személyesen Írjon és kibékítse a nénit, csak azt 
engedte meg. hogy Luci köszönje meg a meglepetéseket.

Kugler papa örömteljes napokra virradt, mert a fia 
egyremásra kérte a postautalványokat, a lányai érde
két védő mama pedig nagy elégtétellel, de kifelé mérget 
mutatva veszekedett:

- - Per Haderlump verputzt ja Alles!
Január volt már, a szerelem egyre tartott, ingere 

volt a titokzatosság és Bélát főképpen az lógta erő
sen, hogy az asszony semmiképpen, semmi könyör
gésre nem akart a lakására menni. Csak otthon fo- 
g-dta előre megbeszélt jelek alapján és Lajos önkén
telen támogatása mellett.

— Rendeltem egy mázsa diót, — mondta pél
dául,

— Minek, honnan?
— Hát szeretem, -ha van otthon, egy kis mézzel 

nagyon jó. Somogyi reggel Birsádra megy végrehaj
tani, megkértem, vegyen a számomra, ott sok van. 
Ha akarsz he'öle, szívesen adok át.

Bélának nem kellett, nem akart belőle, de 
tudta, hogy Ernő nem lesz odahaza. Máskor
képpen tudatta vele Lajos, de ez nem volt elég, fél
tek a meglepetéstől és ezért még külön, uj és uiahh 
jeleket találtak ki, amik megbizonvositották Bélát, 
hogy szabad az ut az immár újabb és nagyobb 
kasba, ahova he lehetett menni a beavatottnak 
nagynehezen felvett mindeneslány tudta nélkül
Kellett már a cseléd, mert Mariska nem akart eljönni 
Annus helyett a mogorva sógorhoz.

Somogyi félárbócra bocsátotta a barátság lobo
góját Lajossal szemben, csalódott a kollégájában, 
mert az nem akart beleharapni a házasság almájába, 
amit pedig egy óvatlan pillanatban nyíltan felajánlott 
neki.

Vedd el Annust, vagy eiedi, nézd meg Ma
riskát. vedd el azt, ha iobban tetszik, azután igye-

meg-
más-

la-
a

is.

kezz a vizsgáiddal, közös irodát 
szerzünk.

Lajos kitért a válasz elől, nem mer helevágni, 
amig nincs egészen készen, az asszony gátolja a ta
nulást az olyan könnyelmű embernél, amilyen ö. So
mogyi az más, az ő vasakarata legyőz minden aka
dályt. Somogyi megérezte a visszautasítást, hiszen 
tudta, hogy Kovács egyáltalában nem könnyelmű, de 
hallott valamit arról is. hogy újabban táncolni tanul, 
szeretne jobban összebarátkozni a Tóth vaskereskedő 
szöszke Irénkéjével. Nagyon a szivére ment a kislány, 
meg az apja vagyona.

Januárban egy zavartalan, boldog hetet élt Béla 
Lucival. A férj elutazott Marosvásárhelyre ügyvédi 
vizsgát tenni. A távolléte tiz, vagy tizenkét napjából 
elvesztegettek néhányat, mert Luci biztosra vette, 
hogy az ura meg akarja lepni és előbb jön meg, mint 
jelezte. Addig nem is adta meg a telt Bélának, amig 
Ernő Vásárhelyről nem sürgonyzött, hogy megér
kezett.

Hazatért az uj fiskális, szerény családi bankettet 
rendezett, maradt minden a régiben, bujkálások, gya
nakvások és ebből folyó veszekedések.

Tavasz felé Kovács kilépett az irodából. igaz. 
hogy csak ideiglenesen, mert a szigorlata előtt szük
séges volt. hogy néhány fu napot az egyetemen tölt
sön, így azután Béla barát nélkül maradt, többet kez
dett megint a színházzal foglalkozni és egészen ko
molyan tárgyalt az igazgatóval, hogy a színházi kar
mester operettpartlturájához librettót ir. A primadon
na is nagyon csábította erre, szeretett volna eredeti 
első bemutatón eljátszani egy igazán neki szánt, a 
testére szabott nadrágszerepet. A »Kadettkisasszony* 
meg a »Csokoládékatona« zsanéré uralkodott akko
riban. hirtclcnéhen cl se tudtak képzelni olyan ope
rettet, amelyben legalább egy felvonást ne férfi- vagy 
katonaruhában játszók a szubrett.

Lucival alig találkozott mostanában, a jel egyre 
ritkábban mutatkozott az ablakban, azután a kávéház- 
han megtudta Somogyitól, hogy a felesége hazauta
zott néhány hétre, nem is akarja, hogy addig vissza
jöjjön, amíg az uj házukat rendbe nem hozatja. Ott 
lesz az iroda is. nagy és tágas az uj otthon, amint il
lik olyan ügyvédhez, aki még a saját főnökének a 
legjobb klienseit is elcsábította, amellett jó egynéhány 
nagy céget szerzett meg, akik nem is adják be addig 
a pereiket, amíg ö ki nem feszi a táblát.

— Tipikus felperesi ügyvéd leszek, hehehe, ' — 
nevetett, mikor erről beszélt Kuglernek. — Az a leg
biztosabb. mert aki felperes, az mindenképpen meg
bízható pénz. Szeretném, ha Lajos othagyná azt a 
vén marhát, ott nem tanul, csak feleit. Sokkal jobb 
dolga lenne nálam, megtanulná, hogy lehet az ember
ből hamarosan virilista.

Béla egyre várta, hogy Luci majd ir nek.i hazul
ról, esetleg elhívja magához, vagy ki tudja nii min
denben reménykedett, de ez csak amolyan halvány 
viszfénye volt az őszi és teli epekedésnek, olyan volt 
csak, mint a kanda’ló tüze a nap melege mellett. Az 
idő és a távoliét elsorvasztotta a vágyait, ráébredt, 
hogy ez nem is volt szerelem, egyszerű fellobbanás 
volt, sok boldog perc ellenében sokkal több izgalmas 
keserűséget és csalódást hozott. A második héten 
mégis csak kapott egy képeslapot, rajta egy egyszerű 
üdvözlet és vagy tiz ismeretlen aláírást.

Ez fájt még egy kicsit, inkább a hiúságába nvi- 
lalt, mint a szivébe és kereste az aláírások között 
azt a markáns férfiirást. amely talán az ö utódáé. 
Mert nemcsak annyira volt már. hogy az egyre sű
rűbb szub; cttlátogatások révén teljesen megvígaszta- 
lódott. hanem szentül meg volt arról is győződve, hogy 
Luci talált már mást, akinek a kedvéért ót elhanya
golja és el is felejti. Alapjában nem is sokat érdekelte 
már az egész ügy, az operett szépen fejlődő cselek
ménye jobban lekötötte a figyelmét, a nem közönsé
ges szellemű és kitűnő humorú színésznő ontotta az 
ötleteket, amiket csak formába kellett önteni. A dal
szövegekkel volt csak megakadva, nem tudott verset 
írni és érezte, hogy a kierőszakolt strófák nehézkesek, 
döcögősek, azt ajánlotta hát Kardosnak, a zeneszerző 
karmesternek, hogy a fővárosban keressenek versiró, 
Ebben meg is állapodtak és igv Béla hóna alá vette 
a partitúrát és a szövegkönyv meglevő részét, két heti 
szabadságot kért és elutazott. Legjobban szeretett az 
étkező fényes tiikörablakai mögött ülve a hófehérre, 
teritett asztalkánál, egy pohár sör vagy egy üveg 
bor mellett nézelődni. Nem volt beszorítva a sziik 
ketrecbe, nem kellett ismeretlen kellemetlenkedők os
tobaságait hallgatnia, ha kis szerencséje volt, egye
dül tehette meg az egész utat vagy találkozhatott 
kedves 'ismerőssel, sőt a néha szeszélyesen előzé
keny sors kedvezéséből uj, értékes vagy legalább is 
kellemes ismeretségre tehetett szert.

Most is csak harmadmagával ült a kocsi tágasabb, 
dohányzó részében. Hárman három asztal mellett, 
mindegyik a maga dolgaival elfoglalva. Egy idősebb 
ur elmélyedve olvasott, egy főhadnagy félig mámo
rosán hajtogatta a borospoharakat, egyiket a másik 
után és nagyon kedvesen, barátságosan beszélgetett 
a főpincérrel, Béla pedig gondosan olvasta át újra a

(Folvtatás.) 

nyitunk, vagyont

kéziratát és pontos kivonatot készített belőle, hogv a
n.ajd megtalálandó költő ki ismerje magát, hova miféle 
versikére lesz szükség.

Derűsen ragyogott a nap, fénye boldog önérzettel 
és íagvogó reményekkel töltötte el a sziveket, szor
gos munkássereg dolgozott a smaragdos mezőn, az; 
elsuhanó kis állomások népe bámészan nézet, a tovarp- 
bogó gyorsvonat után. Béla fel sem nézett a munká
jából, amig hirtelen meg nem állott a vonata. Az első? 
átszálló állomáson voltak ahol a szemközt jövő vo
natot és valami kis vicinális, várták meg. önkénte
lenül kinézett, de azután hirtelen visszapattant az 
ablaktól, mert ott látta Lucit, nagyon bizalmas trécse- 
lésben egy tiszttel. Nem akarta, hogy az meglássa és 
zavarba jöjjön, félt a kimagyarázkodástól. Ha Teréz 
néni küldhetett bundát, selyempongyolát, gyűrűt és 
melltüt, akkor az a tiszt egészen bátran lehetett akár a 
Teréz néni fia is. De hiába okoskodott, mégis fájt egy 
kicsit ott belül, mégis keserűséget érzett és mégsem 
tudott nyugodtan továb dolgozni, amikor a vonat: 
végre újra ütemesen siklott tovább a beláthatatlan 
síkon.

A szemközt nyíló ajtón belépett az imént látott 
tiszt, pirosarcu, tüzérfé>hadnagy, barna kabatja nyílá
sán egyetlen szál ibolya szerénykedett olyan szemér
metlen diesekedéssel, hogy Bélában felforrt a vér. 
Tőle kapta. .

— Szervusz Félix!
— Ál szervusz, szervusz, hogy kerülsz te Ide — 

örvendezett a másik,
— Itt voltam egv elhagyott fészekhen agnesz- 

kálnom kellett egy öngyilkos dezertort. Kellemes, mi?
— Nohát akkor hamar egy-két pohárral éhből a 

muskotályból, ez majd megvigasztal.
— Köszönöm pajtás, majd előbb egv pohár ko

nyakot és eszem is valamit. Ami pedig a vigaszta'ási 
illeti, hát azon már túl vagyok.

— No?!
— Nem láttál itt lenn a perronon?
— Nem néztem ki.
— Hát akkor pedig láthattad volna a vigaszta

lást illetve a vigasztaló angyalt is. Entzückend!
— Leány?
— Aber geh! Leány! Kinek kell leány? Azt eset

leg el is kell venni, néha le is kell vetni érte ezt a ka
bátot, amihez semmi kedvem. Asszony, barátom, de 
még miiven asszony! Rassz! v

_  Es?
— És eddig persze csak ígéret, mos, ismerkedtem 

rneg vele a vonaton, de olyan Ígéret, amely hamarosan 
beváltásra kerül, hiszen -éppen most helyeztek át az 
ütegemet a városukba. Eddig arra gondoltán',, hogy 
más ezredhez kéredzkedem, de most már nicht um die 
W elt.. .1

— Uriasszony?
— Ügyvédnő, idős férj, hetes tüzér, das stimmt, 

was?
— Sok szerencsét.
A tisztek halkan beszélgettek tovább, Béla pedig 

olyanféle elégtételt érzett, mint amikor valakinek sze
rencséje van, a balesetbiztosítással: levágja a villamos 
a lábát vagy a felrobbanó kazán kiégeti a szemét és 
akkor örül, hogy biztosítva volt, hogy nem ö, jian.em 
a társaság károsodott. A szubrett miatt néha érzett 
lelkifurdalása mos, egy pilanat alatt elmúlt, de az 
egész munkáját rossznak, üresnek találta és tudja Isten, 
miért volt olyan ízetlen ma a híres konvháju étkező- 
kocsinak minden étele, mitől olyan fanyar minden 
itala?

A fővárosban többet talált, mint amit keresett. 
Egyik legjobb nevű versiró vállalta a munkát, de he 
is mutatta egy operettszinház igazgatójának, aki azon
nal lekötötte a darabot. Kardos áradozó táviratban já
rult hozzá a szerencsés változáshoz.

Amikor haza került, már az egész váTOska tudta 
a nagy szerencséiét és maga a pénzügyigazgató aján
lott fel neki további szabadságot arra az időre, amíg 
teljesen elkészül 3 darabbal. Béla megköszönte, egy
előre nincs rá szüksége. Mire előadásra vagy próbákra 
kerül a sor, addigra szeretné feldolgozni a hátralé
kait, mert reméli, hogy hamarosan áthelyezik a fővá
rosba. Megtette az előkészítő lépéseket.

Másnap vagy harmadnapon váratlanul Luci top
pant be a hivatalos szobájába. Béla inkább ijedten, 
mint meglepetéssel fogadta.

— Csodálkozol ugy-e? — kérdezte az asszony te
gezve, holott eddig soha rá nem nyílt a szája, még a 
Itgizzóbb mámorban sem.

— Tényleg csodálatos, hogy igy betoppan . ,sz. — 
tette utána ő is a sokat jelentő betűt, nehogy meg
sértse. elvégre erre se oka, se joga.

Luci leült az eléje tett székre:
— Hallgass ide, micsoda bajom van, amin egye

dül te tudsz segíteni.
— Ugyan?
— De igen. A múlt héten bejön az udvarunkba 

egy parasztember és nagytitokban szüzdohányt kínál. 
Eleinte nevettem, azután eszembe jutott, hogy ez jobb 
és olcsóbb, mint a naftalin, vettem tőle egy kilót. Alig 
teszi be maga után a kaput, belép egy finánc és nem 
is kellett keresnie, ott találta még a kezemben. Felírt 
és most attól félek, hogy meg fognak büntetni.

— Meg bizony. , .
— Hát ezt akarom elkerülni. Te bizonyosan jó

ban vagy azzal a kollegáddal, akihez ez a dolog tar-
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főzik, a kedvedért elengedi a bírságot.
— Azt nem telleti, mert a fináncnak jár valamcny- 

Ityi a büntetéspénzböl, hanem azt talán megteszi, hogy 
a legenyhébb bírságot rójja ki, hiszen nem dngdostad 
és bizonyos, hogy nem is akartad elszívni. Viszont a 
trafikban sokkal olcsóbban vehettél volna kapadohányt 
vagy dohányport, akár többet is, mint amennyi a leg
kisebb büntetés lehet. Azt hiszem, hét forint.

— Hét forint! Te Úristen! Hogy számolok én be 
erről az uramnak? De akármennyi, akármilyen kevés, 
vagy sok, nem bánom, csak ne hozzanak írásokat, ne 
lássa meg Ernő, mert baj lesz belőle. Tedd meg, be
szélj az illetővel.. .1

— Azt is megtehetem, hogy azonnal, egy negyed
órán belül elintéztetem, egyebet nem, akármennyire 
szeretném is. Akkor se tehetnék mást, ha éppen hoz
tam  tartoznék a dolog.

— Hát ennyit se érdemiek meg tőled?
— Édesein, — felelte Béla nagyon nyájasan és 

nagyon kedvesen, akárha még ott lángolt tolna benne 
a hamuba fűlt szerelem egész, lobogása, világító és 
hevítő tüze. — Edesem. erről nem lehet beszélni töb
be;. mindent megérdemelnél, hiszen soha olyan boldog 
nem voltam és nem is leltetek, mint aminő boldogsá
got neked köszönhetek, de elvégre nem ez a hála leró- 
vásának a módja.

— Nekem ez kell.
— Ne vedd zokon azt, amit most mondok: tu

dom, hogy az urad számonkér tőled minden krajcárt, 
engedd meg. hogy kifizessem helyetted a bírságot, 
akármennyi lesz Is. Akkor legalább nem kell kérnem 
senkitől semmit

— Micsoda? Rongyos hét forinttal akarod megfi

V e z ek lé s
I r t a :  S o m f a i  J á n o s

Bardócz Tamás éjfélután két órakor fölkelt a 
rulett asztal mellől. Négy hét alatt a szerencse kis in
gadozása mellett is elúszott az utolsó ötvenezer frank
ja. Ez volt a vagyona utolsó maradéka ötezer hold 
földjéből, egy szép budapesti és bécsi palotájából 
ennyi maradt utoljára.

Ezzel az ötvenezer frankkal, amit utoljára kapott 
Jött el Monteearlóba. hogy szerencsét próbál. Be hiá
ba. Nem ment már semmikép semmi.

Ezer frankja maradt tneg a tárcájában. Ezt még
akarta tartani, mert büszke úri fejével nem akart a 
bank pénzén továbbjutni.

A Játéknál mellette ül Lola. a nagy kr.kótt, aki az 
ntolsó hónapban hű kísérője vo lt ö  is látta, hogy 
vesztett a baráttá.

Mikor Bardócz Tamás fölkelt a leány oda szólt 
Jbozzá:

— 'Elmégy?
— El. Elég volt V&e.
— Adok ötezer frankot kölcsön. Próbálja még 

kneg a szerencsét
Bardócz Tamás idegesen rántotta meg a fejét.
— Mit gondol? Nem kell!
Többet nem szólt Arany cigaretta tárcájából ki

vett egy cigarettát. Rágyújtott és kiment a teremből.
Bardócz Tamás nem volt megtörve. Nyugodtan 

elegánsan lépett. Daliás termete úgy mozgott mint 
Máskor. Arca közömbös, hideg volt.

A teremből kimenet, a parkon át. a tengerpart felé 
Sétált A gyönyörű májusi éjszaka ontotta a pompás 
virágok illatát és a tenger felől szálló friss levegő föl- 
üditette.

Eddig életében nem szokott sokat gondolkozni 
Husznnhatesztendős koráig, amikor apja meghalt, hu
szártiszt volt Mintahuszár. Mindenki.rajt felejtette a 
szemét, akármelyik garnizonban állomásozott. Gaval
lér v o lt igazi ur volt. Huszonhatéves korában már 
kapitány.

Az édesapja vaskezü ember volt. Mintagazda. 
Csak annyi pénzt adott a fiának, bőgj' éppen m eg to l
hatta vele a fizetését. Pedig egyetlen fia volt .Édes
anyja korán meghalt. Egy-két váltóadóssága akadt 
uzsorás kézen, mert a huszártiszt! élet mégis csak 
drágább volt. mint ahogy édesatyja gondolta. De hát 
ebből nem lett baj. Az uzsorások az ötezerholdas gaz
dag nemes ur fiának szívesen hiteleznek. Itt csak a 
kamatok nőnek.

Huszonhatéves korában meghalt az édesapja s 
Bardócz Tatnás a maga ura lett. A maga nrasága el- 
széditette. Az édeapja egyre sürgette, hogy nősüljön 
meg, de a fiú egyre huzfa-halasztntta. Nem talált ma
gához vaM asszonyt. Sok leánynyal volt dolga, de fe
leségének egy sem kellett neki.

A szomszéd nagybirtokos Kesellökcői lányával 
akarta összehozni az apja, éppen halála előtt. Bájos 
RjönyciPft szelíd leányka volt a Margit, de alig tizen
ötéves. Ö gyereknek nézte. Nem is foglalkozott vele.

Bardócz Tamás tiz esztendeig élte a maga urasá
gát és ez elszéditette. Bemondott huszártiszt! állásá
ról. Ez, bármilyen fényes és parádés volt, öt mindig 
nyomta. Szabad ur akart lenni és tigy élni, ahogy 
akar. Es úgy Is é li De túlontúl é lt A tíz év alatt 
otthon sem \ olt az ősi kúriában a sajónrenti szép nagy 
kastélyában. A gazdaságot, a palotákat intézők igaz-
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zetni az odaadásomat, a szerelmemet, az önzetlen ra- ; 
guszkodásomat. a mindennapi remegésemet? Ml va- | 
gyök cn? Ezt érdemeltem, ez t hogy hét forintot vágj 
az arcomba, mint valami uccai rongynak, mint egy 
utolsónak?!

Zokogásba fűlt a hangja, Béla csititgatva simo
gatta meg az arcát. Felugrót, a szemei szikráztak a 
hangja rikácsolásba csapott:

— Hagyjon el, szemtelen fráter. Majd egy évig 
kihasználja egy tiszta, becsületes, tapasztalatlan asz- 
szony szerelmét, folytonos rettegésbe változtatta a 
nj ugodt életemet és most, amikor bajban vagyok, ami
kor először kérek egy ilyen semmiséget, egy szót, 
egy darab papirosnak az elszakitását akkor hét fo
rinttal akar kifizetni! Pfuj! Szégyelje magát, doktor 
ur, azt hiszi, most is a pénzért mindenre kapható ko
médiásnőkkel van dolga!

Reszketett a felindulástól, tíizvörösen rohant ki, 
Béla pedig értetlenül, tágranyilt szemmel nézett utána, 
a becsapott ajtóból feltörő porfellegbe, azután felbon
totta az édesanyja száraz, hideg levelét: »....rem élem , 
az a pesti história hoz maid annyi jövedelmet, ameny- 
nyit a télen elpocsékoltál a színésznőkre, akikkel kár 
is volt kezdeni, mert abból nem lehet semmi jó . . .«

Nem tudta, nevessen-e, bosszankodjék-e, hát csak 
elnézte a port, amint felszívta az ahlakon beáradó 
napsugár és aranyfiisíté, gloriás fátyollá szőtte, amely 
ragyogott, sziporkázott és kincseket Ígért annak, aki 
nem tudja, hogy megfoghatatlan semmi, ha leszáll, por 
lesz megint belőle, szemét. Arra gondolt, hogy a sze
relem éppen ilyen. Előbb csupa ragyogás, azután por.
szemét___

(Vége)

felét maguknak. A többit meg ö. A mulatságok, a nők, 
a barátok, a kártya s az ezekkel járó egyebek.

Tíz év alatt elment minden. Az ötezer hold, a pa
loták. Es most nincs semmije. Es éppen most harminc- 
hatéves. Ma van a születésnapja is.

Bardócz Tamás csöndesen lépdelt a holdfényéhen 
tündöklő tengerpartra. Es elgondolta mindezt. Szívta 
a cigarettáját és kicsit, mezrázkódott. Nem esett két
ségbe. Kemény nyakát megszegte.

— Hazamegyek — mormogta. — Elmegyek pa
rasztnak.

Eszébe ju to tt hogy a z  ezer frankján kívül míg 
van valamije. Az ősi kúria, a kastély a Sajó partián. 
A szépséges park, hozzá egy ötholdas gyümölcsös és 
szőllöskert

Ezt eladhatta volna. A szomszédos Kesellökcői is 
nagyobb pénzt ígért érte. De valami afavizmus ra- 
gaszkodtatta az ősi kúriához és nem adta volna oda 
semmi áron. Akárhogy, de a maga ura lesz,.

Eldobta a cigarettáját, fölment a szállodájába s 
lefeküdt Reggel kifizette a számláját. Még gavallé- 
rosan szétosztogatta a borravalókat és azután elula- 
zott. Nem maradt semmi pénze csak egy nagy bő- 
rőndie az úti ruháival.

*
Harmadnap ért haza Bardócz Tamás. A kis város 

állomásán csak parasztkocsik voltak. Fölült az egyik 
kocsira s az elvitte a várostól félórányi iáró útra fek
vő ősi kúriába.

Majdnem tíz éve nem iáit ott. Alig ''miékezett rá.
A kocsi megállt egy park vasrácsos kapuiánál és 

Bardócz Tamás csöndesen leszállt. Nézte a kaput és  
a vaskerítést Mepiepte, hogy milyen jókarban van. 
Az ajtó, a kilincs, a rácsok.

A parkban két ember motoszkált Egy ősz tagba
szakadt ember és egy fiatalabb.

Amint meghallották a kocsizörgést és ezután meg
látták az u tast a kapuhoz szaladtak. Az öreg volt ott 
előbb.

Az öreg ember, mikor Bardócz Tamás eléje áll, 
megremeg. Elkiáltja magát:

_  Szent Isten! Tamás u rfi. . .  Nagyságos ur!
Az öreg ember szemeit elfutja a könny és kezet 

akar csókolni.
Bardócz Tamás alig tudja megszabadítani kezét 

Meghatódva szorítja meg az öreg ember kezét
— Adj Isten, András bácsi. Hát maga még meg

maradt nekem?
— Az Isten áldja meg nagyságos ur! Csakhogy 

már egyszer hazajött. Tíz é v e . . .  Tiz éve — dadogta 
könnyesen. — Hát vártam, hogy vártuk itt egy páran, 
akik itt maradtunk. En. az anyókám, a fiam. a leá
nyom. Mind a hatan- Nem maradt itt közöttünk más. 
Mi őriztük itt az ősi k ú riá t... Istenem, Istenem ... 
csakhogy megéltük.

Rardócz Tamás csöndes elmélyedéssel nézett kö
rül :

— Hát megőrizték?
— Meg, az utolsó leheletrmkig. Nem hiányzik 

semmi. Úgy ápoltuk, úgy gondoztuk. Mindig vártuk az 
igazi g azd á t... Tessen csak feljönni a kastélyba. Min
den rendben van, minden készen van.

Az öreg Verebes András bácsi ispánja volt az öreg ( 
Pardóvzuak. Az apja, a nagyapja is a Bardóczokttál 
y o t c ^  > k^zé < ritka táü  v é fiú itiB W ífc  te ifU

tartozott, akik az emheres uraknak a leghifbb tegoíz»- 
adóbb és becsülets szolgái voltak. Mert a Bardóezok 
mindig emberek is voltak. Nyakasok, kemények, de 
emberek. Jaj, amilyen kevés van. Különösen ma ír. ír.

És az öreg András bácsi vezette Bardócz Tamást 
a gazdát, aki alig tudott szólni.

Előbb a kastélyba. Minden szobát, minden helyet 
megmutatott. Es minden úgy a helyén volt, olyan rend
ben, tisztán állót, mintha a gazda gondos keze mozga
tott volna mindent. Es a park és a nagy darab szőlőé 
és gyümölcsöskert. Mind gondozva, ápolva.

Bardócz Tamás nagyot lélegzett és fölemelte a 
fejét: x

— Es azután ki dolgozott itt?
— Hát mi hatan nagyságos ur. Ugy-e itt marad, 

nagyságos ur? Az Isten megáldja!
— Igen. Itt maradok, parasztnak. A hetedik leszek.
— Oh, nagyságos ur! Mindene meg van. Mlndeno 

m eglesz... H a .. .  a többi el is m en t... Bocsásson 
meg . . .  A mi urunk lesz . . .

Az, öreg szinte remegett a fölindulástól, de Bardócz 
is megremegett magában. Valami soha nem tapasztalt 
meleg érzés ömlött el benne.

Az öreg András bácsi pedig nem nyugodott Meg
mutatta az istállót, két szép ló állott benne, Ncgy te
lién, négy borjú. Azután a sertések, a baromfiak jöttek. 
Megmutatfa a pincét, vagy ötven hordó bor volt benne. 
Azután levitte a házikójába. Ott állott még az óreg 
Rardócz páncélszekrénye.

Erre külön rámutatott az öreg.
— Ez üres. Csak egy könyvecske van benne. Ta

karék-könyvecske. Nagy bankból. Senki sem tud róla. 
Csak mi hatan.

András bácsi kicsit reszkető kezével kinyitotta j 
vasszekrényt. Kivette belőle a könyvecskét és odaadta 
Bardóczhak.

— Ez is a nagyságos űré!
Bardócz kezébe vette és belenézett. Szinte bel» 

pirult és fölkiálíoít.
_ Ötvenezer p engő i... Hát ez hogy kerül ide?
— Hát ami jövedelem volt eddig. Abból való.
Rardócz Tamás kemény ember volt, de alig tudnb 

uralkodni felindulásán.
Kezet fogott az öreggel s est Jílaíos érzéssel 

mondta:
— Igen, Itt maradok hetediknek .

*
Es Bardócz Tamás csakugyan - ni ipara -II he

tediknek. Ha első is volt. de ugv -.' le -olt mint a 
többi hat.

Nem mozdult sehová. Nem adott hi t luúgíróí 
kinek. Dolgozott a  kertben..Kapával a le ,  n -ti hp- i a 
földet. Nyeste a fákat, a szőlőket. Alkonynttájii. n mlta- 
néha lovagolt egyet. Este olvasott és közbe elgondol- 
kozntt.

Nem adott hirt magáról senkinek. Pedig a környé
ken mindenki tudta már, hogy Bardócz Tárná' itthon 
van.

Tudták a szomszédok Kesselleőkőiék is. Hívták 
több helyre vendégségbe is, de Bardócz nem ment 
Kemény feje nem akarta, hogy a nagyurak, az egykori 
nagyurra lenézzenek. I.áíogatóba is jöttek hozzá mesz- 
szehhrnl. a kis városból is, de sohasem falálfák inog. 
Nincs otthon, kiment a határba. Csak este jón meg Ez 
volt a válasza az öreg Verebes Andrásnak.

Pedig a szontszédéknál nagyon érdeklődött iránta. 
Keselleökői Margit.

A leány egyedül élt itt atyjával Keselleökői Ár
páddal. özvegy ember volt az öreg. Az ősei Dózsa 
Györggyel voltak rokonságban, paraszti sorból kerül
tek föl. Valamelyik ősük árulója volt a parasztvezéi- 
tiek s  ig.v kapta a keselleökői dominimumot amellyel 
a nevüket is kapták azután. Mind fukar, kemény dolgos 
ember voll De azért mind emberségesek voltak. Egy
re gyarapították a birtokukat s a mostani Keselleökői 
Árpád vette meg Bardócz Tamás szomszédos birtokát. 
Mikor még nem az övé volt és élt az öreg Bardócz, 
akkor is meg akarta szerezni a Bardócz birtokot ugv 
hogy a leányát férjhez akarta adni Bardócz Tamás
nak. Nem ment, igy hát most megszerezte pénzért.

Szerette volna megszerezni a közbeeső ősi Bar
dócz kastélyt a parkkal a szőlöskerftel együtt, de hiá
ba kinált érte pénzt

Most, hogy hazaíőtf Bardócz Tamás, Keselleökőf 
átizent hozzá, hogy nem eladó-e a kastély a hozzá
valóval?

Rövid volt a válasz:
— Nem. Soha, mig élek.
Megpróbálta a szomszéd személyesen is. Átment 

Bardóczhoz, Nem volt otthon. Többet nem is p-őM4- 
kozntt s morogva lemondott róla, abban bízva, hogy 
majd rászorul egyszer csak a pénzre Bardócz Tamás.

Nem is törödött többet vele az öreg.
Keselleökői Margit pedig megkérdezte tőle, hogy 

mit csinál a szomszéd, a Rardócz Tamás?
Margitot érdekelte a szomszéd. Bakflskoráből min

dig emlékében volt a Bartócz Tamás s melegen dob
hant meg szive, ha rágondolt Külföldi ú tion  is Htta 
később kétszer-háromszor, hol Párisban. I.onduiilan 
vagy Nizzában.

De a férfi sohasem közeledett hozzá. Múllak az 
évek, Margit nagy leány lett, sőt már eladósorba ke
rü lt Sok kérője akadt, apja is férjhez akarta adni, de 
a leány nem ment. Husz.onhároniévcs volt már, de friss 
ragyogó szépség. Jói kisportoll, meleg szlvii, de ke- 
öioU feraéJi teéái, a b - s e j l ik  ■ s c »  te lf lt  f iá ü íü k
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És mindig megremegett, ha Bardócz Tamásra gondolt.
Most, hogy hazajött, még inkább vágyott utána. 

De sehogy se lehetett a közelébe Jutnia.
Többször ellovagolt a Bardócz kastély előtt ve

rető utón, de nem látta soha. Persze csak a park felöl 
ment, Itt pedig Bardócz ritkán Járt.

Bardócz a májusi munkát végezte a túlsó oldalon 
a nagy szólöskerthen. Itt dolgozott együtt Verebesék- 
kel, mint azok. Ásta, kapálta a szőlőt s gyönyörködve 
forgatta a barna anyaföldet.

Sokszor letérdelt és mikor a gaz makacskndott a 
földben s a kapára meg a gcreblyére sem pusztult, 
kézzel tépte ki a földből a gazt. És megcirógatta a 
puha anyaföldet

Keselleőkól Margit egyszer azután valahogy lo
vaglás közben elkerült a szőlőskert felé. Amint a kerí
tés mellé került, egyszerre csak meglepetve állította 
meg lovát. Látta, hogy ott több ember dolgozik s kö
zöttük van Bardócz Tamás. És a daliás gavallér ing
ujjban, térdelve, tépi a földből a makacs gazt. Éppen 
úgy mint a többiek. A leány önkénytelenül fölkiáltott:

— Bardócz!
A csengő hangra a férfi fölveti a fejét s kicsit 

• riadtan néz a leányra. Úgy néz rá, mintha hirtelen nem 
ismerné meg. Azután leveti a fejét s tovább túrja a 
földet

A leány kipirultan kiált rá:
— De Bardócz! Miért nem szól? Nem ismer? Mit

csinál az Istenért?
A férfi fölemeli a fejét magasan, azután merőn a 

leány szemébe néz:
y. ' — Mit csinálok?. . .  Vezeklek.

*
Keselleőkői Margit lángoló arccal lovagolt haza

felé. Remegett a szive s minden vágya fölgyult a férfi 
ideálra. Úgy vágtatott hazafelé, hogy mikor a kasté
lyuk kapuja előtt megállt, a lova csak úgy lihegett.

Az édesapja csodálkozva nézett rá, hogy miért 
olyan felindult.

— Papa, gyere be velem. Komolyan beszélni aka
rok veled.

Keselleőkői még mindig csodálkozással nézte fel- 
fodult leányát és fönt a szalonban megkérdezte:

— Mi az, Margitkám? Mi baj van?
— Papa! Ugy-e te szeretnéd ha férjhez mennék?
— De mennyise. Már úgy is egészen kétségbeesek,

■ ■■ — II I  M l b i W t » » «

Abarcelőnaivilágkiállitásmegnyitásán  
félm illió  ember veit részt

Ötezer postagalamb vitte világgá a megnyitás hírét
Barcelona, május hó.

Pünkösd vasárnapján nyitották meg a barcelonai 
világkiállítást Ennek a napnak hajnalán egyszerre 
mintha elvágták volna a kilométerekre elhangzó kopá- 
csolásokat, kalapálásokat, lármát, a kiállítás területén 
minduntalan felhangzott .sziklarobbantások zaját, — dob

’ «Mt-.»!$ 1?’ iá
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A b a rce lo n a i v ilá g k iá llítá s  m eg n y itá sa
szó perdült, a virágos útvonalakon harangok zúgása 
töltötte be a nagy spanyol várost s megindult a ben- 
szülöttek és a vendégek beláthatatlan áradata a vilás- 
klillitás óriási területe felé.

Ezen az éjszakán kevés ember aludt Barcelóná- 
K»" A másoapi na?v ünnepség izgalma fütötte az cra-

hogy pártában maradsz. Égy ilyen gyönyörűséges 
Keselleőkői leány?

— Hát férjhez megyek.
— Kihez?
— Bardócz Tamáshoz!
Az öreg összecsapta a kezét.
— Tehetetlen. Égy ilyen haszontalan, lump. sem

miházi emberhez? Tönkreteszed az egész életedet. Ez 
egy koldus naplopó!

A leány összeszoritotta a fogát s megfogta édes
atyja karját.

— Gyere velem!
Margit pedig húzta ki a kastélyból az édestyját. 

Előparancsolt egy másik lovat.
— Üli föl rá — és gyere velem.
Margit az elkényeztetett egyetlen gyerek határo

zottságával dirigálta az apját.
Keselleőkői hiiledezvc makogta:
— Deltát, drága Margitkám, mit akarsz?
— Meg akarom neked mutatni a naplopót.
Csakhamar mind a ketten a szölőskerl előtt voltak.
A leány csöndben intett s a görnyedve dolgozó 

1 Bardócz Tamásra mutatott
— I átod?
Az öreg Keselleőkői elbámult:
— Ez Bardócz Tamás a huszárkapitány?
A leány lassan plrultan mondta:
— Ez Bardócz Tamás, a férfi, az ember
— Te szereted?
— Imádom apukám. Már régen.
Az öreg Keselleökniben is megmozdult az igaz 

ember. És megingatta a fejét, megcirógatta leánya ar
c á t . . .

— Igazad van. Férfi. Beszélhetsz vele.

És Keselleőkői Margit beszélt Bardócz Tamással.
Odaállt a kerités mellé és a szemébe nézett. Nagy 

csillogó szeme bclevillant a férfi acélos szemébe s a 
leány megfogta a kezét.

A férfi megremegett:
A leány odasugoít neki:
— Tamás, akar velem együtt vezekelni?
Bardócz Tamás megsimogatta a leány bársonyos 

kezét, mint múltkor a puha barna földet s úgy mondta 
nagy lélekzettel:

— Akarok . . .

bereket és a városból a kiállításig vezető útvonalon 
egymás nyakán és hátán terjeszkedő vendéglők és k l- 
veházak zsúfolásig tömve voltak egészen reggelig s 
főleg idegenekkel, mert

több mint 50.0(11) idegen nem kapott szállást az 
i'ic'có éllel Barcolcrőbctt.

Hivatalos becslés szerint .TOn.OOO-nél több vendég érke
zett a megnyitás napjára és

több mint félmillió ember szorongott a közel 
ezer hold területen felépített kiállításon.

A kiállítás épületei közül úgyszólván egy sincsen 
készen, de ez semmit sem rontott a nagyszerű lá tv á - '
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Ajáni
valódi lyoni selyem

ből készült hálóingeket, 
combinéket, ingbugyikat, 
a j á n d é k n a k

alkalmas pijamákat, 
linón zsebken

dőket, térí
tőkét

1

nyosságon, a kiállítási terület pompáján, mert minden 
talpalatnyi helyet, állványt, faágat a kiváncsiak) ezrei 
tartottak megszállva.

XIII. Alfonz spanyol király a királyi c sa lá d ta g 
jaival már szombaton délben megérkezett Madridból 
Barcelonába és barcelónai palotájában tartott értekez
leten maga irányította a megnyitásra vonatkozó in
tézkedéseket.

Vasárnap délelőtt fé'.tizenkettőkor indult el a kirá-' 
lyi család a kiállítás felé. Az útvonalon a spanyol had
sereg katonáinak festői egyenruhája mögött az ünnepi’ 
közönség színes kosztümjei, csirkekendői, legyezőinek: 
vibráló mozgása, a szőnyegekkel és tarka selyemken- 
dökkel díszített erkélyek a tavaszi napfényben úszó 
zcldplatános avenükön a legvarázslatosabb képet nyúj
tották.

A király és királyné á la Grand Daumont liatlovas 
hintón hajtattak a Montjuich hegven levő Palazze Na- 
zionale felé, ahol a kiállítás ünnepélyes megnyitása 
zajlott le.

Ezalatt a Palazzo Nacionale dísztermében gyüle
keztek Spanyolország előkelőségei és a negyven kiál
lító nemzet megbízottai.

Óriási terem ez, amelynek háromemeletes 
karzatain finCO ülőhely van.

Tizenkét óra előtt néhány perccel érkezett meg-1 
a királyi menet a Palazzo Nacionalehoz. Felharsant a 
spanyol királyhimnusz, miközben a király és királyné, 
elfoglalták helyüket a trónon. Most a trón elé lépett 
Foranda márki tábornok, a világkiállítás elnöke és el
mondta a kiállítás történetét. Utána Viver báró, Barce
lona katonai parancsnoka és főpolgármestere köszön
tötte a királyi párt és a külföldi kiállító nemzeteket, 
majd Primo de Rivera kormányelnök megkérte a ki
rályt, hogy a kiállítást nyissa meg.

A király kezével intve adta meg a jelt a megnyi
tásra, mire megdördültek a Montjuick-erőd ágyúi, pél
dátlan hangzavarban törtek ki a kikötőben horgonyzó 
spanyol, francia, dán, olasz és angol flották szirénái 
és a kiállítás óriási szirénája.

Amint a beszédek véget érteit, hirtelen elho
mályosult az ég: 5000 postagalamb szállott fel 

a kiállítás területéről,
hogy az egész világba hirül vigye a kiállítás megnyitá
sának eseményét. Egyszerre felcsattant a kiríllitris lefo 
gólt attrakcióinak lármás fergetege. Megindult a kilo
méteres árkád vízesése és vele egyidőben nyolcvan 
méterre ugró óriási szökőkút, ugyanakkor a kiállítás 
területén elvetett többi sok száz kisebb-nagyohb szökő
kút és fontana, száz és száz zenekar zengő, egybefolyó 
és egymásra licitáló hangzavarát hozfa-viffe a szél.

Ezután a királyi pár megtekintette a nemzeti palo
tában físszchalnwzott cs minden mnzeitmi fogalmat 
meghaladó mílklnrsckpt és képeket. Ezzel be is feje
ződött az ünnepélyes megnyitás, ami azonban távolról 
sem jelentette azt, hogy a kiállítás készen is volna. 
Még hetekig log eltartani, amíg minden elkészül Átlag 
azonban mindennap megnyitnak egy-egy félig kész 
pavillont.
---  -------
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Az ünnepi zsoltár beleharangozott a szivekbe. A 
nap beragyogott a tenger hullámaiba és viszantosoiy- 
gett az égre. Az asszony szeme versenyt k'kiilt az 
éggel és a tenger kékségével, a kacagása íeltilinkózott 
a férfi agyába és megremegtette az idegszálait A férfi 
nézte az asszonyt, titkolt csodálkozással, kutató vá
gyával, — majd lehunyta a szemét és arra gondolt; 
szép ez a sok kékség, ez a napos ragyogás és talán 
nem volt kár a két napos utért, hogy egy napot itt 
«ölthessen.

Egyetlen napot.
Evek óta csúnyán megkötötte kezét a munka, nem 

engedte ki a poros városból. Evről-évre sápparit. a la ! 
b .raíótii nii levegő elvette a színeit, meghalványíto'ta 
az álmait. — ostoba, cinikus palástot erőltetett a lei
k é i  e, amihez ragaszkodott és amit nem engedett elvenni 
magától. A szája, a vérvörös szája percenként mo
solygósra rándult. de ez a mosoly eltorzította a gye
rekarcát, ez a mosoly fagyosra merevítette azt a két 
kedves vonalat, ami az ajkától az álláig húzódott. Ez 
a mosoly haragos ráncokat vont az asszony homlo
kára és egy pillanatra fakóvá szomorito.ta a szeme 
csillogását.

. Aztán elnézett 3 feje fölött.
Oda ahová férfi tekintet nem érhet el.
Pár percnyi komolykodás után gyerekes örvende

zéssel ugrott fel és nekiszaladt a vizitek.
A férfi utána. Az asszony nem nézett vissza, de 

látta a rohanó férfit és ezt elégedetlen vette tudomásul.
A kis cinikus, a kis Oblomov milyen fürge tud lenni. 
Talán mégsem igaz ez a nagy hidegség, ez a semmivel 
r.tmtörödés, ez az aludni akarás. Talán mégis csak 
szendergés ez. amit sok jósággal, vagy komiszsággal 
életre lehetne rázni. Két napot utazóit ezért az egy 
napért. Most szalad, ei akarja érni, kizökkent a nyugal
mából, elárulja magót. Az asszony fölényesen mosoly
gott, megérezte a dolgokat, — vigyázott, ügyesnek kel! 
lennie. Nem szabad figyelmeztetni a férfit, nem sza
bad elé tartani a mostani tükörképét. — a férfi ostoba 
és gyáva, túlontúl szemérmes, elszégyelné magát.

Meggyorsította a lépteit, kacagva menekült a vízbe, 
belemerült szédítő gyorsasággal és pár pillanatra el
tűnt a férfi szeme elöl.

Az á.lt és bámul'. Kissé megriadt tekintettel, irigy- 
kedóen és megcsuíoltan. Alávaló kis bestia, na megállj!

Bedobta magát a hullámokba, amelyek szinte apás- 
kodva paskolták a vál'ál, megsimogatták a testét, meg- 
nyug’alták az idegeit. Bátor és vakmerő lüt, A hím v á 
gyódásával rohant az asszonya után.

A nemuszók figyelmeztető táblájánál elkapta a kar
ját. Felettük nagy. kacagó belükkel, bölcs, óvatosságra 
intő szó »Vigyázz!«

Az asszony kacagva vergődött a karjai közt. A 
férfi követelő lett:

— Egyetlen egyszer beszéltem magával a váro
somban. Azt hittem, maga lesz a gyenge és én moso
lyogni fogok a gyengeségén. Nem tudom, mit csilláit 
velem. Nem is fontos. A fon’os az, hogy azon az éjsza
kán pezsgöől mámorosán megígértem, hogy ide jö
vök maga után. Maga kacagott. Nem hitte. Gyerekesen 
fogadást ajánlottam. Azt mondtam; fogadjunk egy 
csókba. Mosolyogva szori'rtta meg a kezemet. Fo
gadtunk. Itt vagyok. Az asszony kissé kelletlenül ismé
telte;

— Itt van.
A férfi sürgette:
— N o s? ...
Az asszony felemelte a fejét. Megadással mondta:
— Csókoljon meg.
A férfi furcsa értelmetlenséggel nézett rá. Az asz- 

szt-ny szóit:
— Megrettent a gyors megoldástól?! Jobban sze

retne harcolni?! Küzdeni, viaskodni?! Miért?! Nem sza
bad siettetni a dolgokat, de megakadályozni sem sza
bad. Nem az idő a fontos. A lényeg fontosabb. Maga 
követel és én — tartozom. Nem szeretem a kiegyen
lítetlen számlákat.

Kedves közvetlenséggel megbillentette a fejét és a 
férfi szájához simította az arcát.

Az megszédült, ritkán érezhető szédülettel, ész 
nélkül ragadta meg az asszony fejét és rálapadt a szá
jára.

Az asszony megremegett. Nem igy képzelte, nem 
szerette ezt a nagy mohóságot, megalázónak érezte a 
vadidegen férfi túlságos közelségét, sajnálta a féltve 
őizött száiát és mégis, egy hosszú pillanatra ott felej
tette magát egészen és gondolkozás nélkül és ez a 
pillanat belevésödött az életébe.

*
A nagy, mulató társaságban egv pillanatra ngy 

érezték, egyedül maradtak. Egymásba kapcsolódott a 
tekintetük, a szivük lázas lüktetéssel kalimpált, az asz- 
szony idegesen rázta meg a fejét.

Eáradt volt. Kóválygott a feje, mosolygósán- szo
morú összevisszaságok kergetőztek az agyában. A férfi 
tekntete heieszurt a halántékába, a muzsika kábította, 
valami kedves furcsaság ereszkedett a szive fölé, mint 
rózsaszínű felhőfüggöny, ahonnan aszonyos kíváncsi
sággal kémlelt bele a valóságba. Hirtelen elhatározás-

Remegő, fátyolos könyörgés esdekelt hozzá.
— Könyörögve kérem, nyissa ki az ajtót.
Komoly elhatározással megfordította a kulcsot a 

zárban, lenyomta a kilincset, az ajtó elé lépe't és el
tökélt szigorúsággal kérdezte:

— Mit akar?
A férfi remegett. Hím mert ránézni,
—- Sémit se aka ro k ... Ezt akartam ... Látni aka

rom, hallani akarom, be akarok menni magához. 
Szembe akarok ülni magával és egyetlen szót sem szóin'. 
Nem akarok hazamenni, nem akarok egyedülmaradni, 
— legyen könyörületes és jó hozzám ... Ne féljen tő
lem.

Az asszony ellépett az ajtótól. Egészen kinyitotta. 
— Tessék.
A férfi kábultan lépett be. Most kezdett egészen 

ntegzavarodni. Ki ez az- asszony? Mi lakik, ki él ben
ne? Bölcs, vagy ostoba, szánalomra vagy irigylésre- 
m íi'ó? Mit mondjon ő ennek a furcsa asszonyember
nek. Lehajtsa vagy fölemelje előtte á fejét? I eteperje 
vagy engedje magát felemelni általa?!

Nézett maga elé, nézte a szőnyeg mintáit, az asz- 
szrny aranypapucsát a csillogó díszítéssel. majd az 
asszony kezére tévedt a tekintete, amint energikusan 
ráfordította a kulcsot a becsukott ajtóra.

Be voltak zárva a szobába.
Az asszony mosolygott minden biztonságérzeté

vel. megértő fóienyességgcl:
— Tehát nem félek. Férfitől még sosem fél'em. 

Magamtól félek, előttem egy félelmetes nagyhatalom 
létezik és az én vagyok.

Kedvesen mutatott egy székre.
— Fogialjon helyet.
Leültek.
A férfi mérvén ült a helyén, lehorgasztott fejjel, 

szinte gondolat nélkül. Az asszony titkolt mosolygás
sal figyelte, tudta, itt csak ő lehet az erősebb.

Halkan szólalt meg.
— Most igazán megmondhatná, mit akar. Nem 

szeretem a hosszú hercehurcát, egyenes, hecsiiletes fe
leletet várok.

A férfi ráemelte a tekintetét. Áhitatosan tiszta volt 
ez a tekintet, kicsi gyerekeknek van ilyen világos tiszta 
szemük. Kedves és zavart volt.

— Higyje el semmit sem akarok. Ezt akartam. Va
lami furcsa, ismeretien ösztön hajtott vissza, nem tud
tam nem jönni. Ereztem, határtalan bátorság, hihetet-

&al szökkent tel és ellentmondást nem tűrő hangon je-Jlet» v.ajyuerösjlg, amíg teszA, — de * a l w  >sdakozwt

lenterte kt. elég volt, világosodik, fáradt és álmos, nem 
szereti a hajnali derengést, haza akar menni.

A társaság fáradt kelletlcnséggel állt fel. Gyűrött 
sápadt arcok, spicces hangulatit emberek. Elindultak.

Az asszony nézfe ekei. l átta a lekopott máz alatt 
a testük és lelkűk ráncosságát. Színtelen, fakó, gyűrött 
lelkű némberek. éhes tekintetlel, a fclfalniakarás egyet
len vágyával. Problémanél1 üli életek, íideg koponyái:, 
reggel-felkelő, este-lefekvö ember-állatok, gépiesen 
nyitják és lecsukják szemüket, mozgatják a lábaikat, 
felemelijc a kezüket. Néznek és nem látnak, hallanak és 
nem ütenek. Mit akar itt, mit keres közöttük? Kit ke
res és ke"S-e egyáltalán?

l ehunyta a szemét.
Aztán kinyitotta. Ráemelte a férfire a tekintetét.
Az állta.
A nagy kapu hirtelen csapódott he mögötte.

A fürdő illata elfelejttette a rossz hangulatát. Elfe
küdt a kádban és képzelete visszavitte a hátba és ked
vesen mosolygott a zongorista felé. Mir.den feloldódott, 
megenyhült a lelkében, bakfisos románt ka kerítette ha
talmába. Minden asszony bakíis, amikor elfelejt nagy 
ni lenni. Régi, ostobán-kedves melódiák zúgtak fel a 
lelke gitárján. Mosolygósán ingatta a lejét.

"fújj. Jöjj, szerelem királya
Álomlovag . . . .«
Kilépett a kádból és szembetalálta magát a tükör

ből visszaragyogó kép,ével. A nap abban a pillanatban 
törte keresztül a feihőt és halványpiros köszöntéssel 
f< rta magát a teste köré. Pillan'okig mozdulatlanul me
redt önmagára, mint eddig ismeretlen rejtélyre, majd 
eszébe jutott egy évek előtti beszélgetés, amikor valaki 
komolyan dobta felé ezeket a szavakat:

— Minden asszony életében elérkezik egy pillanat, 
amikor aTra gondol a meztelensége lattá a, hogy jó 
lenne, ha mos; egy férii is láthatná.

Felkacagott.
A földigé-rő selyemingében végigsétált a szobáján, 

egy karosszékho dobta magát, szájához emelte a c'ga- 
retiát és gyufát akart gyújtani. A gyufa félti on állt 
meg a remegő kezében, rémülten tapadt tekintete az 
ajtó kilincsére, amit óvatos kéz pillanatonként lenyo
mott. majd elengedett.

Kellemetlen i  zéssel lépett egyet. Magára kapta a 
pongyoláját és v á t .  El íog menni, gondolta. El keli, 
hí gy menjen, kiván'a. Mk Rsz, ha nem mozdul el az 
ajtó elől? -  kérdez'? i -magától.

Halk kopogás vis.r: kaugtefl. a bezárt ajtó mögött. 
Elé.zör ritkábban, majd gyors egymásután. Az ajtóhoz

velem, valami visszafordított az utamból és idevonszolt 
az ajtaja elé. Nem tudom ml, nem is gondolkozom ra> 
ta. Itt vagyok.

Az asszony megszégyenitö nviltsigg.il nézett rí- 
— Ha nem is igaz. köszönöm, szép'hazugság. Szép 

ez a selyetnpaláshta ö'tözött tündérmese? Hófehérke a 
királyfival, vagv Csipkerózsika a százéves álma előtt... 
Milyen kár. hogy nem százéves rózsák őrizték Csipkc- 
lóz ikát, csak a primitív ajtó. ami azonnal kinyílt. 
Egyetlen kérő szóra he lehetett sétálni az álnr.'k biro
dalmába. Kár, hogy nem'léphettünk he egy regény kol- 
lős közepébe, mint hős és hősnő. Kár, hogy'^lőttem 
nincsenek rejtélyek, hogy minden látok és. hegy min
dennek ki merem mondani a nev»t. fa r  > a \u tó .
ha én mondom meg: visszahozta a pezsgő és-.vissza- 
hozták az érzékei.

A férfi felszisszent.
— Nem vagyok részeg. Egészen józan vagyok 

Nem a pezsgő hozott vissza. Ls neu az. érz." eim hoz
tak vissza. H ggyen nekem, higgye cl. nem az érzékeim-

Az áss nv gúnyosra biggyesztette a szíját.
— A szive?!
— Nem tudom. Nem a szivem. ■ Talán nem a szi

vem ... Be nem az érzéseim.
— Csodálatos, sóhajtotta az asszony.
— Nem csodálatos, harcolt a férii. - Érthető, ter

mészetes. emberi, az ellenkezője lenne csodá'atos. Ma
ga kihívó volt, visszaélt az idegeimmel, maga ártat
lanságot játszva, a száját adta nekem és abban a p bá
natban éreznie kellett, hogy ezt sohasem tudom elfelej
teni.

Az asszony komolyan válaszolt:
-- Gentleman voltam. Tartoztam és megfizettem 

az adósságomat.
A férfi:

Maga úgy nevezi, én amúgy. Mindegy. Fontos^ 
hogv most itt vagyok, leülök a lábaihoz és maga meg- 
síniogatja a fejemet.

Már össze is guhbaszkodott a földön, az asszony 
ölébe hajtotta a iejét. lehunyta a szemét ér, mozdulat
lanul várt. Az asszony megriadt, hátravetette magát a 
széken, elkomolyodott — és megsimitotta a férfi fejét. 
Alig érezhetően szántott végig a puha. feltúr ujjaival a 
haján, furcsa érzések muzsikáltak a keze érintéséből 
és ez a halk, beszédes muzsika titkolt könnyet csalt a 
férfi szeme elé.

Az asszony észrevette. Maga elé motyogta: \
A pezsgő. . .

Ismét fagyos lett. Kelletlenül szólt;
— Minden úgy történt, ahogy Kívánta. Itt van. 

Hallgatott és nézhetett engem, most már -megsajnál
hatna. Halálosan fáradt vagyok. Aludni -szeretnék.

Ne küldjön el - rimánkodott fel p férii. — 
Blyan'.id itt. maginál. Nekem holnap el kell m ennem ... 
Talán sohasem látom többet Rettenetes lesz.

Feltérdelt és megragadta az asszony kezét
Ne engedjen el, kérve-kérem, ne engedjen4 el

menni. . .  M egbánja... Higyje el nekem. Ne kiilJjön 
c l . . .  Nem tudok szép és nagy szavakkal dobálózni, de 
meg kell, hogy mondjam magának: az életemet, a bol
dogságomat érzem maga mellett, nem tudok, nem aka-" 
rok elsietni innen, ez nem adódik gyakran az ember
nek. Ez nagy és szent valami, erre vigyázni kell.

Az asszonyt mcgsimog.atlák a szavak. Egészen jó
ságos, egészen alacsony lett és szavai halkan sóhaj
toztak a csendben.

— Kedves, kedves. Egyszerű, becsületes hangú, 
melegszívű férfi-ember. Nem fontos: igaz-e, amit mon
dott. nem i nlos: miért mondja. Talán Így akar cél-1 
hoz érni. Ez. sem fontos. Fontos: a szép. Ez most « 
szép. Szép a két lázas szeme, amiben, mint ragyogó 
tükörben visszacsillog az enyém. Szép ez az állomás. 
Az én életem egyik állomása. Ismeretlen nevű helyi
ség. furcsa módon kerültem ide. Szeszélyes véletlen 
ejtett ki a vonatból, kissé kábult vagyok az eséstől 
és az ijedségtől, nem tudom megállapítani, expressz 
hozott-e ide, nagy száguldó, félelmetes robogás, vagy 
ostoba kis vicinális vonszolt, kis. lenézésre, lemosoly- 
gásra teremtett masina. I.eltet, innen angyalik röpíte
nek hófehér felhőfogaton az égbe. vagy ha kigázolok' 
innen, le nem taszitható. el nem felejthető ragadós 
sárba érek. Az sem haj. A nevem itt marad egy kis fa
törzsön, ahova belevésetn. A maga dolga: ragyogó 
csillagnak, vagy múló ködfoszlánynak akarja-e látni.

A férfi felfigyelt. Az asszony beszélt:
— Talán kár ezért a pillantásért, ezért a sokat- 

adásomért, a lelkem kiterítéséért. Be kel! most nekem 
ez a lé'ekdobálás. ez. a nagy ajándékozás, jól esik be- 
levakitanom a szemem sugárzását ebbe a csodálatos 
fénysé-gbe. . .  Boldogan ígérek neked, elvezetlek a lel
kem birodalmába, királyi trónra ültetlek és megmuta
tom az ígéret földjét.

Böbbenétes csönd feküdt köréitik. Az asszony feje 
clörccsuklott fölös reszkctésscl, a pongyola selyme 
megbillent és foszfnreszkíló fényességgel hívogatott 
a válla. Mint két röpülő hófehér galamb emelkedett a 
karja, a nyaka köré fonódott és mint csillogó kristály- 
vázából kiragyogoft a feje. Ez a mozdulat visszazök
kentette a nyugalmába. Mosolyogva tétovázott a te
kintete.

— Nem. . .  Nem. Ezt nein szabad. Ez. bűn lenne, 
ami megbosszulná magát. Nem szabad elsietni a nagy 
pillanatok mellett, de megállni sem szabad komoly gon
dolkozás és tiszta érzés nélkül. . .  Ezt ki kell érdemel
ni. rá kell szolgálni, meg kell hálálni. És főleg: meg 
kel) érteni.

nviltsigg.il
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“  Asszonyosan bölcs és komolykodó lett a hangja:
— Egyszer olvastam egy szép. szomorú történe

tet egy férfiről, aki heleörtilt a vágyba, hogy az asz- 
szonya homloka mögé láthasson.

Belenézett a nagy ismeretlenbe, remegve szakadt 
fej a sóhaj a leikéről:

— Vájjon érdekel-e téged, mi van a homlokom 
mögötti?
v „  *

Reggeli kábulatában gépiesen lépegetett a füves 
■pázsiton. Magasra dobta a fejét, lelke az égig kaca
gott. Drágaköves értéket helyezett a lelke vitrinjébe. 
Ruhájos csecsebecse a legszebb helyen, ahova csak 
komoly megfontolás után szabadna óvatos kézzel le
tenni. Az asszony nem akart fontolgatni, széppé akar
ta varázsolni a Sors nagy játékát és tudta: minden 
aimyira szép, amennyire annak akarjuk és tudjuk látni.
, Simogató palástként ölelték át az érzései. Egész 
lénye egyetlen mosolygássá olvadt. Ug.v érezte, a tej- 
nton áll és oda várja csendes megadással az úristen 
angyalát, aki kézen fogva vezeti a mesék országába. 
Csodálatos angyali zsolozsmák kisérik az utján és 
üvegharang jelzi majd érkezését.

Az öreg diófának támaszkodott, a fatörzséliez pi
hentette/testét, bclehcmpcrgett a nap ragyogásába és 
a lepke csapongásával engedte szabadra a lelke vá
gyait. Egészen nő, egészen asszony volt.

Mint brutális cintányér összecsapdosása, női hang 
Vjtötte meg a fülét. Kicsi, vastag és színtelen volt ez a 
hang, a kis színi növendék hangja, aki a villa végé
hen lakott. Kedves, tömzsi lány, mindig durcásra hú
zott szájjal, haragos morcos tekintettel, mintha a vi
lágot ténné állandóan felelőssé valamiért, ami neki 
írem sikerült. Most vidáman kacarászott. dobálta a 
szavakat, félig suttogó boldog örvendezéssel.

. . .  és igen, azt mondta, egy betegtől jön. Valaki 
rosszul lett a v illában... Valami n ő . . .  és azt mondta: 
engedjem he, nagyon-nagyon szépen kér, engedjem be. 
ha csak egy pillanatra is. Csak látni akar, mert na
gyon szép vagyok és hallgatni akar, mert kedves va
g y o k ... és mondtam: azt nem lehet és vegye tudo
másul, tisztességes lány vagyok és mondta: ő tudja 
és ne bántsam ilyenekkel... Es láttam, hogy úri em
ber és láttam, hogy nem hazug és csaló, min a többi., 
és beengedtem... és. amikor bent v o lt...

Itt suttogóvá vált a hangja és a cipőik kopogása 
Jelezte csak közeledésüket. Ijedten, megmagyarázhatat
lan félelemmel és zavarral álltak meg egv pillanatra 
egv furcsán merev asszony előtt, aki a nag.v diófához 
támaszkodott, tágult szemekkel, ami versenyt kékült 
az éggel, azedérjfcs alakkal. ■ de az- ajak mosolygott. 
Csodálatosan, titokzatos. emberfeletti mosolygással. 
Félös volt ez az asszonj i . tekintet és félős volt ez a 
mosolygás. A két lány önként teletnil visszahúzódott.

Az asszony állt- és mosolygott. Könny, fájdalom 
nélkül, megdermedt szívvel, örök mosolygással. Ak
kor is mosolygott, amikor mégegyszer felé citerázott 
a leány megriadt hangja . . .

— Hidd el nekem, ez lehet az az. asszony... Úgy 
látszik bolond szegény kicsit.

Szentkép. Németországi szentképgyárak: Adolf 
Bälir, Metallwarenfabrik, Ereital-E>euben, dr. Morisse 
& Co. Elberfeld, Paulmann & Crone, Lüdenscheid 
(Westf.) 1

Újságárus. Azok az uccal újságárusok, akiknek 
nincs állandó üzlethelyiségük, hanem uccán árusítják a 
lapot, az uj adótörvény 4b. tételének 6 .pontja szerint 
mentesek a kereseti adó alól.

L„ Topola. San-franciscoi lapok: California l ’e- 
mokrat (német nyelvű), California Journal (német), 
Call, Chronicle, Exantiner, News.

Keresztsoros rejtvény
tCopirigbl by Búkor Lajoa — Bácemeeyel Naplő)

Vízszintes sorok: 12. Erdei gyümölcs

Sűrű és sötét. Forduljon orvoshoz, aki felvilágo- 
sitással szolgál.

Kíváncsi kislány, Szrbobran. A kérdezett tanitó 
címét sajnálatunkra nem tudjuk megállapítani.

»Lavina«, Szenta. Zukor Adolf. Paramount Eilms, 
Famous Players Lasky Korporation, -lé5, Eifht Avenue, 
Newyork.

P B. Remény. A kozmetikai sebészet komoly do
log. Közölje velünk címét, hogy levélben válaszolhas
sunk.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
B. L-, Feketics, Az 1928 29. évi költségvetési tőr- 

vént 92. s-ának az az intézkedése, tiog\ az 1919 -1924. 
évi jövedelmi és vagyonadó a felszólamlási bizottság 
előtt újból tárgyalható, majdnem kizárólagosan a pénz
ügyminiszter elhatározásától függ. A miniszter is csak 
akkor utalhatja az ügyet újabb tárgyalás alá. ha a vo
natkozó évekre kiszabott adók még nincsenek megfi
zetve és ha azok az objektumok, amelyeken az adókive
tés alapult, nem léteztek vagy a valódi jövedelemmel, 
illetve vagyonnal nem állottak arányban. Az arányta
lanságnak is csak akkor lehet szerepe, ha az nem lé
nyegtelen. A földmivesek l,áz3dómentes«cgéro| az lJ2b. 
évi február R iki törvény 52. S-ának IS. pontja intézke
dik és azt mond'ia. hogv a földtnivelök és a gazdaságuk
ban alkalmazott munkások által lakás céljára szolgáló 
falusi épületek a házadé alul mentességet élveznek. A 
félreértésekre az ad okot, hogy a törvény folytatólag 
azt is mondja, hogy »ide nem sorolhatók a mezei bir
tokon emelt épületek, úgyszintén a nagybirtokosok 
épületei.« A végrehajtási utasítás szerint mezőgazda
sági épületeknek nem lehet tekinteni azokat sem. ame
lyek nyaralásra vagy nagybirtokosok lakásául szolgál
nak. még akkor sem. ha ezek a városi rayonon kivtil 
vagy a falvakban építitek. A bérbeadott lakásokra a 
mentesség semmiesetre sem terjed ki, még akkor sém, 
ha egy szobáról van szó.

Tisztviselő, Szubotica. Kérdése sokkal komplikál
tabb. semhogy szerkesztői üzenetben cl lehetne intézni 
Közölje ciniét a szerkesztőséggel.

Amnesztia. A vámhivatalnak 1921 évből származó 
követelése elévült és jövedéki kihágási eljárás sem In
dítható meg nyolc év után. Az amnesztiatörvény Csak 
az snnn dinárig terjedő vámbírságokat engedte el és 
antenna ihen a bírság nagyobb ennél, ahhól 5000 dinár 
levonásba hozandó.

B. Ivanovo. Miután aranymárka van forgalomban, 
a régi márkának csak olyan törtértékc van, hogy nem 
érdemes értékesíteni.

Sz. F„ Szubotica. Tudtunkkal Szuboticán nincs
Ápolás. Vei. Becskerek. Elvégezheti a beogradi, 

«agrehi vagy ljubljanai egyetemi kórházban. Ha állam- 
költségen akarja elvégezni, akkor a községnek kell Ónt 
beutalni, ha Miál költségén, akkor fordulton közvetle
nül ulamclyik koUiázbaz. b o a  ve&yók íci.

1. Ősi mag var viselet 
fi. Kétes egzisztencia 

12. Dupla áldás
14. Folyó a Firénei-félszigeten
15. Kisebb — latinul 
17. Edény.
21. Az a niunkateljesitmérty, amellyel a jobbágy 

tartozott az urának
24. Rövidítés — a menetrendben
24. Helyhatározó névutó
25. Érzékszerv
26. Csokonai szépirodalmi hetilapjának volt ez a 

címe
27. Kötőszó
28. A monda szerint Odysseus gvözte le
20. Thököly Imre hitvese nevének kezdőbetűi 
59. Német személyes névmás 
42. Oroszlántestii. sasfe.ni mesebeli állat
46. Elet angolul
48. Tengerentúli állam
49. Kártyában ezt teszi egyik partner az osztás 

után
41. Életveszélyes lehet, ha a segítség késik
42. Ásványvíz,
44. Mikszáth-regény hőse
44. Modell
4fi. Nagy szám
45. Az osztó teszi
59. Rövidítés
51. Német személyes névmá:
54. Égési termék
55. Kérdönévmás
56. Ezzel fejeződött be a spanyol örökösödési há

ború
69. Női név, fényképező gép is
61. Budapest egyik kerülete
62. Pesti amatőr sportegylet
64. A délamerikai strucc neve
65. Tanitó teszi
66. Gyászoló teszi
68. Háziállat .
79. Szórakozóhely
71, gjidyos állatbetegség

Függőleges sorok:
1. Amolyan vásári »művész«
2. Madár
4. Régi ürmérték
4. A Kárpátok legmagasabb pontja 
.5. Területmérték
7. Francia névelő
8. Orimm-mese címe
9. Rövidítés szántok előtt 

19. Csomagolás
II. Takarodó — idegen szóval
15. Nagyon is primitiv közlekedési eszköz
16. A szem szivárványhártyá iának tudományos 

neve
17. A tőke hozadéka
18. Zsiradék
19. Az Alvilágot folyja körűi
29. Néviitó
22. Rövidítés közintézmények nevében
40. Híres külföldi táncosnő
41. Vignetta — magyarul
33. Tulajdonképen hálót jelent, de kézimunka 's 

van ilyen
34. Félbe oszt
45. Amolyan szerelmi »kóstoló«
57. Az északamerikai Öt-tó egyike.
58. Ugynaz, mint vízszintesen
59. Ág — németül
42/a. Eszakafrikai, arábiai nomád törzsek
45. Nemrég fiatalon elhunyt nagyszerű német költő
47. Az ánizsból készülő likőr neve
49. Régi aranypénz
52. Járunk, közlekedünk rajta
55. Még a »kréta körül« is lehet
54. Kislány
55. Diákjáték
57. Eszakanterikában az átlattenyészté /e l foglel 

kozó farmok neve
58. Szláv nép
59. Olasz nagyváros
64. Német névelő
67. Ételnek, italnak van
69. A régi rómaiak pénze
70. A 15. vízszintes kezdő és utolsó b4iuü



1929. juiilus 2. 27. (455) oldal
B A cSMEGYEI

Ism ét

le s z á l l t  a k e n y é r  ára
a Sí balic-téle kenyérgyárban

I-a fehér szalonkenyér kg.-ja 4-— dinár
l-a fehérkenyér 3-_
I-a rozskenyér .  3 50 ’
félbarna-kenyér . 2 50 "

Elsőrendű sütemények ! Egész napon át privát sütés 1 
Higiénikus! Tiszta! — Kapható: a k en yérgyárb an , 
Petrogradska ül. 12., a k en yérgyár  á ru sító h e ly én  a 
piacon, K o n sta n tin o v ic  Laza tűszerű létében, Senoe 

ulica, S ih a lié  llija  fü-zerüzletéaen, Gajeva ulica.

R E J T V É N Y E K
Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvények: 

I.

HABO STORTA Z S  F

E J  B E IC K
é s  C IT R O E N  a u t o m o b i lo k

4 és 6 hengerrel. Használt generáljavitott 
autók, Citroen csukott-nyitott, Fiat 592-

503 kocsik, Ford luxus és teherautók, leghosszabb lejá
ratú részletfizetésre kaphatók. H isznált autókat becserélek

K A I N  L A J O S
B a l e k  • C i t r o e n  k é p v i s e l e t e

SUBOTICA. Városháza épület |

n.

Keresünk képviselőket
m agas jutalékkal, elsőrendű

írógépek eladására
Csak agilis és gyakorlott utazók küldjék 
ajánlataikat a r e f e r e n c iá k  feltüntetésével 

„ 4 .0 0 ,“ jeligére a kiadóba

AVW —  &  TA

Vaja Kujundzsirseva útira 20. számú házban

két muhsly, esetleg lakással
augusztus l .- r e  kiadó
É rdeklődni lehet « z v . S 'a A ß h y  K á r o l y  n é  
méltóságúé asszonynál vagy C i / lK i t J I  A gyógyszertá-^

rában V e i.-  . e e s k e r e R  e n  a

Rövid ideig  használt, jósarban  levő

3 H  i m á i m  sin! B t  mm.

előnyös árban e!ad
a z

■  i m g g g n

APATIN, BÁCSKA

I Az e l a d á s i  á r a k a t  és f e l t é t e l e k e t  
I s z e m é ly e s  t á r g y a lá s  utján adjuk meg

K e r e s e k .
S.rombor város központjában levő, 12 agya;, műtö
vei, fürdőszobával é; elsőrendű orvosi lakással 
berendezeit, 4 éve fennálló szanatórium rézére

noorvos-specialistát
november 1 -i belépésre

Politzer Mfanojlo szanatórium , Sombor

K rjen 
m indenütt IN FIC IN -t

ruszlik és svábbogarak biztos és teljes kiirtására
Ma nem ér el eredm én t, a péntt v sszaadom

SZÁLLÍTUNK 'Gebrüder Biibler A. G. l'z.vil* 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszeretést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min- 
táju elevátort, csigákat, exhausztorokat, ko- 
burkolatokat, filtereket, stb.

E p p l e r  é s  M ih ó k  m a lo m sz ere lo k
V ei. B eck erek , B njzina u l. 22 245)

Az I-nek a helyes megfejtése:
J ó z s e f

A Il-nek a helyes megfejtése:
V ó m b o le t t a

Mai rejtvényeink:

Hölgyek figyelmébe!
C ndolál s, Henna haj fe s té s , ha jvágás  (legújabb  
divat szerint), manicur olcsó és hygienikus az újonnan 
megnyilt

C S O N K A  L A J O S  
„Paris“ f é r f i  és h ö lg y fo d r á s ra t i

A bonom át m űterm ében, Subotica  Paja Ku-
f e lv e s z !  jundziceva ul. 11 $

F ia ta lság ,
udes rg ,

szép ség

K E R E S Z T S O R O S  R E J T V É N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Regatta, 7. Istápol, 14 Libau, 

ló. Zárol, 18. Alabárdos, 20. Intrika, 22. Sav, 23. Agg, 
2?. Mit, 26. Knut, 27. Vai. 29. Éva. 30/a Ipar, 31. Ok!.. 
32. Répa. ,33. Márk, 35. Ida, 36. Haívágás verbunkos, 
38 Izeit (lábúak), 39. Step, 40. Ama, 41. Ing, 43. ívik. 
46. Skicc. 50. Hogy látva lássanak . . .  54. Alt 55. Ilka, 
56 Arad. 57. Olt, 58. Utah, 59. Tas. 60. Utr. 61. Irtó, 62. 
Vál, 64. Szó. 67. Mag, 68. Irányoz, 71. Fogazzam, 74. 
Linka, 75. Árion, 76. Toselli, 77. Amazoni.

Függőleges sorok: 2. Elavult, 3. Oib, 4. Abál. 5. 
Tar, 6. Tudja Pál, mit kaszál. 8. Szigvárt s Kártigám, 
9 Tán, 10. Ártó, II. Por, Olimpikon, 13. Vaskohó. 15 
USA, 17. Patrasz, 19. Lanka, 21. Kiadó, 24. Gémes, 27. 
Vége, 28. Last, 30. Arbe, 32. Ráz, 34. Kúp, 37. Via, 
4P/a Megtaláló, 41. Ica, 42. Chauvin, 43. Ili, 44. Vált, 
45. Kvasz, 46. Slau, 47. Isar, 48. CSD, 49. Oktogon. 51 
Oitár, 52. Normann, 53. Altar, 63. Tyr.e, 65. Ofa, 66. 
Aziz. 69. Nis, ’iO. Oki.. 72. Ara, 73. Zoo.

Múlt heti számunkban közölt keresztsoros 
rejtvényt helyesen megfejtették 86-an. A kézifes- 
tésü hirlaptartót sorsolás utján Lőnrtcz Vilma 
Szuboíica nyerte meg, akit arra kérünk, hogy öt 
dinárt küldjön be bélyegben, portóra.

fihar ó i n  t n w i o i  nyaralni ?
Irjoi

Giavovics-panziőnak, Lopud, Dalm ácia
(Dubrovnik m eist!)

N a p o n ta  55 d in á r  t e l j e s  p a n z ió

J é g s z e k r é n y e k
M észárosok, hente- 

-rji »f a  | f b Á  i iiii ni «’ k, vendéglősök, ma- 
ginháztartások legol-
e iób b  beszerzési fór

rása.
M inden nagyságban  

k a p h a tó !
E lső r e n d ű  k iv i te li  K érjen  á r je g y z é k e t!

miloSe v .O v e e jk b , Som bor, Zlatna Greda 2

\  légioné ölesebb g y .r.n u . iy a
i modern és tudom ányos koz- 
iie tixána k . Már az első hasz

nálatnál a bőr finom , puha és 
üde lesz, e ltávo lítja  az összes 

pörscHeseket, pattanásokat, szeplóket és fo ltodat, va lam in t az
orr vörösúdést is stb. Kívánatra m ir  szétkü ld tünk kb . 30.000 
próbadobozt, am iért szám lá im  köszöne et és ugyanannyi meg
rendelést is kaptunk (kb. 2 MX) 1 db-o  ). Ö nök azonban ne h i?y - 
jenek senkinek, hanem kérjenek tő lün k  ingyenes próbadobozt, 
hogy meggyőződhessenek. Ezeket ingyen kü ld jü k , ha nekünk 
bekúldenvk 2 d inárt bélyegben. Va lódi háromszögű dobozok
ban kapható minden jobb sza 'u iz le tben. — Postán k ü ld i;

B U M  g y ó g y s z e r t á r ,  S u b o t ic a  11

SZANATÓRIUM FARKIÓ
BEOGRAD, Knez M haj ov venac 23. 

TELEFON 5 - » » .
IDEG BA JO K : Neuraszténia, his t ria, epilepszia, 

ide; zfili-z, bénuld oá, isiás.
SEBÉSZETl-O rtTO PÉlH AI IW E5BETEGEDE3EK;

O ont- és ízül ti bajok, hét erincferdli és, lább ijók, 
csipőferdiiiés és egyéb le li hibik gyógyítás na.

O rtopéd k é sz ü lé k e k . — V iz g y ó g y in té z e t .  
E lek tro th erá p ia .

K lin ik a i la b o r a t ir iu n  (Dr. Ternyié vezetése alatt) 
T e lje s  rőn g e n in té z e t . B éP ü rd ű k  (Euterocieaner) 

mérsékelt Arak
V e z e t i  o r v o ;o k  Dr. H. K leta  é s  Dr. K ajon

D A R U V Á R
á s v á n y »  é s  i s z a p t i i r d f t

Radioaktív 38— 50°C  fokos melegforrósok  
R endkívüli gyógyhatás: n ő i  b a j o k n á l ,  reu m án á l, 
is c h iá sz n á ’, v é r sz eg é n y sé g u é l. —  K ellem es nyaraló
hely ! Egész éven át nyitva! Kedvező vasúti összeköt

tetések !
M é r s é k e l t  á r a k  !

Főszezonon kívül nagy árengedm ények! 
Prospektust kívánatra.

52̂ 8 F ü rd őigazgatóeág

F én y k ép észek !
ó r iá si jövedelm et biztosíthat magának a „ D e k a fo 4* 
készü lék beszerzésével. N yo lc  k ü lö n fé le  fe lv é te l egy  
p ap írsza lagon . A felvételek  két perc alatt készíthe
tők . M inden gép re  fe lsze r e lh e tő . A leipzigi M esse 
slágere. C sekély  b e fe k tetés . B iz to sítsa  m a g án ak  az  
e lső b b ség e t. Kérjen azonnal m intát és prospektust a 

v ezérk ép v ise lettő l:

„ P H O T O P H O N “
V eliki Beékerek, Aleksandrova ui. 13
4 98  

n

Ondolálás S 5S Ä  hajfestés V. Bulajic S U B O T I C A  
Alekaandrava 15 
Prnk.Mih • palate



M  U M  oldal jsűOffEó 1 9 & -  Június X

i, (liléi,
éa üzletberendezést
•1 vállal, bútort, berendezé.t 

javít és t isitit
Riisinyi Pál asztalos
Vll, Jug3vióa ul ti.ak'zkjfci kol 

m- Hét
WiiieiinttllüllsiMüiuialiniililil

Üzletemet áthelyezem
augusztus bén  a gim
náziummal szem ben, 
Trumbiéeva ulica 2-a 
(régi ecetgyár) m elv  
alkalom ból l e s z á l l í 
t o t t  á r o n  kaphatók:
G 0 / y ó ne 9 a p a g y  a k,

Angol to w s tír ’, halata- 
én hömgi/ak. tiohiinek. 
f  tov^k, fiírrlónoba  - be* 
r*n//e»é«eAr. gfimm iámk, 
tömité^pk, am erikai gép
olajak, ponyvák, oxigén 
és aj összes műszaki cikkek 

K E M É N Y  G Y U L A  

Subotice — Telefon 29

H o l, ,
v ó s á p o l>

| £ r

a  v id ék i /  
Subokieán ■

O 3 Ö C

E lő n y o m d á t
IftjpiiaHb raisokkal. I s  p,p'f*»n 
l ' f s l r l ó k b a  n • ■ • I 1 » t

B l c i c r  Á r m i n
»l4nTo*B'h'tar«n<J*«é*-i gr ár a 

Senta* S o k o lsk a  n lien  5

Furnir R A D I O
enyvezett lemez

parkett
F t'ster G u s z tá v n á l ,  Fra JeSe trg 6

Páréin'« temploma során

H ölgyek  és urak figyelmébe!
K iv á ló  s z é p e n  fe s t

é s  v e g y i l e g  t is z t i t
W I H A R T  I M R E

S o k o ls h a  u i i e a  3

a modern kozmetika 
legújabb vívmányai
nak alka'mazásával a

Paraffin gyó g y - és 
kozmetikai i n ' é e t  
ben, V tl.-B eik  erek,

Aleksandrova ulica 23
(Lukinieh-háx)

O r v o s t  f e l ü g y e l e t !
DUtalao le'.vUáoositás es taníts

A célro llógyártás
a legjobb k ivitelben, olcsón

V á s z i c s  P é t e r
újonnan berendezett rollógyártótelepón  

R e u e  S u d a r e v i c c v a  u l i c a  41

K O N R A T H  I>. D .

rádiókészülékei
o lc s ó k ,  j ó k ,  m e g b íz h a t ó k

M ECHANIK A I -G É P
Speciális fém- óa vasrsstergs munkák, 
gépjavítás, uj konstrukciók s minden- 
nemíi szivattyúk készítése és javítása

P U S K Á S  F E R E N C
m od ern  m ech an ik a i és g é p m ű h e ly éb en  
T olsto jeva  ( s o k  O dor) u lica  7 szám

(£  ti f  ír» > •  Ízléses és jó m inőségben, m éltányosAJ J régxlc(ire u

É g U lg *  M é r th  L a jo s  
P o r t á l  a",alO9nál

na«sanBEBBBBa VTÍ., Jugovics ulie« 13.

C i p ö -
kü  I ö id e g e s s é g e k

mérték után
• leg ú jab b  divat szerint
T u m b a i  S í m é

cipésznél kaphatók 
Su botira. Jelaéiéevs ujjca *> 

kiskápolna során 

T' d v a r i h e l y i s é g

Friss karika

Emmenthali
é r k * z i - l t

S u g á r  M anó
Engross. Tel. 47. Detail

A d  A n
jöroene* Ifl

JtüífiS- ti Ilit
berendezéssel sjyUlt, o'-

költözés n ra tt, igen Jutányosán

azonnal eladó
K o v ó c s e v le s  U n k a

m szórós és henies, Ad t

alkalmaznék
Ajánlatok az eddigi mű
ködés és a fizetési ig é 
nyek m e g j e l ö l é s é v e l
P re d ra g o v ié  K oszta
mérnök, Som bor címre 
küldendők. 5933

ETROPOL-GARAQE
vállalja az ö s s z e s  r e n d s z e r ű  autom obilok  ja v ítá sá t  

garan cia  m ellett. O slob od jen ja  (S en ta i) u lica 23

Í J  T O f f & C M K j  h á ló k ,  e b é d l ő k ,  ú r i  s z o b á k ,  
s z á l  ó n -  és a n g o l  g a r n i t ú r á k ,  t e l j e s  l a k á s b e r e n -
rlOkOr/k^oIr ra k tá ro n  Iro d ab eren d e- r  «  »•i l v - A v á d i ,  zéaek éa h a jlíto t t  M é h e k . Y * j .  áa ré x h u to ro k  S j ’ z f l f r  y  HA ÍJ  |  lU
f i M T Q x n s  Í z  f k J k c i  í r  le < n j* l» b  k ü lö n le g e s - i  M -iS .gyermeKKOCSSK *rb.„ b u t o r á r u h A í a
o lc s ő n  b e s z e r e z h e t ő k .  *-«3 S n b o t ío a ,  V l .s o n o v a  u l .  4 0

NYUGHTINDIAI BANAN
I A LEGJOBB !
OE C SA K _E RETTRNj 

Vajdsar ’e«4rUépMeel©< >

X o v á c a  és G e iá n y i
Snbotiea, Telefon fl— 45

B B B B B B B B B B B a a B B B B B B Q B a B B B B I X B B B B B B B a B B H B B
a p p a r á tu s t  s z M i l r M  j

tetszetős kivitelben és hygienikus 
berendezéssel gyárt

Braca Goldner |
j é g s z e k r é n y - ,  fa b ú to r -  és *  

rézáru gyár

Suboiica, Jugovica 20 ■
Telefon 1-34

K é r j e n  á r a j á n i a t o t l  8
B B B B B B B B B B B B B B a E n B B B B B IB 9 B B B B B B B B B B E B B B B IB

5508

F ontos lá b fá já sb a n  szenvedőknek!
Az összes Dr S c h o ll-fé le  
orthopedikus lihvédök min
den lábfájás elbn, melyek 
már 80 év óta az öszes or- 
s ágokban be van a ; vezet
ve, nálunk is kaph:i ók A

„H um anik“
cipöüzletönk en 

S o m b o r , Alek: aidrova fi 
minden vevőnknek ingyen ad 
tanácsot kiképze’t láb-speci
alista mindenfajta lábfájás 

ellen.

I  I  I  1  B »  R O J  I »  ■ R .K JLg  J - B J J I

m r a

K a p h a t ó

e l s ő r e n d ű  a n g o l  m o t o r o k
f  ( ( k é p v i s e l e t e

S. AD. ENGL
S u b o t lc a ,  R u d id é v á  u l i c a  5 .

r é s z l e t f i z e t é s r e  I s !

I B B B B B B B B B R B B B B B B f l B B B H B B B B B B B B B B B B B B B B S lB

Szerb Szénbánya r. t.
B eo g ra d , P o en k a ro v a  u lic a  30—32
Táviratcím: Antracit Telefon: 15— 93. sz.

A já n l
k ö z ism e rt

mosott tiOBÓfSSZBRÍÍ
a RTANJ-i bányából előnyös árakon 5704
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G A B N IT U R Á K
Umrath 8 H P  fojraskere- 
kcs kazán é s  54” Umrath 
cséplő , Bácska elevátor, 
t e l j e s  fe lszere léssel, 
cséplésre k i ja v íto t t  
á l l a p o t b a n ,  1912-ben  
épült, továbbá ejjy Haip  
99. sz. csép lő  5 4 ” Bácska  
elevátorral, egy  Nichol- 
son-cséplő , 54”, kedvező  
áron é s  fizetési fe lté te 
lekkel E L A D Ó .  

Érdeklődni
K n é z y  P é t e r

c égn él, Som bor
. )32

B B B B B B B B B B S a S B f lB E B E lB H E S  B H S B S i i a B S B I I I I I I I S I S S S I I I I I B I I I

hs

O lc só , de jó javítást, kész  
é s  ren d e lt c ip ő k e t csak  a

g y o r s ta lp a ló
kés t

P o S la n ’ik í»  u l i c a  4 .  
I  V  S  P  A  1

G azdaságba

felügyelői
állást

k e r e s e k  a z  őszi 
munkálatok e lvégzé

sé ig .
B E R G E L  L IP Ó T
Sombor, Apatinski pul

5 3>

r t a l l ö !  q
Hol vasaltatod a 
gallérodat, hagy 
olyan f e h é r  és 
f é n y e s  ?

p iu k o v ic
g ő z  m o s o d a  bán
bubotira, Vilaonova ulica 16

-G-?c n 9 e férfiak-
nak 10 dinár beküldése esetén 
bérmentve köidöni tzabadalma- 
zott szenzáctóB találmányomat 
•mertetó könyvemet. — Cím 

„ P a t e n t  6 0 8 “
Clu| (Kolozsvár) 1622 

l .  sz. postafiók bériéi.

P arkett-gyári 1 
tö lgy hulladék i"«.

13750V A J D A S Á G I K É P V IS E L E T E K :
O ip l. In g . S A R T O R  & In g . R IE Ö E R , N O V IS A O  Z e l je z n ié k a  u l. 20. -  D lp l. Ing . A lb e r t  S z ilá rd  
S o m b o r, A la n a c H o v ió e w a  8. — A rn o ld  K e m é n y  V e i. K ik ln d a , V e ,. B e é k e r e k . — W a ig a n d  
& C o. S u b o tic a , P a je  K u ju n d t ic a  u lic a  4. — J ó b a n  S c h m id t  V rá a c , S v e to s a v s k a  50 . —

D r. H u g o  L e n a rd  P a n ó e v o . — K o n s u m , S ta r i B o té i .  -  M á ty á s  C s itm a k ,  S e n ta .

t**ZÍÍa. 1 0 0  k ? r , * k ó n tházhoz, szállítva

Magas tojástermelésü, n é m e t -  
o r s z á g i iinport-törzsektói szár

mazó amerikai fehér

Leghorn, R ohde Is
land és  Plym outh  

R oks
keltető tojások darabja 

6  d i n á r
Megrendelhető továbbá 4 hóna 
pos kortól 1 éves Korig erőtelje 
sen fejlett baromfi Ószi szállí

tásra Kérjen árjegyzéket. 
Eladási és szállítási fe lté te lek : 
1. Az árak helyt franko Szubo 
tica értendők, csomagolást és 
szállítási költségeket felszámítom 
2 Megrendeléseknél az összeg 
felerésze előre beküldendő, a töb

bit utánvételezem
J n r l é  M á r k

fajbaromfi telepe
S L B O r i C A

N ap on ta  friss

k a p h a tó
rrt • v  • z  r p  z vIr is ic  lo d o r
tejtermékek k eresk ed ésb en  

Subotica, Slro»»m«5rrors 2 2  —
Faragó mészáros mellett —

45 P. S .

motorcsónak
jó üzem képes állapotban  

eladó. B ővebbet
F r e h r  J á n o s n á l
Bcgej Sv. D urad (Banat)

«I. G R O S S  
kalap- és 

divatszalonját
P a sié cv a  u lic a  

((Jőzfiirdő nccn) 7 szám  
alá  helyezte át

H á z h e ly e k  n e k
alkalmas

p a r c e l lá k
k ed vező  te lté te lek  m e l

le t t  e l a d ó k
D r .  B n r t a  A d ó m

ügyvédnél, Subotica, 
Vil o.iova ut ca tka ;

QA d n b . Nagybani vétel- I \ ~  í  T l u i a r v  S íuboticaöt/ nél nagy ái engedm ény J. V UJliOVIC 1 Tel. 6-69
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HACSMÜCSVei IV2V Jnnlas 1

Cü-yOll l  j  H b é* m in < icn  b e ls ő  s z e r v  m e g b e t e g e d é s ee l l e n  a  l e g k i v á l ó b b  g y ó g y h a tá s ú  s z e r  a
a gyerm ekek is előszeretettel veszik . EgyetlenIze és illata k ellem es és igy «■ g jc im c a c »

-gy  k ísérlet ö n t  is m eggyőzi ennek a kiváló szernek felü lm úlhatatlan  hatásá-
5 1 ................... • ' ’ -• * • • ' « ■ • » • ■ '  w» 1OÍ.

e
ró K észíti és postán szétküíd i D r. S e m e lic  gyógyszertára, Dubrovnik 2. 
Ára ilvegenkint 10 dinár, három üveg 105 dinár, nyolc üveg 245 dinár

FIG O i-
intelem a H á z ia ssz o n y o k !

< W á n o  c
S chw einfurterZ elen i
AZ- 1322 J/2  Kg.

Teljesen sxükségtclen, 
hogy nem engedélyezett, nem 
védjogyer-ott, vsgv hamisított 
„SCHWF.INFURTI ZÖL
DET" vegyenek raktárra ós 
kellemetlenségeknek tegyék 
ki magukat.

Ab általunk forgalomba 
kerülő „Aeroplan“ védiegvö 
^CHWEINFLHTI Zol D“ 
5152, az. alatt von védje
gy er.ve éa 22746)28. az. alatt 
a FöldmiveléaQgyl Miniszter 
által engedélyesre.

Z öldpornál a b izfos  
liatás titka :

„A ero p la n “ m á r k a !

K E M IK A L IJ A  N O V IS A D , ShJUKINA ULICA 7 320

FELTŐRÉSES
fagyástól megkínzott lé 
bait azonnal rendbe
hozza egy

S z e n t  R ó k u s  
l á b s ó s f ü r d ő
E legendő, ha egy  ©vCka’ 
nál Rókne-’ábsut fe.'o’d 
ogy la vó r meleg lá bv iz- 
ben és áztn lja  lannil v a /y  
10 percig. Ezen idő m úlva 
a lábai valósággal ujja 
szüleinek.

K apható pyógyszortárakban és drogériákban. —  F ő r a k t á r  
K o l l á r  é s  G a b r i é ,  N a d a  d r o g é r ia

Szubotíca, Sfcroszmajerova ulica 4361

K önyvelőségi fő n ő k
az njrendszerü rationális munkákban teljesen jár
tas, kitiinS szervező, munkaszeretö, felekkel való 
ItírgyaláBbnn nagy gyakorlattal, horvát, német és 

msgyar levelező

állását v á lto z ta tn i óhajtja
Szives ajánlatokat ,C  67" jeligére Ju;osl. Rudo f 

Mosse d. d. Zagreb, Zrinjevac 20.
 5J65

A v a j d a s á g ia k  kedvelt t a l á lk o z ó h e l y e  

B U D A P E S T E N  »
■« z

VII, B a r o s s - té r  23  
a  K e le t i  p á ly a u d v a r n á l

T e lje s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z «  t t |  
k é n y e lm e s  c s a lá d i  h á z .

K özponti fiités, h ideg-m eleg  vis.
M é r s é k e l t  p o lg á r i  á r a k .
A Ilácsm egvel Naplóra való hivatkozással

20%  e n g e d m é n y t  k a p
T e s t v é r v á l l a l a t

O S T E N D E  K Á V É H A Z
T u la jd o n o s :  G R O S Z  Ö D Ö N

V illa n y c r íC e  b e re n d e ze tt szó'rm ctncgóvás 
S z Ö F ll lP b u iK l A k és mindennemű t é l i  l l l h á *  
r .a t l  c i k k e k  m o ly  k á r  e !  f e n i  m e g ó v á s á t

szakszerű kezeléssel vállalom.
É rlek  »serin t tűzkár és b etörés e lle n  b iztosítva

F A R K A S  M Ó R
arte« és •■őrrneim »Mtnlya 5  (I V 1 A < Kraljai Petra ulica 2 7 .  
Nagyban. Saját aslicaoiührly. kicaiuvbrn.

az a hvgienikus befflzőhártya, amely az, 
üveg széléhez tapad, abso'ul hermetikusan 
zár, a be ötlet a megromlástól megóvja. 
Kapható minden c szakmába vágó üzletben 

Állandó raktár:

S z á n t ó  D e z s ő ,  S u b o t i c a ,
Rudiceva ulica 6

V a jd a s á g  v á r o s a i  r é s z é r e  h e l y i  ü g y n ö 
k ö k  k e r e s t e t n e k

M indennem ű
egyes és

Legjobb német g y ir t - ín y  U n i v e r z á l i s

asztalos- és bognárgépek
beépiteit motorral vagy anélkül

L e g e ls ő  r e n d i i  k i v i t e l b e n !
Golyós csapágyazással!

Szállítja
W e lk e r  W e r k e ,  J .  W a c h s t e in

W ien , X /4 ., L a x en b u rg erstra sse  12  

D í j t a l a n  k é p v i s e l ő l á t o g a t á s

Olcsóárak 

Divatos 

Tartós

S u b o t ic a ,
Alekaandrova u lica 5. — Bárány-szálló m ellett

M E G J E L E N T
w Dr. Vé cae  i :

K O Z M E T IK A I

M
I

w1----- T A N Á C S A D Ó
cím  ü m üve.

LÁJ
O

*-5 A 200 oldalas vaskos kötet ars

o 40 d in á r t s
M M inden nö

§
számára nélkülözhetetlen!
K aphaló a könyvke»eskedés?kben is

M E G J E L E N T

K ozm etika i s za lo n
7 nlajdonos : Dr. f ' E C S E I  J E A  O A  É 
Különleges arc- és bőrápolás, az összes 
arc- és szépséghibák gyógyítása villany és 

kvarcfénykexelés, paraffin  therapia  
S zcp lő k  legú jab b  m ód szer  szer in t te lje sen  
fá jd a lm atlan  e ltü n te té se  v illa n n y a l, hám - 
I ászt ás, k en ő c sö k  a lka lm azása  n é lk ü l, > 
Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 5 3 9  •

~55~

— As ördögbe a mi mester
ségünkkel ! Mindenütt ilyen Jávor 
acél redőnyök vannak, amelyekkel 
nem tudunk elbánni . . .

J o s i p  J á v o r
legnagyobb redőnygyár

Osijek I, Kokotova 49. fel. 613

É sz a k a m e r ik á b a : C an ad áb a, D é la m e r i-  
k á b a :  A rg e n tin iá b a , B razíliáb a  stb .

u tazn i sz á n d é k o z ó k n a k  
I n g y e n e s  í e lv s lá g o s i t á s t  n yu '.t a  
F R A N C U S Z K A  L I N I J Af'C

g  Zagreb B eo g ra d  S om b or
V el.-B ec k e re k , Obala Princeza Jelena 3

Fotoamatőrök!
Legma j^asabbf okú

orth och ro rn ősi a

nagyfokú érzélvínys í íf

lemezeknél és J ilmeknél
Eddig tényleg utolérhetetlen

í

A m erikai k e n  ő o la  j o k
Cséplőgép*, cilinder- és m otorolajok, vilá
gos francia gyanta, tovotta, csapágy-zsír

v e r s e n y e n  k í v ü l i  á r a k o n
K L E IN  GÉZA é s  F I A I -n á l

S U B O T I C A  5533
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R E N A U L T
íar.i kényelm et nyújt ar, utazásnál. M ilyen felül múlhatatlan, felsége« érré« »aját Renault- 
kocsival a fö ld elő  és virágzó tájakon hangtalanul 6 tan hmmi. —  A h a t h e n g e r e s  

RX id e á l i s  a u t ó  m indnyájunk részére. — N yitott és c su k ó «  m odellek  
bő választékban

v Vezérk ép visel ó :

K R A U S Z  E D E  N O V IS A D
K épviselők: BEO GRAD, Aleksaiuirova 8 —  ZAGREB, N ikoliéeva é

I A ragályos betegségeket
a pontiról, a tegyofcjés a többi ijyen undortkoltő rovar tcri'-v ii. (^n ®c”, í* gondolja, 
hogy milyen nagyfokú ve&zerfcleniben forog. Vigyázzon cgBa/.ségére. ég életére. de terrn- 
«zetesen gyerm ekei és családja egészségére ie. Védekezzék ezek ellen a rovarok ellen <*» 
használja a legtökéleteaebb

rovarvtóazert. A Shelttox^SecdkaBKknéoni> SheTltma-fr»»kendői használjon. mert ez .i.iran* 
«Aja r« r;Ir^ffgyoRb^telfrmäinKiuyt. Ások n rovarok^am elyekct n levegőbe fecskendezett 
ShcU(ox'fefhócekdk*íírneA, RFZTGSAN fcj.f’l '-Z tC L N A K  «•« néhánv perc alatt

m e g t i s z t í t j a . a  lukéért 
a  l e g y e k t ő l ,  m o ly o k t ó l ,  s z ű n j  o k o k 
tó l , b o lh á k t ó l ,  p o lo s k á k tó l ,  h a n g y á k 
tó l ,  sv á b  b o g a  r a k  tó i ,  e z e k n e k  p e t é i 

tő l  é s  lá r v á it ó l .
'Nyom tatott használati utasítást minden ént .«hón él k.iphrrt. A SbeJltAv használata 
• higiéniáját jelenti a legnagyobb mértékben-

B T  2 é v i  h i t e l r e  i s ?  ~W »
s s s ta lo s o k . b ú to rg y á ra k , fu r é s s te le -  

/ I  p ék  és fa á r u g y á r o s o k  f ig y e lm é b e !
BÜ TT E R I.IN G  leipzigi famegmunkálógópgyár, Európa egyik  
legnagyobb cégének vezérképviseletét Jugoszlávia területére 
átvettem , (»vári raktáramból azonnal szállíthatok rdrső gyári 
áron  legm odernebb, legújabb kivitelű , legtökéletesebb golyós- 
csapágyazást! gépeket és szerszámokat mint. U U l ö n -  

é d e s s é g e k e t .  — Minden gép szijnélküli meg- 
hajtásra, beépített villanymotorral szállítható.

Szolid kiszolgálás — Szaktanács — Díjmentes látogatás 
Tessék ajánlatot kérni! — Címemet kérem m egőrizni! 
J c l l ín e  i  Jóy .sef, Snbotici, Vilsonova n. 51

I
I

A tudomány
A ntiszeptikus fog-,

Bakterol ígiai vizsgála'ok iga
zolják. hogy ez a viz megöl 
mindé i kórokozót, lehale - 
lenné leszi azok elszaporo
dását, nem árt a szövetek
nek, a fogakat, a szájat 
és a garatokat megtisz- 
litia a ragályt okozó és 
terjesztő élőadlektől, a 
fogakat tisztán tartja és 
megőrzi azok szép fe- 
uérségét

Kitűnő védekező
d e t  a fogfájás és a 
zájbítegíégek meg

akadályozására, — 
egyedülálló szar bár
mely ragályos be- 
legségnek, az an- 
gi iá, reuma, sziv- 
izo.nzat megbete
gedése, spanyol- 
uátha, iullii mza, 
uátba, stb. ba-

uj s ik e r e !
száj- és garatviz!

cilu  m k  a szájüregbe és ez
zel a szervezetbe való beha

tolása ellen.
Garafmegbet fed ések 

nél kitűnő hatású öblítő- 
szer.

Különösen nélkü'öz- 
heielleti az iny- és az 
állkapocs megbetegedé
seinél és az olyan be
tegségek tartama alatt, 
amelyeknél a beteg 
biszmutos gyógyszert 
basznál.

,  Kapható minden
g, gy igyszertáiban és 

drogériában

Ara ftvégenkint 
24 dinár.

5752

A szabadalmazott

pala-eladás, úgyszintén minden mé
retű fűrészelt és faragott épűletfa, 
deszka, léc és cserép, mind első
rendű minőségben, a legolcsóbb  
napi áron kapható. Kérjen ajánlatot

Dohány Zoltán fakereskedő
T e le f o n  3-6,5 SzilfcotftCa T e le fo n  3-65

Három igaz szó: Nyomtatvány Minervában olcsó!
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Fehér vásronctpó. gyentiekekneit, 
gummitalppa!, 23—34 számba«

‘̂ efírVe r»trr fehér vászrmcípő gitmtnl-
talppal, gyermekeknek és felnőttek

nek, 35—45 számban

.,.us angol vászonból, gumniitalppal, 
fehér, szürke és fekete színben, 35—4» 
számban, tenniszezéshez. strandra, 
uccára. tornagyakorlatokhoz, fürdő
be, házicipőnek, munkára, sétára vá
rosban. faluban vagy pusztára, azon
kívül pincéreknek is nagyon alkalmas

Fletáns vászonetpó angof vászonhői, 
ftaneia börtalppal és sarokkal, 35—42

számban

Legtökéletesebb elegancia. Legfíno. 
mabb vászonból spanyol sarokkal. Fe
hér. szürke vagy drappsz.inü vászon
ból hőrszegéllyel díszítve, ,35—41 

számban

ffidonság! Könnyű nyári cipő japán 
»Toyo« anyagból, pepita. Különösen 
szép könnyű nyári toalettekhez. Az 
alapszín fehér, a sávozás drapp, kék, 
zöld vagy fekete. Ugyanez a cipő fél- 
magas sarokkal is kapható ugyanab

ban az árban. 35—41 számban

megárts sófacfpő puha bőrből. Rózsa
színű bőrből bordóval kombinálva fehér szinben barna bőrdiszitésíiel. 

vagy szürke színben fekete lakkdíszv 
téssel és fűzövei

Flcgátts sófacfpő finom, drappsziní 
borból, apart lyukdiszitésscl, 35—41 

számban

Délelőtti bőreipő kényelmes félmagas 
sarokkal. Az alapszín sárga, sötétebb 

színekkel kombinálva

Feltétlenül szükséges nyári fírftctpfl 
fehér vagy szürke vászonból bőr- 

talppal, 39—46 számba»

Verőink legkedveltebb cipőié. Csak 
fehér lenvászonból, fehér krótntalp- 
pal, gummisarokkal, 39—46 számban

Kényelmes nyári cipő főleg azok ré
szére, akik a sarkos cipőhöz vannak 
szokva. Qummitalp és sarok, fehér, 

szürke és drapp színben

Angol tenniszcipő legjobb minőségit 
lenvászoitból, csak fehér sziliben, 

nycrsgumnii talppal

Amit csak elk ép zelh et cipőd 
kivánságá t, vászpneipőink  a

Kombinált női vászopcipő, legújabb
fazon. Csak fehér szintien, kék vagy

bordó bőrszegéllyel díszítve

Kényelmes női nyári vászoncipó a ti. 
gol vászonból. félmagas sarokkal cs 
bőrtalppal. Feliér, szürke, drapp vagy

fekete színben, 35—42 számban

ivatban. azt nálunk megtalálja, 
m eleg nyári napokon a legnagyt

Kitűnő varrottalpu cipő finom bonból, 
sétára és uccára, fciinagas bőrsarok

kal, fekete, drapp és barna sziliben

Rámáin arrott boxcipö sportkosztb- 
tr.ökliöz. Az alapszín harna szürkével

kombinálva

Jyönvörö h őreipóm odelljeink  t< 
»ítfoku m egelégedést — k én yeit

Varrottalpu férficipő hoxból, börtalp- 
pal, fekete vagy barna sziliben

Férfi félcipő legjobhminőségfi bonból, 
tökéletes forma. Fekete vagy sárga 

szinben

jesen  k ie lég ítik  tnindenirányu
ct — pihenést nyújtják Önnek'
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K o s z t o l á n y i  D e z s ő  u j k ö n y v e
Ntkünk vajdaságiaknak, s még inkább: nekünk 

szuboticaiaknak nagy öröm. sőt gőggel bélelt büszke
ség, ha Kosztolányi Dezsőtől, városunk immár európa- 
Jiires fiától uj mü jelenik meg. Most is örömmel, a 
nyájas olvasónak és a könyvbarátnak örvendező 
■érzésével forgatom legutóbbi könyvét, amely a Könyv
barátok Szövetségének elegáns kiadásában, a m. kir. 
egyetemi nyomda szép betűivel, Molnár C. Pál ügyes 
rajzaival, csinos vászonkötésben a napokban hagyta 
el a sajtót. Cime: Alakok.

Lesznek a Bácsmegyei Napló olvasói között soka” 
akik emlékeznek ezekre a pompás figurákra, aki- 
!ket itt a nagyszerű stilmüvész egy szobrásznak a 
tudatos alakitótehetségével mintázott. Harmincöt em- 
her-nek s embertípus nak az eleven rajza ez, akiket 
a boszorkányos talentumu szerző úgy állít elibénk, 
hogy azt képzeljük, ml beszélünk velük, és nem is a 
szerző, aki oly csodálatosan tudja megszólaltatni őket, 
—  oly csodálatosan, mint ahogy ö maga is (és csakis 
ő) tud beszélni. Mindezeknek az emberérdekességek- 
,nek —- akik az ö keze alatt lesznek érdekes emberekké, 
a  mások tollától egészen közönségesek volnának —, a 
'bábasszonynak, a borbélynak, a katonának, a szakács
nak, a rendőrnek, a kalauznak és igy tovább végig 
nem kevesebb, mint 35 figurán, párbeszédben festi meg 
a jellemét az író, csodálatosan rövid és bámulatosan 
csattanó beszélgetésben, amelyet ő, a stílnek ez a 
nagymestere folytat a modelljeivel, s amelyben a 
Kosztolányi finom esprit-je ez alakokból kicsihol min
dent, ami jellemző rájuk és érdekes bennük.

Nagy zavarba jönnék, ha ki kellene rukkolnom 
azzal a vallomással, hogy e rajzok közül melyik a 
legsikerültebb. Még azt sem tudnám megmondani, me
lyik tetszik nekem a legjobhan. Mindegyik annyira 
magán viseli a kosztotdnylsdg nemes és egyéni bélye
gét, hogy alig lehet értékbeli különbséget találni köz
tük. Még nagyobb zavar fogná el a könyvvel és annak 
egyes fejezeteivel szemben azt a kritikust, aki nem 
gyönyörűséget keres az olvasmányában, de bele akar 
kötni az Írójába, — ezt a jóurat az a bosszúság érné, 
ha az Alakok-at olvasná, hogy egyikbe se tudna bele
kötni. Nem találna a 35 cikk közt egyet se, amely a 
maga nemében nem díszes drágaság, s neki is be kel
lene ösmerni, hogy az egész kötet: nemes tartalmú 
ékszerdoboz, amelyben az ékszerek s az ékkövek va
kító fényben csillognak. Ez a vakító fény a Kosz
tolányi szelleme, amelynek sziporkáival a szerző min
den efiajta Írását pazarul ellátja.

»Effajta Írások« alatt az Írónak azokat az apróbb 
dolgait értem, amelyekben ö nem kevésbbé nagy mint a 
regényeiben vagy gazdag szellemének bármely termé
sében. Merem állítani, nincsen a magyar irodalomban 
(s azt hiszem, semmiféle irodalomban) senki, aki ke
vés szóval annyit tud mondani s ezekhez hasonló tö
kéletességeket volna képes alkotni. Az »Alakok«, a 
»Tinta«, s azután az Állatok, a Fák és Virágok, ame
lyek nála beszélnek (és pedig az ö nyelvén, a Kosz
tolányi Dezső bűvös-bájos nyelvén), mind oly külön
legességek, amelyek bármely európai irodalom dísze 
és büszkesége lennének. . .  S lesznek is, mert egyre 
fordítják a klasszikusveretü prózáját mindenfele nyelv
re, s ez átültetések révén Szuboticának és a Vajdaság
nak nagy fia a világirodalom legelőkelőbb szellemei 
között is elsőrangú páholyhelyet fog kapni.

Előbb azonban, mint örömmel hallom, magyarul 
jelennek meg Kosztolányi összegyűjtött müvei, egye
lőre tizenkét kötetben, amelyeket nemsokára újabb tu
cat követ. Ennek a hatalmas publikációnak bizonyára 
óriási keletje lesz, s előreláthatólag a legnagyobb ml- 
nálunk, ahol a nagy iró, ma már a magyar irodalom 
egyik elismert kitűnősége, született.

De egy kissé előresiettem. Még most az Alakok
nál tartunk, amelynek egyes darabjait annak idejében, 
amikor megjelentek, a Bdcsmcgyci Naplóban is nagy 
érdeklődéssel és gyönyörűséggel olvastam. Hogy mi
lyen kitűnő Írás, onnan látom, hogy ma, másodszor 
gyönyörködvén benne, még jobban köti le a figyelme
met. Az én szememben (s azt hiszem, még sokan van
nak ezen a véleményen) nem kell győzőbb bizonyíték 
valamely könyv kitűnősége mellett mint az, hogy Ws 
repetita piacent. Csak az oly irást érdemes egyáltalá
ban elolvasni, amely erre kétszer vagy többször is 
méltó. Annál szomorúbb, hogy annyi könyv bukkan 
föl a piacon szerte a világon, amely egyszeri elolva
sást se érdemel meg. Ha tőlem függne — pedig nem va
gyok valami nagyon vérengző természet —• minden,

kiadó huszonötöt kapna -véniségének a kevésbbé elő
kelő oldalára, (az érem aátsó felére), aki oly Írótól 
ad ki könyvet, aki szintén huszonötöt érdemel ugyan
oda.

Ellenben az a kiadó, aki a Kosztolányi müveit 
fogja összkiadásban az olvasóközönségnek fölaján
lani, meg fogja érdemelni, amit keres a vállalaton 
(bizonyára meggazdagszik mellette), mert a nagy iró 
kitűnő regényein és remek költeményein túl azokat az 
írásait is hozzáférhetőkké teszi a közönség részére, ame
lyek már az efemeridákban, az újságokban is feltűnést 
keltettek, s ha könyvek formájában napvilágot nem lát
nak, örök veszteséget jelentenének az irodalom minden 
barátja részére.

Azért örvendetes, hogy az Alakok ily Ízléses, fi

• • ••KULONVELEMENY
írók  a pult m ögött

Most hogy már lezajlott a magyar könyvhét, 
nem ártunk vele senkinek, ha megmondjuk róla a vé
leményünket.

A ötlet tulajdonképen az olaszoké. Országos 
propagandát csináltak a honi könyvnek, egy egész 
héten át csak olasz könyveket árultak a könyvkeres
kedők, valósággal hazafias kötelességükké tették a 
hazai könyvek pártolását. Mussolini személyesen állt 
az akció élére. Mégis megbukott. A könyvheti forga
lom alig néhány százalékkal haladta meg az átlag 
napok forgalmát.

Utána jött Németország. A németeket különben 
sem kell biztatni a könyvvásárlásra. Angliát és Fran
ciaországot kivéve kevés nép becsüli úgy meg — és 
olvassa — az Íróit, mint a német. Ám amikor síppal 
dobbal fogtak hozzá, kidobtak egy nagy tömeg köny
vet a piacra, a közönség odébb állott. Azért se vet
tek. Ellentétben a vásár szuggesztiv erejével és min
den üzleti tapasztalattal, amely szerint ha valakinek 
a kezére adják, elébe viszik az árut, könnyebben szán
ja rá magát a vásárlásra, a könyveket még se vet
ték. A német kiadók egyhangúlag beismerték a ku
darcot: a könyv nem uccai cikk, mint a képesleve
lezőlap, vagy mint a cipőfűző. És nem is ponyvára 
való, mint a Rinaldó Rinaldini, hogy a Sobri Jóská
ról és a kalendáriumokról ne is beszéljünk. Ez viszont 
a magyar könyvhét alkalmával bizonyosodott be. 
Majd minden forgalmasabb úttesten színes, kis sátra
kat emeltek, a sátrakban Írók ültek, halhatatlanok és 
akik már a legjobb utón vannak a halhatatlanság felé, 
költők, szépen egymás mellett, kezükben felajzott töl
tőtollal hogy eredeti autogrammal is kedveskedjenek 
a betévedő nyájas vevőnek. A nyájas olvasó azonban 
csak messziről, legalább három lépés távolságról csu- 
dálta kedvenceit, ujjal mutogattak az irodalom koszo
rúsaira, hogy »ni ez a Móricz Zsigmondi Az a fekete, 
cigányos arcú a Somlyó Zoltán, az az ábrándos, 
finom fej Kosztolányi Dezsőé, emez meg Zsolt Béla, 
nahát, tényleg, én egészen másnak képzeltem!«

Akadtak rajongó kékharisnyák, akik bemerész
kedtek a sátorba az irókézek közé, azonban nem 
könyvet vásároltak, hanem elhozták hazulról a régi 
Babits és földi Mihály köteteit és abba kértek pár 
soros dcdikációt. Avagy a mester fényképét vették 
meg és azt íratták alá, de könyvet — nagyon kevesen 
kerestek.

Pár nappal előbb zajlott le a nagy lóverseny: a 
királydijért. Megjelent ott az arisztokrácia szine-java, 
olyan mágnások és előkelőségek, akiknek hírét se hal
lani semmiféle kulturális akcióban. Akik soha még egy 
előfizetési ivet alá nem írtak, felolvasásra el nem 
mentek, írót meg nem hallgattak, se szóban, se kép
ben, se Írásban. És a toalettekről höskölteményt zeng
tek a másnapi lapok, Intim Pista extázisba esett a se
lyem és szőrme csudák láttán, amelyeknek az árából 
szanálni lehetne egy középfajsulyu országok Kitettek 
magukért. A publikum nem is annyira a lovakat mint 
a jelenvolt elegáns hölgyeket bámulta. Siker az egész 
vonalon.

Ugyanakkor magyar írók kiálltak az trccára, sá

nom és a bibliofileket is kielégítő formában léptek 
elénk.

Bajos dolog azontúl tovább dicsérni a könyvet (bár 
kedvein volna hozzá), amit elmondtam róla, hogy t. i. 
a darabjai apró, de tökéletes műremekek. Még csak 
köszönetét illik mondani a szerzőnek, hogy m eg’i n- 
dékozott bennünket ezzel a szép és szellemes kotr , 
amelynek a dialógusai olyan csattanóak, elmése,, es 
jellemzők, hogy az olvasó önkénytelenül és azt kérdi, 
mért nem ir ez a különben is sokoldalú, majdnem 
egyetemes tehetségű költőnk drámai müveket is? Es 
különösen: mért nem ir vígjátékot? Azt hiszem, ez 
idő szerint senki se írhatna finomabbat mint ő.

Ám addig is, antig ilyet is alkot, élvezzük az 
Alakok at s költői munkásságának többi termékeit. 
Sajnos, a könyv nem árulja el, hogy mibe kerül, s igy 
az árát hiába tudakolná nálam a nyájas és vásárló- 
kedvű olvasó. De biztosíthatom arról, hogy többet ér 
mint amennyibe kerül. S ebben is különbözik sok más 
száztól, amelynek kisebb az értéke mint az ára.

Baedeker

tort vertek és letáboroztak a forgalmasabb tereken, ki
rakták a ponyvára a müveiket, a szivüket, lelkűket: 
tessék, olcsón adjuk, potom áron, igazán nem keresünk 
rajta semmit, hisz nekünk is többe van!

Mégse kellett.
Oly megható volt nézni őket: öreg körszakállas 

költők, hogy drukkoltak a szép időért, jaj csak w  
essen az eső! Ha felhő szállt a nap elé. rohantak a 
barométerhez, akár a fürdőmesterek, vagy a terrasz- 
kávéházak főpincérei, akiknek egzisztenciájuk függ a 
derűs égbolttól. A tragikus végű Cholnoky özvegye 
talpig feketében ült a könyvek között és ez a néma, 
fájdalmas arc még vonzott néhány vevőt. Igen. a Cho'- 
noky könyveknek maga az iró csinált egy kis -rek
lámot.« Ezzel a végzetes salto mortaleval sikerült neki 
elérnie azt, hogy három napig beszéltek róla . . .

Summa summarum: a könyvhét, ha nem is anya
giakat, de legalább tapasztalatokat hozott. Igaz, tapasz
talatokkal bőven cl vannak látva az Írók. A könyvek sáto
ros ünnepe nem eléggé szórakoztató. Mutatványos bó
dékat kellett volna felállitani, hintákat, céllövöldét, 
attrakciókat, — mint Mdrai Sándor mondotta keserűen 
— hogy itt látható kérem a kétfejű bornyu és a hal- 
íarku nő, aki a fejétől a farkáig hét méter és visszafelé 
is hét méter, összesen tizennégy méter, aztán a vé
rengző orángutáng, Kelet csudái, no és jobbra tőle az 
a szomorú, kopott, kócos csoport, a magyar irók, akik 
a saját müveiket árulják a nagyérdemű közönségnek, 
valódi lelki kincsek, alkalmi vétel, okká/ vételkény
szer nincsen, tessék besétálni. . .

Tsln

Kozmetikai tanácsadó. Vécsei Jenő dr. kozmetikai 
cikkeit már évek óta sorozatosan közli a Bácsmegyei 
Napló. Hogy ezek az ismertetések mennyire közszük
ségletből fakadtak, mi sem jellemzi jobban, mint a ta
nácskérők táborának állandó növekedése, az egyszer 
felkeltett érdeklődés egyre fokozódó erősödése. Ezek
nek a cikkeknek Írója most szükségét érezte annak, 
hogy több évre elparcellázott munkáit összefoglalva, 
könyvalakban is megjelentesse és ezzel minden érdek
lődő számára lehetővé tegye, hogy a kozmetika tag 
birodalmát a maga teljes egészében egy helyen fellel
hesse. Ami magát a tárgy jelentőségét illeti, örven
detes minden olyan ténykedés, ami a test ápolására 
serkent. Hogy jobb a betegséget megelőzni, mint a ki
fejlődött betegséget gyógyítani, ez már közhellyé vált, 
de sajnos, a tapasztalatok azt mutatják, hogy nem 
lehet elég gyakran emlegetni. Ha a könyv, amelynek 
első része ezzel a kérdéssel foglalkozik, ezt a célját 
eléri, nagy kulturális és szociális hasznot hajtó mun
ka lesz. A második része a szépség ápolásának van 
szentelve. Amint a test ápolásának ismertetése köz
szükséglet, úgy a szépség ápolásáé közkiváncsiságot 
elégit ki, e kettő pedig elegendő arra. hogy a könyv
nek létjogosultságát megadja. Elterjedtsége és olva
sottsága feltétlenül igazolni fogja azt. hogy ennek a 
várakozásnak teljesen megfelel és ezt, mint jelentős 
hézagpótló munka, feltétlenül meg is érdemli.
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Huszonnégy óra Charlie Chaplinnél

1929- Jur.Ius 2.

Ü Z E N E T E K
A  B E K Ü L D Ö T T  K É Z IR A T O K R Ó L

Egy Európai származású kitűnő ameri
kai fró, Kortrad Bercovici, legutóbb meg
látogatta Charlie Chaplint. A vele töltött 
huszonnégy óra élményeiről és megfi
gyeléseiről jegyzeteket készített s itt kö
zött cikkünk ezeknek az összefoglalása.

egyetértésben olvadtak itt össze exotikus népképvise
letekkel, kínai mandarinokkal, cowboyokkal és indi
ánokkal.

Betértünk egy vendéglőbe. Meglepetéssel fedeztem 
fel, hogy a helyi nevezetességek jórésze nem ismeri 
Chaplint személyesen. A spanyol etikett, — igazán 
nevetséges! — kismiska Hollywood társadalmi feszes
ségéhez képest. S épen színészeknél találjuk ezt a for
malitás-hierarchiát, akik még nemrég esküdt ellensé
gei voltak a társas snobizmusnak s maguk is szenved
tek alatta.

— Ugye velem tölti az estét? — kért Charlie. S 
szavaiban benne csengett a magányos ember egész 
elhagyatottsága. Alig ültünk le vacsorázni, a kávéház 
küszöbén feltűnt az üvegcsszemii, ijesztő öregember. 
Az ajtóból körüljárhatta tekintetét, mely csak egy pil
lanatra pihent meg Cltaplinon s tovább kutatott. Oda
léptem hozzá.

— Mondja meg kérem, miért mondta Mr. Chap- 
linra, hogy nem ő az?

— Hát persze, hogy nem ő az! En ne ismerném! 
Száz között is megismerem őt!

— ö t?  Kit?
— A fiamat, — felelt az öreg. — Akit már öt esz

tendeje keresek. Egy szép napon eltűnt hazulról. Nem
rég azt hallottam, filmezni ment. Múlt héfen jöttem ide 
mert valaki azt mondta, hogy Mr. Chaplin — az én 
fiam. Egy betű som Igaz belőle! En ne ismerném! Már 
akkor egy fejjel magasabb volt, mint Mr. Chaplin 
most!

Charlie minden izében remegve hallgatta a törté
netet. Töviröl-hegylre kikérdezte az öreget, leültette 
az asztalunkhoz. S egy óra múlva:

— Hát ez is létezik? Atyai szeretet? Az én apám 
ugyan sohse járt volna utánam.

Elkerülhetetlen Tom újra köztünk termett, hogy 
Charlie utasítására rövid idő múlva egy sapkával tér
jen vissza. Charlie oldalvást arcába húzta a sapkát, s 
ez annyira elváltoztatta külsejét, hogy fölismerhetet- 
lcné vált. Egy cérnaszállal félretolta a nyakkendőjét. 
Egyik kézelője kilógott. Egész testtartása átalakult.

— Gyerünk le Los Angelesbe és nézzünk körül.
— Mi értelme van? Mindenütt fel fogják is

merni!
— Szó sincs róla!
És igaza volt. Ahogy ott állt, lógó nadrággal, 

hajlott vállal, cigarettával a szája csücskében, csöp
pet sem lehetett megkülönböztetni azoktól a munkába 
jövő fiatalemberektől, akiktől hemzsegett minden ucca- 
sarok. Elindultunk, Charlie iantasztikus mesét talált 
ki egy főnökről, aki rosszul bánik vele.

— Ha nem emeli fel jövő héten a fizetésemet, fel 
fogok neki mondani! Istenugyse, otthagyom! — Ezt 
többször mondta egymás után. — Es annak a szövet
kezeti megbízottnak is jól megmondtam: »Ez igy nem 
mehet tovább!«

Teljesen beleélte magát annak az embernek a 
hangulatába, akinek ruházatát és beszédjét utánozta. 
A hangjában harag reszketett. Egy kiszöselésnél, ahol 
egy szocialista szappanárus szónokolt, állva marad
tunk. S senki sem helyeselte hangosabban a beszédet, 
mint Chaplin.

—- Igaza van! Minden szava szinigazság! —- S 
I hangosan beszélt hozzám, amig sikerült a körülállók 

figyelmét magára vonni.
— A főnököm egy hónap leforgása alatt két 

automobilt vásárolt! Ez igy tovább nem járja! Isten
ugyse, tenni kell valamit!

Úgy szerettem volna nevetni! Remek utánzás volt! 
No, de az a tekintet, a Charlie szemében! Az ember 
még sem nevetheti ki a más szerencsétlenségét!

— Szégyengyalázat! Mért van az, hogy jó mo- 
ziszinészeknek heti ezer dollárokat fizetnek, mikor a 
jó kárpitosnak nem hajlandók megadni azt a pénzt? 
Szégyen, hogy moziszinészek tejben-vajhan fürödnsk 
csak azért, mert mulattatják az embereket. És nü, akik 
a munkát végezzük, semmit sem kapunk, vagy majd
nem semmit!

— Akad azért köztük, aki megérdemli, — vetet
tem ellen, belemenve a játékba, — nézze, például Char
lie Chaplint!

— Ugyan menjen, — felelt Charlie, — dehogv 
is érdemli meg! És amellett mennyi élvezetet szerez 
neki a munkája! De micsoda örömöm van énnekem 
az én munkámból? Nyugodt lehet, ha folyton játsz
hatnék, mint ö, nem is törődnék vele, kapok-e egy
általában fizetést, vagy nem.

Miután Charlie végigjátszotta ezt a kedélyállapo
tot, egy kis munkáskávéházba térve, elmesélte nekem, 
hogyan utazott nemrégiben inkognitó San-I'rancisco- 
ba. hogy mcgpróbdllon dijat nyerni azon a pályáza
ton, amit egy moziszlnhdz hirdetett a Charlie Chap
lint legjobban utánzó embernek.

— Biztosíthatom, hogy mindent megpróbáltam, 
— beszélte Charlie, — de még a kamaszkoruaknak ki
irt dijat sem voltam képes megnyerni. Az az ember, 
aki az első dijat megnyerte, egészen rettenetes alak 
volt. Jól nézek igy ki, ha ilyen vagyok a mások sze
mében !

Most kiegyenesedett Chaplin, sapkáját a másik 
oldalon húzta be, rendbeszedte züllött külsejét, — s 
íme a járókelők egycsapásra megismerték, s nyomon 
követtek bennünket.

Felszálltunk az autóba, mely eddig n  titkon

Több mint egy esztendeje nem láttam Charliet és 
gnost várakozásteljesen szálltam ki a hollywoodi 
jf.'ózpZúi-studió előtt. A Chaplin-irodában rengeteg 
pmber. S kivétel nélkül valamennyi türelmes, bár iz
gatott várakozással leste a nagy pillanatot, amikor, 
liaesak futó másodpercre is, megláthatják a kicsi nagy 
embert, aki annyiszor megnevettette őket.
I Kezet szorítottam Barrtngton Tómmal, aki hosszú 
fcvek óta Chaplin titkára, testőre, inasa és védelmezője 
(és megkérdeztem:

— Hol van Charlie?
— Két napja nem láttam. Lent sem volt a műte

remben.
Chaplin egyik nagy filmjén dolgozott éppen, ennek 

t'llcnére újra megadta magát annak a nála Idönklnt 
Jellépö kísértésnek, hogy elmeneküljön s kikapcsolód
jék, clfeledkezzék munkájáról. Lent, ahol a Chaplin- 
f lm fölvételei folynak, száznál több férfi s ugyanany- 
tiyi nő járkált most türelmetlenül fel s alá, mint »tö
meg«, szelepének megfelelően kiöltözve és kimaszki- 
rozva. Az operatörök sem mozdulhattak helyeikről, 
hiszen sohsem lehet tudni, mikor jelenik meg hirtelen 
mégis csak Charlie és mikor lát munkához, mintha mi 
t-eui történt volna, mintha éppen csak két percre hagy
ta volna cl őket.

Bevonultam az egyik öltözőbe, levetkőztem s a 
park gyönyörű fürdőmedencéjébe vetettem magam. 
Alig úszkáltam pár percig, hangos tülkölés jelezte 
Charlie érkezését.

Tavaly óta kissé lefogyott, kissé megöregedett 
Chaplin. Gyors üdvözlés után rögtön leült az úszóme
dence szélére, lehúzta ő is a cipőjét s kicsiny, nőies 
lábát bemártotta és meglóbázta a hűvös vízben. Hátra- 
szólt az elkerülhetetlen Tómnak, aki valamit súgott 
|teki:

— Ma már semmiesetre sem. Holnap reggel hétkor.
Nem győztem csodálkozni, hogy mi lelhette ezt az 

embert, aki sokkal csöndesebben viselkedett, mint va
laha eddig. Mindenáron fegyelmezni akarta magát s 
ez nagy fáradtságába került. Arcába valami leirhatat- 
lanul szomorú volt. Ideges ujjai folytonosan ránga
tóztak.

— Mi az ördög bujt magába? — kérdeztem.
Hibáztam. Rossz hangnemet ütöttem meg, mert 

abban a pillanatban elkezdődött a komédia. — szök- 
ilccselési viccek, ugrás kunsztok, zsidó tájszólásu da
lok éneklése — s bemutatta nekem az uj trükkjét, a 
hogy most a kalapját viseli. Ez védekezés volt, elzár
kózás. Amint indulóban voltunk Douglas Fairbansék- 
i'cz, eszembe jutottak a várakozó rajongók, az autók 
tömege, melyekben sok ártatlan kis gyermeket pörköl 
a napsütés,, hogy bálványukat megpillanthassák. S 
felidézve egy rajongó szemű nyolcéves fiúcska képet, 
aki egy pillanatra el nem fordulna s órák óta merően 
hámul az Ígéret kapujára, — megállítottam Chaplint.

— Esküm köt, hogy naponta legalább egy jó cse
lekedetet hajtsak végre. Már esteledik a dolog sürgős.

— A legszebb alkalom vár magára, — szólt Char
lie, — Hollywoodban ma már elviselhetetlen forgalom 
van s tudja, hogy éti félek egyedül átmenni az ucca 
másik oldalára.

— Nézze, Charlie, — kezdtem a rábeszélést, — 
Itt negyven ember lesi magát, ezer meg ezer mértföld- 
ti.vi utat tettek meg, a ntaga kedvéért, köztük kisfiúk, 
kislányok a jövő emberei, akiket boldoggá tehet. Haza 
fognak menni és cl fogják mesélni a világnak, az ő 
külön kis világuknak, hogy saját szemükkel látták — 
Chaplint.

- Charlie elsápadt.
— Hisz éppen ezért szöktem meg két napra. Van 

Köztük egy rettenetes arcú öregember, aki már egy 
hete itt táborozik a kapum előtt. Nem tehetem.

Ismertem Cliartienái ezt az állapotot, amely bizo
nyos arcokra való szörnyű reagálásban mutatkozik. 
De ekkor már karjánál fogva s szinte erővel húztam 
be az irodájába.

— Ez itt Mr. Chaplin, — szóltam a gyülekezethez 
miközben a művész vigyorgott és fogait mutogatta és 
közönyösnek akart látszani.

A balás rendkívüli volt.
1 Egy ember kikiáltott az ajtón:

— Jöjjön be mindenki!
Leírhatatlan tolongás támadt! Öröm és elragad

tatás percekig tartó kitörésen Chaplin is levetette fé
lénkségét, minden irányba kezet nyújtott s mindenkit 
hiztoistott arról, mennyire örült látogatásuknak. Au- 
togrammjával ellátott fényképeket osztogatott szét, a 
melyek sehogysem hasonlítottak ahhoz a gesztikuláló, 
esetlen, fürge kis alakhoz, aki a mozivászonról jó is
merősünk.

A Sulisét Boulevardon sétáltunk. Este volt és fé
nyes autóikban pompázva korzóztak Hollywod hirne- 
vességei. A még fel nem fedezettek gyalogszerrel mii- 
t tkoztak, felvételre klkészltct arccal sőt abban a film- 
kosztümben is, amiben nappal dolgoznak. Csupa ál- 
szakái, álbajusz. Paróka. Rikító kékre, pirosra má
zolt arcok. XIV. Lajos korabeli koecMlmök remek

A z öreg Begdta. Szép sorok, csiszolt, meleg mon
datok is akadnak benne, egészében azonban ömlengő, 
pathetikus és helyenkint naiv. Mindenesetre megcsil
lan benne valamelyes .készség, ezért biztatni merjük.

Dráma a levegőben.' Számtalanszor megüzentük 
már önnek, hogy írásai a tiszteletreméltó igyekezet 
szürke köntösén kívül egyébbel nem rendelkeznek, 
ezért nem is hinnök, hogy olyasmit tudna produkálni, 
amit mi használhatnánk. Mindéit jjovellájában ugyan
az a századvégi divatlapromantika, ugyanazok a rozs
dásan csikorgó fordulatok és ugyanazok a papirntasé- 
emberek brillíroznak. Formailag talán nen: is rínának 
ki valamelyik kisebb igényű vidéki lap hasábjairól, mi 
azonban válogathatunk és válogatunk is. Ez nemcsak 
kötelességünk, hanem célunk. A »Dráma a levegőben« 
ciinü novella szintén nem lendül túl az intelligens, Írás
tudó dilettantizmus demarkációs vonalán. Nem hasz
nálhatjuk.

Akarás. Az akarás — egyedül — minden más hi
vatásnál gyakrabban terem gyümölcsöt, mint az iro
dalomban. A versike döcög és mégsem — ráz. A no
vellában szintén nem látunk bemutatásért dörömbölő 
kvalitásokat. Témájában sem, megírásában sem, jogo
sít reményekre.

Májusi emlék. A szavak ócska és tucatmunkáju 
spanyolfalán átizzik az érzés. Ha elolvasom naiv és, 
piruló zöngemény a tavaszról és a májusról á la fűzfa, 
de ha mégegyszer elolvasom,.már látok benne valami 
első személyü bánatot, könnyes és igaz megmutatko
zást. Múltkor küldött biztató szavainkat nem vonjuk 
vissza.

Dierncr meg a nagyvállalat. A tizennyolc süriin 
teleirt oldal rengetegében elvész a soványka mese. 
Kedves kis história, de minek a rengeteg körülírás, 
monológ és hamisan pendülő lira? Fogja rövidebbre 
a témát és igyekezzék az efajta diáktörténetekkel har
monizáló hangot megütni.

Kalapálnak, egyre kalapálnak. Ezúttal nem vált be. 
----------  ------------

kísért. S fütyülve minden közlekedési rendeletre 
(Chaplin kocsiját minden rendőr ismeri) végigszáguld- 
tunk a városon. Egy boxversenyt néztünk. Charliet 
nem lehetett ülve tartani. Lázasan követte a küzde
lem minden mozzanatát. Rögtön kiválasztotta a ked
vencet s oly tökéletesen azonosította magát, hogy 
valahányszor ütés érte azt az embert, fájdalmasan 
felkiáltott. Mikor gyomron ütötték, Charlie derékba- 
hajlott, mint így zsekés. ‘ likőr az ember állkapcsát 
találta az ütés, Charlie mindkét kezével az arcát fog
ta. S mikor végre földre terült a legyőzött, a kis szí
nész a szó szoros értelmében a karjaimba esett.

A kijáratnál megszólal Charlie egy régi barátja: 
— Ö mindig a veszteseket választja.
Visszaérve a városba, uj filmjére terelte a szót. 

És mintha egy kicsit bosszantotta volna is, hogy oem 
ismertek fel olyan sűrűn, mint rendesen.

Két leány sétált előttünk lassan s mintha nem 
bánták volna, ha utolérjük őket. —- »Csináljunk nekik 
egy jó napot« —■ vélte Charlie. Egy ékszerkirakat 
előtt hozzájuk szegődtünk. Munkásíányok voltak s 
szombat este volt. Hamarosan együtt ültünk egy fagy-- 
lalt-terem kerek asztalánál. A két lány könnyű palik
nak nézett minket s a legdrágább ételeket szemelte ki 
az étlapon. Nem ismerték föl Chaplint. Ez elkezdett 
hencegni magas jövedelmeivel. Bemutatkozott, mint 
vivómester. Hogy ö, akár hiszik, akár nem, vívni ta
nította magát Valentinót is. És még vannak ilyen ma
gas ambíciói és annyit keres, hogy el se tudja költeni.

Nagyszerű mulatság volt a lányokat figyelni. Egy 
szavát ei nem hitték. Riadt tekinteteket vetettek rám.

A vöröshaju, szeplős ir leány rendkívüli hatást 
tett Charlie kómikai érzékére. Élesnyelvü és mulatsá
gos volt, el nem engedett volna egy gúnyos, csípős 
megjegyzést. Mikor Charlie tömérdek pénzével hence
gett, amit mint vivómester keres, a lány egy szavát 
se hitte. Mire Charlie nadrágzsebeibe süllyesztette 
kezeit és egy csomó magasszámu bankjegyet vett elő.

— Jézusom — mondta a másik lány, — lehet, 
hogy mégis igazat beszél!

No, de a szeplős az óriási összeg láttára gyorsan 
fölemelkedett helyéről.

— Gyere, Maggie, — nem akarok semmi ilyen 
gyanús dologba belekeveredni. A rendőrség minden 
pillanatban érte jöhet.

Az, autó Hollywood felé röpített az éjszakában. 
Élfél felé járt az idő, de az uccik mit sem vesztettek 
élénkségükből. Bár most kevesebben járkáltak kosz
tümben, — Hallywood fantasztikus viziója igy is ma
radéktalanul megfogott. A spanyolstilü bungalók és pa
vilonok megnyúlt árnyvoualai s a sötét ablakokban 
visszatükröződő különösszinü elektromos fényhatások 
trég valószínűtlenebbnek tüntették föl a Filmvárost, 
mint a nappali világosság. S az előrehaladt éjszaka 
csupán hosszúra nyúlt szürkületnek halott.

— Éhes vagyok, — s Chaplin egy eintet adott meg 
a soffőrnek.

Uj hangulat uralkodott el rajta s ez sokkal őszin
tébb volt az eddigieknél. Szemesé a világ. Az erősé a 
győzelem a nagy versenyben. Kifejtette, hogy aki túl- 
gyönge helytállani, az elbukik. Alaposan egyetértett a
fcisőbbrendü ember elméletével. Vallotta a aitaecbe« Jel-
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Ho! a neveiőnő?
vvvvvvvvvvyvvyvv^y¥vv’r^vwyvvwyv

Nosza abbahagyták most a huzavonát s ugyancsak hada
koztak kézzel-lábbal a méhszurások ellen.

De minden hadakozásuk ellenére is jutott ki nekik abból
bőven.

Utóbb is mit volt nekik mit tenni?
Libidári-labidom... labidári-libidom: futottak ketten két

felé ...
A méheraj pedig szépségesen fölkerekedett s otthagyva 

az üres kaptárt, tovább repült...
A messzelátó sugár jegenyék a kert végében azt beszé

lik, hogy ott szálltak meg az öreg erdő egyik odvas tölgy
fájában.

Most is ott élnek békében, háborítatlanul.
Mát a két szomszéddal mi lett?

Csivirintem, csavarintom...
Ez a világ rendje-sorja:
Egyiknek a füle nőtt meg,
A másiknak meg az orra,,,

REJTETTKEP Egyik szép nyári nap reggelén Pista szomszéd kint járt 
a kertjében. A inéhei éppen rajzani készültek. Hát azokat 
lesni kellett.

Egyszer csak — zimi-zumi-zum! — méhzöngést hall a 
feje fölött. Az bizony méhraj volt. Onnan jött a Miska szom
széd kertje felől.

— Holló! — gondolta magában Pista szomszéd, — ez 
amolyan »magagyütt« raj. Ezt befogom.

Nosza nyomban kaptárt szedett elő. Egy kis marék raj
füvei megdörzsölte az egyik kajszinfa ágát. Azután előkapta 
a vizipuskáját s hírtelenében záporesőt fecskendett vele a raj 
fölé.

Szegény kis méhikék azt hitték, hogy valóságos zápor
eső. Siettek hát menedéket keresni.

Hamarosan megszálltak ott a kajszinfa ágán, amit Pista 
szomszéd a rajfüvei megkcnegetett.

Ott lógott már nagy csomóban az egész raj. Ezt várta 
csak Pista szomszéd s nagy vigyázattal belerázta a rajt a 
kaptárba.

Ezt az egész mulatságot pedig szótlanul nézte végig Mis
ka szomszéd onnan a gyepükerités orgonabokrai mellől.

Csak amikor már végzett Pista szomszéd a dolgaival, 
akkor szólt át barátságosan a kerítésen:

— Köszönöm, szomszéd, liogy beszedte kend a rajomat-
— A kend raját? — fortyant fel Pista szomszéd hara

gosan, — ez nem a kend raja! Ez az én rajom.
— De biz az én rajom, — feleselt vissza Miska szom

széd — az én méhem eresztette.
— Bezzeg nem a kendé a méhe, mert az amolyan »ma

gagyütt« raj. £n beszedtem, hát az enyém.
— De biz az enyém!
Így feleselgettek ott egész nap a kerítésen keresztül. Al

konyat tájban, amikor már az egész raj elült, Miska szom
széd átlépett a kerítésen:

— Hozzá ne nyúljon kend — ripnkodék rá Pista szom
széd — nem adom a rajomat!

Addig tülekedtek, addig huzalkodtak, atnig egyszer csak 
feldöntöttek a méhkast.

Hát a méhkas felborult, az egész raj kifordult. Zizegő, 
haragos zümmögés támadt körülöttük, de biz azok észre sem 
vették.

Csak akkor kaptak észbe már, amikor az egyik a fülén 
kipp, — a másik az orrán kopp — fájdalmasan égő<ulánk- 
szurást érzett,

X  BÁCSA1EGYEI NAPLÓ vasárnap? Ingyen melléklete
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T n p o ls ik y  Baba

LARMA
Eercnczy K atic*
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Ferenczy Katica

Az állatok  k irálya

Találd k i!
Öt betű az én nevem,
Két szónak is vehetem.
Első kicsi, szúrós test;
Fel ne vegye lusta, rest!
Dolgos kézben jól keres,
Ha jó szúrós, jó hegyes.
Másik szó egy vonal neve,

Ilyen a nap s a Hold kereke.
Olyan, mint a karika,
Kitaláltad? Mondd, mi a’!
Magam használt tárgy vagyok,
A nap felé ragyogok.
Hogyha reád nézhetek,
Nem füllentek, kertelek:
Megmutatom, aki vagy.
Kitalálhat minden agy. „  .

Szabó Lajos

A meglejtök között egy szép mesés könyvet sorsolunk ki.

K irály tigris, Félelm etes, V eszed elm es h ogyh a éh es. 
T őle  m in d en  állat rem eg. Ú gy lap u l ott a bozótba, 
Szem e v illog , karm a éles, M intha nem  is é lő  volna.

3 3 73 5 2
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A Jámbor Pista szomszéd nem győzött eleget sopánkod
ni, ilyenkor a szomszédja kárán:

— Ó, óh, óh! Szegény kis pipőke! Bizonyosan üvegcse
repet nyelt Attól döglött meg...

Hát hiszen jól tudta azt Miska szomszéd, hogy micsoda 
üvegből volt az a tégladarab, amivel azt a szegény pipéí 
agyonhajitották...

Ha meg a Pista szomszéd malaca tévedt át a Miska 
szomszéd udvarába, hát az bizonyosan sántítva jött ki onnan.

Ilyenkor meg a Miska szomszéd sopánkodott:
— óh, óh, óh! Szegény, szegény pocika! Fáj, fáj sze

génynek a lába: megbotlott a szalmaszálba ...
Hát hiszen jói tudta azt Pista szomszéd is, hogy micso

da szalmaszál volt az a hasábfa, amivel a szegény pocikát 
oldalba támasztották, hogy megsántult bele.

Nyári zápor után, mikor az eső vize megyülemlett a 
Miska szomszéd udvarán, hát azt tette, hogy szépségesen 
odavezette szomszéduram házafala tövébe. Gondolta magá
ban:

— Hadd puhuljon az a vert-fal? Ha kiszárad, annál ke
ményebb lesz... ha ugyan össze nem dől odáig.

Viszonzásul meg Pista szomszéd azt tette, hogy a maga 
udvaráról a szennyvizet belevezette egyenesen a Miska szom
széd kútjába. Gondolta magában:

— Aki a vizet szereti, megihatja úgyis, ha egy kicsit 
zavaros.,,

Kint a mezőn is szomszédok voltak. Egymás mellett fe
küdt a szántóföldjük. Tavaszi szántáskor boldog volt a Mis
ka szomszéd, ha a Pista szomszéd földjéből elszánthatott egy 
barázdára valót.

Viszonzásul az őszi forgatáskor Pista szomszéd szántott 
vissz» magának három barázdára valót.

Ilyen szép egyetértő barátságban élt a két szomszéd 
egymással. Soha pörre nem került a dolguk. Egyszer akadt 
csak valami soruk a biró előtt.

Hanem akkor meg az történt, hogy a járásbiró ur az 
egyszeri biró »nekem fütyül« Ítéletével ellentétben azt mond
ta nekik:

— Kendnek fütyül, kendnek fütyöl...
S kóterbe záratta mind a kettőt, mivelhogy egyformán 

hibás volt mind a kettő.
Nem is mentek biró elé többet. Eligazították egymás kö

tött a maguk sorát hol szitokkal, hol karóval...

Pistuka és a rét
Pistuka eleven fiúcska volt. Egész nap játszadozott. Ez 

volt az ő munkája.
Faluvégén laktak Pistáék. Közel volt a rét. Sok virág nőtt 

rajta.
— Anyukám, — szólt egyszer Pistuka — ki vetette a réti 

virágokat?
— Ha, ha! — nevetett jóizüen a mama.
— Miért nevetsz ki, anyukám?
— Honnan jut néked eszedbe ez a furcsa kérdés?
— Miért furcsa az én kérdésem?
— Mert azt kédred, hogy ki vetette a réti virágokat.
— Igen, anyukám. Ki vetette azokat?
— Miért akarod azt tudni a te kiváncsi kis eszecskéddel?
— Tudom, hogy a kertbe te vetetted a virágokat. A szom

széd néni is veteményezett. De a réten nem láttam senkit 
magvakat szórni. Utt mégis több virág van, mint nálunk, 
.vagy a szomszédban.

— A réten a jó Isten veteményezett.
— Hiszen ó láthatatlan.
— Ezért nem láttál a réten veteményezni senkit.
— Es kié a réti virág?
— Mindenkié, aki szakítani akar belőle.
— Nem a jó Istené, anyukám?
— De az övé. ü mindenkinek adja, ki szereti a virágot.
Pistuka nagyon örült.
— Anyukám, én nagyon szeretem a virágot. A kerti vi

rágból keveset engedsz szedni, tehát a réti virágokat tépem 
csokorba. Azok a virágok az én virágaim is.

— Tieid is fiacskám. De mindenki őrzi az ő virágait, 
ugy gyönyörködik benne.

— Azért téptem le, mert gyönyörködni akarok a virá
gaimban.

— Nem értelek Pistukám! Te a letépett virágokban 
gyönyörködöl?

— Igen, ugy bánok velük, mint te. Vízbe állítom és az 
asztalra teszem.

— Óh fiacskám, de tévedsz!
— Miért anyukám?
— Az asztalra az illatos kerti virág való. Abból is egy

két csokor a szép. Azután a vízben is elhervad a virág, né
hány nap alatt

MBHEfjHAUSEH

Utazás a löld körül és más csodálatos kalandok.

Ha tekintetükből szabad következtetnem, úgy látom, hogy 
én előbb elfáradok életem csodálatos kalandjainak elbeszélé
sében, mint önök azok hallgatásában. Figyelmük sokkal hízel
gőbb rám nézve, liogysem az előbbi elbeszéléssel, kalandjaim 
elmondását befejezzem, mint az szándékozva volt.

Hallgassák meg tehát a következőt, am ely épp oly igaz, 
mint az előbbiek, de csodálatosságban talán még azokat is fe
lülmúlja.

Szicíliai útirajzok, am elyeket nagy élvezettel olvastam, ar
ra ösztönöztek, hogy Aetna hegyére utazzam.

Útközben semmi rendkívüli sem történt velem. Azt mon
dom velem, mert mások sokan kiválóan rendkívülinek találták 
volna azokat s avval dicsekedtek volna, amit én annyira cse
kélységnek tartok, hogy elbeszélésükkel nem Is fárasztom 
hallgatóim türelmét.

Korán reggel a hegyaljában levő gutiyhóból indultam meg 
azzal az erős elhatározással, hogy ha életveszéllyel jár is, ki
kutatom és megvizsgálom ennek a híres tüzokádó hegynek a 
belső elrendezését.

Három órai fáradságos m ászás után a hegy csúcsára ér
tem. Épen működésben volt s már három hét óta dühöngött. 
Hogy ezen állapotban milyen, azt m ár annyiszor leírták, hogy 
ha egyáltalán le lehet imi, én bizonyára a legjobban tudnám 
leírni. Nem akarom azonban a lehetetlen megkísérlésével az 
időt vesztegetni.

Háromszor kerültem meg a krátert, — amit egy iszonyú 
nagy tölcsérnek képzeljenek — és mivel láttam, hogy evvel 
okosabb nem leszek, elhatároztam, hogy bélé ugróm. Meg is 
tettem. Alig ugrottam  bele, egy kétségbeejtő izzasztó szek-

Vaszliy Borlsfca, muJovälvsev István, rsuják Quszti, Vukovtcs
György, Roth Gyula.

A könyvjutalmat VuJovICs György és Volkica Giziké nyerték 
meg. Közöljék pontos címüket és ha az uj mesés könyvek megjön- 
sek, azonnal elküldjük.

Ü Z E N E T E K :

Többeknek: Kedves gyerekek, akik könyvjutalmat nyertek, le
gyenek türelemmel, mert a Balázs Bácsi szekrényéből kifogytak a 
mesés könyvek. Amint az uj könyvek megérkeznek, azonnal el fo
gom küldeni a címetekre. Addig szépen tanuljátok a leckéteket, 
hogy sikerrel tegyétek le a vizsgát. — Olasz Sári: Kedves kislányom 
nem haragszom én senkire ezen a világon, Így terád se. Leveledet 
biztosan nem kaptam meg. — Rolli Gyula: Ügyes a meséd, de na
gyon rövid. — Rencsár Mihály: Légy türelmes, te is fogsz nyerni.
— Braler Zantika: Jöjj csak, szívesen látunk mi minden gyereket.
— Borger Kató: Örülünk hogy te olyan jó tanuló vagy, csak to
vábbra is légy szorgalmas. — Szöls Erich és Erzsi: Aranyosak 
vagytok gyerekek. Na rajta, küldjétek he azokat a meséket és fej
törőket. Mesét mindenhonnan küldhették akárhova utaztok. — 
Útimban Lücke: Közöld címedet Horvát Erzsikével Szenta, Djura 
Jaksica ulica 3, szeretne neked írni. — lilább Stibinger Imre: Ügyes 
kis vers, de még nem egészen jó ez se. Ez nem baj, csak írogass 
szabad idődben. A fejtörőt nagyon rosszul fejtetted meg, azt Írtad, 
»Németh helyett hogy »Mariska vitamint evett.« Jó fantáziád van.
— Teleki Márta cs Pali: Hát Szuboticán sincs semmi újság gyere
kek. Várom a rejtvényeket. —Trlpolsky Baba: Jók a fejtörőid és 
jönni fognak. Verses rejtvényt is küldhetsz. — Giricz Pál: Kedves 
Palika, sajnos nem áll módunkban kérésedet teljesíteni. Próbáld 
valakitől, akinek meg van, megszerezni. — Eriedmami György 
(Beregszász, Csehszlovákia). Drága Gyurika, nagyon örülök, hogy 
olyan messze tölünk is gondolsz ránk. A versikéd ügyes, de írsz te 
még jobbat is. Írjál máskor is. — Szarka Erzsiké: Igazán nem 
szép , hogy ilyen haragosan Írsz és szemrehányást teszel nekem. 
Ha nem jöttek a fejtörőid, az az oka, hogy vagy nem volt jó, vagy 
elkallódott a nagy tömeg levélben. A könyvre vontkozólag lásd a 
legelső üzenetet, az neked Is szói. Kedves Erzsiké, sajnállak, hogy 
betegeskedsz te is és kedves szüleid Is, de remélem nemsokára 
egészségesek lesztek. Testvéred azzal léphet be a Habostortába, 
hogy megfejti a fejtörőket és szorgalmasan olvassa a szép meséket
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■— Ez igaz, anyukám. Sokszor látom, hogy kidobtad > 
hervadt virágokat.

— Látod, fiacskám, kár volna letépni a rét virágait 
Hadd virágozzanak!

— Jól van, anyukám. Én is mindennap egy kis csokrot 
szedek a réten. De vigyázok a réti virágokra.

— Kiktől kell azokat őrizni?
— A pillangók és a méhek is mindenkor szállingóznak 

a réti virágokon. — Azok az édességet szívják a virágokból. 
Azokból készítik a kis méhek a te számodra is a mézet.

— A pillangók is mézet csinálnak?
— Azok nem.
— Hát mi hasznuk van a pillangóknak?
— Jaj, azok károsak, Pistukám! Tojásokat tojnak.
— Tojásokat? Hiszen egy tojás nagyobb a pillangónál. 

Aztán a tyúkok tojnak, anyukám.
— A lepkék tojásai parányik, babókám.
— Hát a parányi tojás nem hasznos anyukám? Te 

alig várod naponként, hogy megtojjanak a tyúkok.
— De a parányi lepketojásokból hernyók lesznek.
— Hernyók? — kérdi ámulva a fiúcska.
— Hernyók ám, melyek pusztítják a gyümölcsfákat, 

hogy ne teremjen alma, körte, cseresnye ...
Pistának sem kellett többet magyarázni. Bosszankodva 

ugrott a szoba sarka felé.
— Hol a bot, anyukáin?
— Miért kell neked a bot oly hirtelen?
— Tudom, hogy most is sok lepke szállong a réti virá

gokon, elkergetem őket.
— Bohó gyermek! — mosolyog a mama. — Hiszen a 

bottal levernéd a virágokat, a lepkék pedig elrepülnének a 
bot elöl. Megtanítalak én lepkét fogni.

Pistukának íelderiilt borús arca.
Anyukája egy hosszú rúdra lepkefogó hálót kötött. Né

hány lepkét megfogott a hálóval. Éttől kezdve Pistuka lep
kefogás után szaladgált a réten.

Sok örömet szerzett Pistukának a rét. Boldog volt, 
hogy a jó Isten neki is nevelt virágokat. Szent kötelességé
nek ismerte a lepkefogást. A virágok is szebbek voltak előtte, 
mióta a lepkéket fogta.

— Anyukám, — mondja egyszer dicsekedve Pistuka — 
most kevesebb lesz a hernyó és több a gyümölcs.

— Honnan gondolod, fiacskáin? —• kérdi vidáman na 
anya. *

Hebehurgya Miska, Kelekótya Pista
Az égen járó, messzelátó Napocska reggeltől estig való 

útjában ugyan sok mindent lát.
De két ilyen jó barátot,
Mint a Hebehurgya Miska,
Meg a Kelekótya Pista,
Mondhatom, még ö se látott...

Nem hiába, hogy szomszédok voltak, de nem is fogy
tak ki az egymás iránt való nyájaskodásokból.

Példának okáért!
Ha Hebehurgyáéknál sonkát főztek, perecet sütöttek! 

Miska szomszéd fogta az egész sonkát, meg a ködvágó bi- 
csakját, hóna alá kapott néhány perecet s kiállt vele a pitvar
ajtóba.

Ott eszegette a sonkát pereccel, miközben átpislogatott 
a szomszéd portájára s egyre azt hajtogatta:

— Látod, Pista, látod! Okos ember sonkával eszi a pe
recet. Bolond ember kenyérrel a vöröshagymát...

És jelentőségteljes pislantásokat vetett át a kerítésen a 
szomszédjára, aki épen ott az ámbituson vöröshagymát fala
tozott kenyérrel.

Pista szomszéd hallgatott, Miska szomszéd meg tovább- 
füzte a szót:

— Mi mindennap igy élünk: sonkát eszünk, meg perecet, 
Irigy-led, ugy-e, Pista?

Ha meg Kelekőtyáék egy-egy átalag bort hoztak haza 
a szölöbcli pincéjükből, Pista szomszéd megleste, amikor 
Miska szomszéd vízért ment a kútra.

Odaállt a kerítés tövébe, nagyot húzott a kulacsból, s az
tán átszóit a kerítésen csak úgy a kalap alól:

— Látod, Miska, látod! Okos ember bort iszik, nem vi
zet. Békának való a viz, embernek a borocska. Mi minden
nap igy élünk. Kívánod, ugy-e, Miska?

Ilyen és ehhez hasonló nyájaskodások folytak köztük 
napról-napra...

De még Ilyenebbek is!
Példának okáért: ha a Miska szomszéd tyúkja átröpült 

a Pista szomszéd kertjébe, az többé onnan vissza nem került 
elevenen.

Döglötten repült vissza a kerítésen, amikor visszadob
ták... ha ugyan .visszadobták!

Nagy
I
Amerre most langyos szel fuj, 
/Lkon innen, nagy dombon túl, 
Barnahátu tücsöknépek 
Csicsisgatják, babusgatják 
/-tani pajtást, amig tudják. 
E gyszer én is arra jártam .
Ér mellett egy házat láttam. 
Éehér kis ház. Tiszta, rendes. 
Galambház is van itt kedves, 
í/yönyörüség nézni nyáron, 
//ogy  mosolyog a szép fákon 
/zes alma, mézes körte.
Jó barack is akad közte.
Kint a mezőn meg a gazda 
Lóheréjét kaszálgatja.
Lyukas korsó félig telve

ábécé
Aíagas akác alá rejtve.
Naptól takart tarisznyába 
Nyári retek s szalonnácska. 
O datart a m esgyepartra 
Örömmel a fáradt gazda. 
Pihenéssel száll a gondja. 
Növid imáját elmondja 
S tarisznyáját is megoldja. 
Szaporán megfalatozgat. 
Tarka korsóból kortyogat. 
Tyű, de jó volt, de jó laktam! 
O-’gy magának mondja halkan/ 
Ügyet sem vet a melegre, 
Vágja füvét tovább, egyre. 
Zug, zizeg a kasza éle,
Zsong a mező sok-sok rnéhe,
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Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Ntfmet, BSkdk.

Helyesen fejtették meg: Vojklca Giziké, Pálfy Jolán, Romoda 
Tibor, Rencsár Mihály, Brückner Oiuszl, Tunncr Pubi, Brajer 
Zanlka, Stein Károly, Újvári Mária, Polacsck Imriske és Lacika, 
Berger Kató, Basch Pál, Reich Vera, Lönyi Stefi, Friedmann 
Marci, Sáfrány Éviké, Rill Margit és Antal, Komlós Csöpi, Bordás 
Lali, Szőts Erich, Horváth Erzsi, Feleki Márta és Pali, Szarka 
Erzsiké, Nagy Rozála, Horváth Károly, Branka Babika, Trungcl 
Lajos, Birclin Hajnal, Müller István, Márkov Mária, Pollák Vilmos,

rényben taraitam magamat s szegény te s te m e t  az állandóan 
felszálló izzó széndarabok több részén nyomorúságosán ősz- 
szecKették.

Bármily nagy erővel szálltak is fel az izzó széndarabok 
testem esésének ereje mégis nagyobb volt s rövid idő alatt 
szerencsésen a fenekére értem.

Az első, amit észrevettem, iszonyú zakatolás, zaj, kiálto
zás, szitkozódás volt, mely körülöttem látszott zúgni, dtihön- 
getti. Felnyitom szemeim s íme, Vulkán és Cyclopsai tá rsasá
gában voltam. Ezek az urak, akiket az én bölcs tudásom inár 
régen a hazugságok országába száműzött, már három hét óta 
a rend és szubortináció miatt vitatkoztak s ebből származott 
a felső világon az a rendetlenség.

Megérkezésem azonban rögtön helyreállította az egész 
társaság békéjét és egyetértését.

Azonnal odasántlkált Vulkán egy szekrényhez s flastro- 
mot és kenőcsöt hozott, amit saját kezével ragasztott sebeim
re s azok azonnal meggyógyultak. Aztán frissítőket rakott 
elém, egy üveg nektárt s más finom borokat, aminőket csak 
az istenek és istennők isznak.

Amint felüdültem, bem utatott Venus istenasszonynak, 
az ő feleségének s meghagyta neki, hogy minden kényelemről 
gondoskodjék.

A lovagias Vulkán körülményesen leirta Aetna hegyét. 
Azt mondta, hogy az nem egyéb, mind azon hamunak felhal
mozódása, amely az ő kohójából vetődik ki, hogy sokszor 
kényteln legényeit megbüntetni s ilyenkor haragjában izzó 
széndarabokat dobál legényeire, akik ügyesen elkapkodják és 
feldobálják a felvilágba, hogy kezeibe ne jussanak.

— A mi elvódásaink — folytatta tovább, — néha hónapo
kig is tartanak és azok a jelenségek, amelyeket a földön elő
idéznek, azok, melyeket ti halandók kitöréseknek neveztek. 
Vezúv hegye is az én műhelyem, ahová a tenger alatt legalább 
350 mértföldnyi ut vezet. Ilyen civódások ott Is hasonló kitö
réseket okoznak.

Nagyon tetszett itt nekem minden s nem is egyham ar tá 
voztam volna cl, ha csak dolgomat egy vigyázatlan kifejezé
semmel el nem rontottam volna.

Ugyanis egy alkalommal a szeretetrem éltó istenekkel egy 
Csésze importált mokka-kávénál ültünk és a különféle törté
neti egyének, amelyeknek szobrocskái a kandallót ékesítették 
s figyelmemet felkeltették, isteni beszélgetésünket emberi dol
gokra irányították.

Vulkán felkelt, hogy az egyes szobrocskákat névszerini
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mint a világ megkerülése. Még azt az utat senki sem tette 
meg, de ha mégegyszer megteszem, akkor gondosabban meg
figyelek mindent.

Kértem frissítőket s azután lefeküdtem. De a hollandok dur
vák. Én a tiszteknek elbeszéltem kalandomat, de némelyek, 
különösen a kapitány, olyan arcot vágtak, mintha kételkedné
nek szavaim igazságában. Végre is barátságosan felvettek ha
jójukra. Kénytelen voltam kegyelemkenyerüket enni s igy a 
sértést is, bár nagyon rosszul esett, zsebrerakni.

Azt kérdeztem azután, hogy hová hajóznak? ök, mond
ják uj felfedezésekre indulnak, de ha elbeszélésem igaz, akkor 
szándékukat már el is érték. Mi most ugyanazon utón voltunk 
amelyet Cork kapitány fett meg s a következő reggel Boteny- 
Bayba értünk, ahová a francia kormánynak nem gazembere
ket kellett volna küldeni büntetésül, hanem érdemes férfiakat 
jutalmul, oly gazdagon megajándékozta a természet ezt a 
helyet.

Csak három napig maradtunk itt, elutazásunk után ne
gyednapra oly irtózatos vihar támadt, hogy rövid néhány óra 
alatt minden vitorlánkat összetépte, az előárbócot összetörte, 
a főárbócot ledöntötte s éppen arra a szekrényre esett, a 
melyben a kompasz volt, a szekrény és kompasz ezer darabra 
törött.

Mindenki, aki valaha tengeren utazott, tudja, hogy mek
kora veszteség ez. Nem tudtunk most se ki, se be. Végre le- 
csendesült a vihar és kedvező szél támadt feL

(Folyt, köv.)
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Róka koma repül
Meleg őszi napon az öreg róka déli álmát aludta csön

des, erdei tanyája előtt.
Erősen hortyogott, álma mély volt, akár ellophatták volna
Fent a magasban szirti sas kóválygott. Éles szemével 

figyelte az alvó rókát.
— Ejnye, ejnye, — mondogatta magában — a madarak 

királya csak nem veti dögre szemét?
— Nem dög az, — vigasztalta magát— ámbár mégis, 

jobban illenék futó vadra vadászni a hatalmas sasnak!
Mialatt a királyi sas lassú keringés közben igy töpren

gett, Róka koma nehéz, mély álmából ébredezni kezdett. 
Legelső, életet eláruló mozdulatát meglátva, lecsapott reá a 
szirti sas. Hatalmas karmaival megragadta s repült zsákmá
nyával a magasba.

A busába mélyülő karmok éles fájdalmat okoztak s fel-« 
ébresztették teljesen csalavér komát.

— Ilyet még nem értem!... Repülök!..,
A tanya, a kis tisztás, az erdő rengeteg fájával, csalit* 

iával mind messzebbre, mind mélyebbre maradt el tőle. Cso
dálatos szép látvány tárult el alatta, de nem volt sok ideje 
gyönyörködni. Nagyszerű érzését, a fájdalmon kívül meg- 
rontotta az a tudat, hogy élete nagy veszélybe került. Piros 
vére sürü cseppekben hullott a magasból alá. Lélekjelenlétei 
bátorsága azonban lassanként visszatért.

—Védekezni kellene! — gondolta a vén ravasz.
Mérlegelte helyzetét: — Ha kinyújtom a nyakam, el

érem ugyan fogaimmal ellenségem torkát, de akkor mind
ketten halálra zuzzuk magunkat, mert hiszen repülni nélküle 
mégsem tudok! Ha megölöm, én is meghalok! —■

— Mert te megtanítottál lepkét fogni és én sok lepkét 
elfogok.

Minden este fáradtan tért Pistuka ágyba. Eltikkadt a 
virágvédelmezésben, a lepkefogásban.

Álmában is sok virággal, lepkével álmodott. Álmában is 
a réten játszadozott. Egyszer álmában a réten döngicsélte 
körül a méhek küldöttsége. Megköszönte, hogy a virágport 
is védi a lepkefogással. A virágok tisztelettel hajlongtak 
előtte.

megpevezze, pl.: Az öreg Frigyes, Napoleon, Schulze és Mül
ler, Kladderedatsch.

Erre azt feleltem, hogy a földön épen így gondolnak a 
görög és római istenekre. Sőt képeknek festve a műcsarno
kokban a legelőkelőbb helyeket foglalják el s csak nem rég 
láttam Vulkán urat, az én kedves házigazdámat a drezdai 
műcsarnokban lefestve. Egészen jól el van találva, kivéve, 
hogy a hozzáfestett lóláb kellemetlen benyomást gyakorol.

Ezen testi fogyatkozás említése Vulkánt és feleségét any- 
nyira felharagitották, hogy a hatalmas erejű házigazda fele
melt, mint pihét s egy szobába vitt, amelyet még nem láttam, 
s ott egy kút fölé tartott.

— Hálátlan, — kezdte iszonyú mély basszus hangon, -  
menj vissza a földre, ahonnan jöttél.

E szavakkal, anélkül, hogy pillanatnyi időt is engedeti 
volna udvariatlanságom kimentésére, leeresztett a mélységbe.

Estem, estem, mindinkább növekedő gyorsasággal, mig 
végre a lelki izgatottság öntudatomtól megfosztott.

De csakhamar felocsúdtam ájulásomból, midőn egy vég
telen tengerben találtam magamat, melyen a nap sugarai meg
törtek. Ifjúságomtól fogva nagyon jól tudok uszni s a vízben 
mindenféle ügyességeket tudok végezni, mindjárt otthonosan 
éreztem magamat, öszchasonlitva előbbi helyzetemmel a 
melyből kiszabadultam, a jelenlegi valóságos paradicsomnak 
tűnt fel.

Körültekintettem, de fájdalom, mindenfelé csak vizet lát
tam, az éghajlat is merőben különböző volt Vulkán m ester ko
hójának légmérsékletétől.

Végre bizonyos távolságban olyasmit fedeztem fel, mely 
egy nagy sziklának látszott és felém közeledett. Csakliamai 
láttam, hogy az egyike volt az úszó jéghegyeknek.

Sok keresés után végre találtam rajta egy helyet, ame
lyen felmászhattam rá és pedig egész a csúcsára. De mái 
kétségbeestem, mert még innen sem láthattam szárazföldet.

Végre alkonyaikor egy hajót pillantottam meg, mely fe
lém tartott.

Amint elég közel jutott hozzám, kiáltottam, mire holland! 
nyelven válaszoltak. Beugrottam a tengerbe, a hajóhoz úsz
tam és fölvontak a fedélzetre. Kérdeztem, hol vagyunk? A fe
lelet igy hangzott:

— A déli tengerben!
Ez a felvilágosítás megfejtette a rejtélyt. Most m ár bizo

nyos volt, hogy az Aetnából a föld középpontján keresztül a 
déli tengerbe estem, oly^n utón tehát, amely sokkal rövidebb,

Am most sebessen sziklához közeledtek.
— A meredek sziklákon nem tanácsos harcba keveredni, 

— tűnődött az öreg furfangos s egy pillanat alatt uj had iter
vet eszelt ki.

Fejét lassan leeresztette, nyelvét kilógatta, testének min
den izmát elernyesztette, hogy lomhaságával súlyát növessze.

— No már is véged!? Úgy látszik csak hálni já rt beléd a 
lélek! Nem nagy dicsőség ilyen zsákm ányt királyi m agza
taimnak átadni, — elmélkedett a sas miközben terhével a 
hegyormon rejtőzködő fészkére szállt, ahol két nyugtalan 
sasfiók, Sisi hercegnő és Sasa herceg várták  királyi anyjuk 
visszatérését.

S mikor a fejedelmi állat hatalm as kiterjesztett szárnyai 
becsukódtak, a róka testének egész súlyával ernyedten lógó 
fejjel, látszólag csukott szemmel, mint élettelen tömeg hul
lott a királyi hercegek elé.

— Íme, itt a lakoma! Egyetek, — még az utón élt, — 
lihegi fáradtan, tollászkodva a sasmama.

— Dögöt nem eszem! — kényeskedik Sisi hercegnő s 
orrát kevélyen felkapja.

— Még nem aludt meg a vére, — folyik, — piros — és 
meleg! — vizsgálgatta okosan Sasa herceg.

De ezt már be sem fejezhette, mert talpra ugrott Csili- 
csalavérünk. Sasát lelökte a fészekből, a begyeskedő Sisit 
pedig elkapva vágtatott szikláról-sziklára, az előre kiszemelt 
utón, tüneményes gyorsasággal, sebzett irhával, de vidám 
lélekkel.

Sas mama azt sem tudta, melyik utón szaladjon, fárad t
ságtól és aggodalomtól reszketve kapkodta bosszúsan fejét, 
hol Sasa, hol Sisi felé.

Először mégis a közvetlen veszélyben lévő, guruló Sasát 
helyezte biztonságba, azután vakdühvel, bősziilten rohant a 
menekülő gyermektolvaj után.

De nem azért róka a róka hogy akár a m adarak királya 
is kifogjon rajta  s m égegyszer elfogassa magát. Azt nézte, 
nol éri előbb az erdőt, ahol a sasasszony nem csaphat le rá.

Ám űző és üldözött között a té r  mindjobban fogyott. Ró
kánk megfeszítette minden erejét. De mikor látta, hogy már 

nem menekülhet üldözője elől, időnyerés céljából lehajitá
Sisit az alatta zuhanó patakba.

. cse' sz e rű it, Sas mama gyermeke után repült s mig
Sisi hercegnő megmentésén fáradozott, a csalafinta, vén ra 
vasz lohogva. kocogva, kacagva elérte az erdőt.
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fogást, hogy a kereszténység sok baj okozója volt az
által, hogy az alázatos és szerencsétlen embert ked
vező beállításba helyezte. Mindez a természet törvénye 
s a história lényege ellen való. A kertben pl. kigyom
lálják az erős növényt, hogy a gyönge életerőre kép
jelt Pedig az élet igen szigorú valami. Az orvosok is 
hosszasan fáradoznak a nyomorék és gyönge ember 
életben tartásáért. Ezzel az erős ember érdeke és Jóléte 
ellen indítanak hadjáratot, holott az erős az egyetlen 
fajta, amit támogatni és bátorítani kötelező. Minden 
más elmélet beteges érzelgősség csupán. Időnklnt őt 
is hatalmába keríti ez az érzelgősség. Voltnk mások is, 
akik vele »kezdtek«, s közös területen, sőt a legtöbb
nek kevesebb gátlás állta az útját, mint neki. Úgy lát
szik, ö volt az erősebb, ő maradt fölül.

Egy paseár kiállítású orosz bárba nyitottunk, ahol 
egy lélek, sem volt kívülünk. A pincérek kiszolgálási 
buzgalmukban majdhogy el nem gázolták egymást. Az 
oldalajtóban féltucat cigányruhás orosz nő, s három 
knzákviselctü férfi tűnt föl. Egyik férfi leült a zongo
rához, a többi vad, orosz népdalokat kezdett énekelni, 
hangjuk nem volt, szépek nem voltak s a szemek sem 
nyújtottak kárpótlást. Mikor a souper közepén tartot
tunk, már mindegyük túlesett a maga külön számán. 
Kedélytclen hatást tett ez a nagyszámú társaság, a 
mely Így elszántan akart mulattatni kettőnket. S alig 
ért veget a  műsor, rögtön elölről kezdték az egészet. 
Rettenetes volt. Még mindig nem Jött más vendég, 
hegy felváltson. Fáradtak voltunk, menni készültünk. 
De szüntelenül szólt a zene s nem akartuk megbántani 
őket. Két óra lett. Három óra. Charlienak, noha kö
nyörgő pillantásokat vetett rám, sehogyse volt szive 
’tthagyni a szerencsétlen oroszokat.

— Menjünk hát, — szóltam végre.
' — Hát hogy mehetnénk — felelte megtörtén.

Én már magamon kivid voltam, őrjített a foly
vást ismétlődő fülsiketítő muszika, a kardtáncos im
már ötödször bemutatott produkciója, a zongorás, isten 
tudja hányadik szentimentális balladaszólójával.Nem 
bírtam már ezt a hol harsogó, hol giccses zenebonát. 
Már ordítani akartam, mikor nyílt az ajtó s csodák- 
csodája, négyen léptek be rajta. Segítség soha jobbkor 
nem jött. Charlie mély hókkal üdvözölte őket s ész 
nélkül menekültünk.

— Hogy is áll a dolog az erősebb fölényével? — 
gúnyolódtam. — És a kemény kérlelhetetlenséggel? 
Miért maradt tovább, mint kedve volt?

De Chaplin nem szállt vitába.
— Olyan fáradt vagyok! Olyan álmos vagyok’
Gyűrötten, halálos kimerültséggel rogyott le az 

autó ülésére.
Jóéjt kívántam Charlienak s gyalog igyekeztem a 

hotel felé. Minden pár lépésnél egy-egy céltalanul lő
dörgő ember akadt az utamba: nők, férfiak, akik vér
mes reménységekkel s nagyravágyó tervekkel jöttek 
Hollywoodba s most sétálni voltak kénytelenek, mert 
nem volt hol lefeküdniük.

A Nyugat Junius 1-i száma Ignotus »Faj és mü- 
-szet« cimü vitacikkét közli első helyen. Marczali Hen
rik folytatva önéletrajzát gimnáziumi emlékeiről ad 
számot. Bárdos Artur Színházi Napló-jában a rendező, 
a színigazgató cs a színészek viszonyáról ir. Qyorgyai 
Albert a fiatal költőnemzedék nagytehetségü tagjáról, 
Török Sophieról mond kritikát »Asszony a karosszék
ben« cimü most megjelent könyve kapcsán. A kritikai 
részből Komlós Aladár Karithy-pörtréját és Tcrsánszky 
J. Jenő Molnár portréját (a Liliom reprize alkalmából). 
Valamint Rabincvszky Márius Daumier-cikkét kell még 
kiemelnünk. A szépirodalmi részben Tersánszky J. Jenő 
regényét, Laczkó Géza és Biiky György novelláit, 
Berda József, Szebenyi Sándor és Somogyi Ferenc 
verseit találjuk. Gazdag irodalmi, színházi és képző
művészeti rovatok teszik teljessé a szám tartalmát, 
amelynek 20 dinár az ára; negyedévi előfizetés 100 
dinár. Föbizományos: Literaria, Szubotica, Karadjor- 
djcv trg 12.

Hogyan lettem író? Erre a kérdésre nagyon ér
dekes vallomásokat ir Pálffyné Guiácsy Irén, akinek 
»Fekete vőlegények« cimü regényét a Magyar Tudo
mányos Akadémia a legnagyobb kitüntetéssel jutal
mazta, az Uj Idők e heti számában. A kitűnő írónő 
vallomásai bizonyára rendkívül nagy érdeklődést fog
nak kelteni az olvasóközönség körében. Az Uj Idők e 
heti számában folytatja a szerkesztő, Herczeg Ferenc 
»Északi fény« cimü pompás regényét, finom novellát 
irt Surányi Miklós és Pásztor József, a megszólaló 
filmről Bárdos Arthur, a himlőoltás ügyes-bajos dol
gairól Nagytoronyai György irt cikket. A külföldi iro
dalom kiváló mestere, Cushnian, regényének folytatá
sán kivül ebben a számban bő helyet kaptak az Uj 
Idők régtől fogva kedvelt rovatai, a szépségápolás, 
kertészet, gasztronómia, szerkesztői üzenetek, rejt
vényrovat, Az Uj Idők előfizetési ára negyedévre SO 
dinár. Mutatványszámot díjtalanul küld a kiadóhiva
tal. Budapest, VI. Andrássy ut 16.

I S L A V E K S  F U R N I R O K A T
Irgjutányosabbao ízerezheti be 

S L A V E K S  D. D. ZA SUMSKU INDUSTRIJU 
Zagreb, Brod nzS vezérképviselőjénél

L U D W IG  H U B E R T  i S IN ,N O V IS A D
Cara Dusana 33. Poataflók 25

F IL M -H IR E K
Cllve Broock és Clara Bow egy fronton.

Az egyik a Sárga liliommal, a másik a Wingssel futott 
be. Annyi bizonyos, hogy ma nálunk ugyanúgy isme
rik őket, akár Háry Liedtkét, vagy Mosjuhint, vagy 
akár Lya Marát, vagy Liane Haidtot. Egy év előtt még 
alig ismerték ezt a két amerikai sztárt. A kitűnő Ve
szedelmes uCában, amelynél kevés izgalmasabb és ér
dekesebb film akadt az utóbbi években, még Cliwe 
Broocknak csak mérsékelt sikere volt, a Sárga liliom
ban azonban döntően megalapozta hírét. így volt Clara 
Bow a Vereshaju és a Creola sztárjával Is, aki a 
WINGS világsikerének köszönheti azt, hogy ma már 
mindenütt első helyen említik nevét. Cliwe Broock 
és Clara Bow az uj idényben is képviselve lesznek 
egynéhány filmmel nálunk.

Nagy Kató a Bakiisok köztársaságában. Nagy 
Kató már kész filmje a Bakfis köztársaság nálunk csak 
szeptember havában fog megjelenni.

A Naftalln. A Heltai Jenő kitűnő vígjátéké
ból készült filmváltozat megjelenése ugyancsak a jövő 
idényre marad. A filmnek a nyári idényben nem lenne 
meg az a sikere, amelyet ez a kedves, művészi mun
kával és szorgalommal, áldozatkészséggel készült film 
megérdemel.

Zoro Huruék uj filmjei. Zora és Huru éven
ként 2—3 filmben szerepel. Ezek a filmek nem annyira 
a cselekményre, a felépítésre voltak tekintettel, mint 
kizárólag arra adtak alkalmat, hogy a két imposztor 
minél hatásosabbban süsse el kacagtató tréfáit Zoro- 
Huruék most szakítottak ezzel a már majdnem sab
lonossá vált módszerrel és uj filmjeikben különös gon
dot fordítanak a film meséjére és a rendezésre is 
Legújabb filmjük felvételeit Afrikában készitik. Óriási

A H É T  R Á D I Ó M Ű S O R A

VASÁRNAP. JUNIUS 2.
BEOGRAD 11.20: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos Idő. 12.15: Gramofón. 13.15: 
Újsághírek. 17: »Narodno selo« (zenés énekes életkép.) 
20- Emlékünnepély Zmaj Jovan Jovanovló halálának 25 
éves évfordulója alkalmából. 20.25: Felolvasás Zmaj 
Jovan Jovanovló müveiből. 21.05: Opera est, (Wagner 
est.)

ZAGREB 19: Régi mesterek zongoramüvei. 20: 
Egy opera közv. a zagrebi Nemzeti Színházból.

BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. 9: Reggeli ün
nep. 12: Déli hangverseny. 15.30: Gyermekmesék. 
17- Szórakoztató zene. 20: Wagner Siegfried 60. szü
letésnapja, felolvasás. 20.15: Zenekari hangverseny, 
utána idöjárásjelentés, napi hírek, sporthírek és tánc- 
zene.

BRESLAU 12: Kamarazene. 15.30: Gyermekóra. 
16: Dalosünnep. 17.25: Karének. 18.25: Szórakoztató 
zene. 20.15: Oskar Blumenthal »A nagyvárosi levegő« 
cimü tréfájának közv. 22.30: Tánczene.

BRNO 7: Hangversenyközvetités Karlsbadból. 
8.30: Egyházi zene. 10: Gretc Kerbler hangversenye. 
19.05: Tánczene. 20: Gramofónzene. 20.30 :Max Mau- 
rey: »Empfehlung« cimü vigjátékának előadása. 21: 
Esti hangverseny. 22.20: Zenekari hangverseny.

KATOWICE 12.10: Déli hangverseny. 15.40: Dél
utáni hangverseny. 23: Tánezene.

KÖNIGSBERG 11.30: Délelőtti zene. 17: Délutáni 
hangverseny. 18.10: Paul Heidecker dalestje. 20.10: Jo
hann Strauss-est. 22.30: Hírek, tánczene.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 12: Mandolin- 
hangverseny. 19.30: Strauss János emlékezete, utána 
Johann Strauss: »Cigánybáró« cimü operettjének 
közvetítése. 22: Időjelzés, újsághírek, és sporthírek, 
utána tánczene.

MILANO 10.40: Egyházi zene. 12.05: Rádiókvar
tett. 16.45: Szórakoztató zene. 18: Jazz-band. 20.30: 
P M.ascagni »A fecske» c. operájának közvetítése.

PRAHA 7: Hangverseny közvetítése Karlsbadból. 
8 30: Egyházi zene. 12: Déli hangverseny. 16.30: Szó
rakoztató zene. 19: Fúvószenekari hangverseny. 20: 
Zenekari hangverseny, 21: Strindbcrg: »Paria« cimü 
hangiátékának előadása. 21.30: Esti hangverseny.

STUTTGART 10.40: Ünnepi hangverseny. 15.30: 
Szórakoztató zene. 18: Sporthírek. 20.30: Glinka-hang- 
vtrseny. 21.15: Piere Cáriét »Az asszonyezréd« cimü 
vigjátékának közvetítése. 22.45: Magyari Imre cigány- 
zenekarának hangversenye, Nagy Izabella és Cselényi 
József közreműködésével, közvetítés Budapestről.

WIEN 10: Orgonahangverseny. 10.30: A bécsi ün
nepi hét megnyitása. 16: Délutáni hangverseny. 18.45: 
Kamarazene. 20: Alfred Möller: »Ferdinand und die 
Frauen« színmüvének előadása. Utána: Esti hangver
seny.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10- Egyházi 
zene és szentbeszéd. 11.15: Evangélikus istentiszte’et. 
12.25: Pontos időjelzés és idöjárásjelentés. Utána: 
Szimfónlkus zenekari hangverseny. 16: Rádió Szabad 
Egyetem. Utána: Pontos időjelzés és idöjárásjelentés. 
17 25: Másfélóra könnyű zene. (Zenekari hangverseny.) 
19' Előadás a Stúdióból. 20.30: Részletes sport- és ló
versenyeredmények. 20.45: A Laurlsin-tcstvérek hang
versenye. 22.15: Gramofónhatigverseny. 22.40- Pontos 
időjelzés és időjárásjelentés. 22.45: A müncheni Stúdió 
kérésén a hndapostf SétxM mtoarfaak Átvitt)»

költséggel valóságos expedíciót szerveztek, hogy fflm- 
jciknek méltó hátteret teremtsenek. A beszélő film kor
szakában csak kiváló néma filmek boldogulhatnak és. 
ez: jól tudják Zoro-Huruék is, akik hallatlan áldozattal 
veszik fel a versenyt, hogy megtartsák pozíciójukat. 
A legújabb Zoro-Huru-Illnick a Mosinger filmek ao- 
rozatában fognak megjelenni.

Emil Janulngs itthon. Az Elsodort ember fe
lejthetetlen művésze bazaltért Holywoodból és amióta 
partraszált szakadatlanul ünnepük, estélyek egész so
rát rendezték tiszteletére, babérral halmozzák el, di
csőítik föiühnulhatatfan egyedül álló művészetét és 
mindezt főleg azért, hogy itt maradjon Európában, 
alioi szükség van Jannlngsra most a néma és beszélő 
film között dúló harcbait.xJanningS' filmjei némaságuk
ban is többet fejeznek ki és többel jelentenek, mint. 
akárhány hangos film, mert 'Jannings arcjátéka, moz
dulatai, kifejező ereje többet mond, mirtt száz szó és 
megannyi akármilyen hangzatos frázis. Aki őt látta az 
»Elsodort ember« temető jelentében, vagy amikor kis 
háza ablakán betekint a karácsonyt ünneplő család
jához, az jobban hatása alatt áll művészete csodála
tos lenyűgöző erejének, mintha akármilyen tvombasztok 
hangzottak volna el. Mindenki feszült érdeklődéssel 
várja, vájjon itthon marad e Jannings, avagy újra 
visszatér Holywoodba a dollárok honába?

Ui filmek. Újabban a következő filmek kerül
tek forgalomba: Szenvedélyek harca Olaf Fjorddal, 
Kisértetek vonata Verebes Ernővel, A 11 ördög Evelin 
Holttal, Therese Raquin Gina Manessal, Riff és Raff, 
mint gavallérok, Szerelmi cirkáló Douglas Mac Lean- 
nal, A vörös sas Ken Maynarddal, A szálloda őran
gyala Adolf Menjouval, A modern Cassanova Harry 
Liedtkével.

HÉTFŐ. Ji/N W S 3.
BEOGRAD 11.20. 11.45: Vízállásjelentés- 11-35: 

Napi program. 12: Pontos idő: 12.tű: Gramolón. 12-30: 
Börze hírek. 12.45: Rádió kvartett. 13.15: Újság hirek. 
20: Előadás a korálokról. 20.25: Kamara zene. 2125: 
Újság hirek. 22: Felolvasás Tolstoi müveiből. 2Z.J0; 
koncert a külföld részére.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene.
BERLIN 17: Dalok. 17.30: Hegedöbangverscny. 

20.30: Énekes jazz-zene. 21.30: Beethoven-szonáták, 
utána időjelzés, időjárásjelentés, sporthírek és tánczene.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 17: Délutáni hang
verseny'. 19.05: Szlovák óra. 20.30: Rádió-kabaré.

KATOWICE 12.10: Gramofónzene. 16: Oramofón- 
zene. 17.55: Délutáni hangverseny. 20: Egy operett 
közv. Warszawából.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20: Mozart: »Don Giovanni« cimü ope
rájának előadása. 22.30: Késői hangverseny.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: A házizenekar 
hangversenye. 20: Joli. Strauss-keringők. 21: Karl Rat
haus zongorahangversenye és szerzői estje.

MILANO 11: Gramofónzene. 12 20: Déli hangver
seny. 13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: 
Kávéházi zene. 20.30: Egy operett közv.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19: Szlovák óra. 
20. Gramofónzene. 20.30: Rádió-kabaré. 22.25: Gramo- 
fónzene.

STUTTGART 12: Gramofónhatigverseny. 16.16: 
Délutáni hangverseny. 20: Franc Hirtler »Nicolaus mes
ter« c. színmüvének közvetítése. 21: Kamarazene. 22: 
Régi tánczene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny 
Oieto Neufeld közreműködésével. 19: Felolvasás Johann 
Slraussról. 19.30: Ritka darabok a bécsi természettör- 
ténelmi múzeumból. 20: »Der Kronprinz«, egy Strauss- 
novella Robert Hohlbaiuntól. 20.20: Johann Strauss-est.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhatigverseny. 9.30: Hi
rek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: Déli harang
szó, idöjárásjelentés. 12.05: A rádió házitriójának hang
versenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatá
sa. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: Asszonyok tanácsadó
ja 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, 
Hirek. 17: A Zeneművészeti Főiskola művészképző-tan
folyamának vizsgaelőadása. 18: Horváth Gyula és ci
gányzenekarának hangversenye. 19: Német nyelvokta
tás. 19.40: Dr. Kun Andor felolvasása. 20.15: Az Opera
ház, tagjaiból alakult zenekar hangversenye. Utána kb. 
21.50: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hirek. Majd 
Bachmann jazz-band .

KEDD, JUNIUS 4.
BEOGRAD 11.20: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.45: Gramofón. 13.15: 17: Meseóra. 
17.25: Vonósnégyes. 18.25: Német nyelvóra. 20’ Emlék
ünnep NiS felszabadulásának évfordulója alkalmából. 
20.35: Felolvasás. 21: Drámai előadás (Osved)ena krv) 
21.30: Rádió kvartett. 22.35: Újság hirek. 22.40: tam- 
bura znc.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 17: Népszerű dél- 
utáni hangverseny, rádió-kvartett
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BERLIN 16.30: Klasszikus művészet mesterei, fel
olvasás. 17: Szórakoziató zene. 20: Lehár Ferenc »A 
pccsirta« című operettjének közv.

BRESLAU 16.30: Mozart-hangverseny. 20: Az esz
kimók, indiánok, négerek dalai, utána Ernst Toch-hang- 
werseny.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 19: Prágai műsor 
közvetítése. 19.30: J. Massenct: »Manón« cimü operájá
nak előadása.

KATOWICE 17.55: Délutáni hangverseny. 19.20: 
Puccini: »Triptique«-jének közv.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20: Lehár Ferenc: »Pacsirta« cimü ope
rettjének előadása. 22.30: Esti hangverseny.

LEIPZIG 12: Déli hangverseny. 15.15: Gramofón
zene. 16.30: Délutáni hangverseny. 20.05:Népszerü zene
kari hangverseny. 21.15: Felolvasás.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 13.35: Jazzband. 
16.30: Gyermekkarének. 19: Jazz-band. 20.30: Zenekari 
hangverseny.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.30: Katonazene. 19.30: Massenet: »Manón« c. 
operájának előadása.

STUTTGART 12: Gramofónzene. 16.15: Délutáni 
'hangverseny. 19.30: a Mozart: »Don Giovanni« cimü 
■operájának közvetítése.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny 
Elisabeth Radoni közreműködésével. 17.40: Zenés gyer
mekóra. 20.25: Hoboiken: »Hörspiel im Viclfachum- 
schúlter Nr. 1001—1150«. Utána könnyű zene.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11: A budapesti Retidőrzene- 
kar fuvósegyüttesériek hangversenye.. 12: Déli harang
szó, időjárásjelentés. 12.05: A hangverseny folytatása. 
42.25: Hirek. 12.35: A hangverseny további folytatása. 
13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: 
Hirek, élelmiszerárak. 16.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés, hirek. 17.40: Az Operaház tag
jaiból alakult zenekar hangversenye. 18.30: Mit üzen a 
rádió? 19.25: »A régi Felvidék népköltészete» II. rész. 
26.45: Ugetöversenyeredmények. 20.50: Hangverseny. 
Utána kb.: 22.10: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hí
rek. Majd: Farkas Jenő és cigányzenekarának hang
versenye.

SZERDA. JUNIUS 5.
BEOGRAD 11.20: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

"Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Börze hirek. 12.45 
'.Rádió kvartett. 13.15: Újság hirek. 20.25: Rádió kvar
tett. 21.30: Újság hirek. 21.40- Nikola Petrovió felolva
sása. 22.15: Rádió Jazz-band.

ZAGREB 13.15: Granrófónzene. 22.30: Közv. Ljub
ljanából.

BERLIN 17: Szórakoztató zene. 20: Strauss János 
■cmlékhangverseny. 21: »A berlini ünnepi játékok« 
közv. 21.30: Időjelzés, időjárásjelentés, utána hangver
seny folytatása és tánczene.

BRESLAU 16: Szórakoztató zene. 19.20: Rádió- 
revü. 21: Fuvolahangverseny, utána keleti zene.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 17.30: Németnyel
vű újsághírek. Hangverseny. 19.30: Dvorak: »Dimitrij« 
•cimü operájának előadása.

KATOWICE 16: Gramofónzene. 17.55: Délutáni 
hangverseny. 20.15: Esti hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20.05: Zenekari hangverseny. 22.30: 
Tänczene.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Délutáni hang
verseny. 18: Egyházi hangverseny a meisseni dómból. 
Meissen városának 1000 éves fennállása alkalmából. 20: 
Siegfried Wagner-est. 21: Paraszt dalok.

MILANO 11: Gramofónzene. 12.20: Rádió-kvartett. 
13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: Rádió
kvintett. 19: Jazz-band. 20.30: Könnyű zene. 21.15: Ka
rénekhangverseny.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 19.05: Szórakoztató zene. 20: Népdalok. 20.30: 
Esti hangverseny. 21.15: Cliopin-hangverseny. 21.40: 
Dán dalok.

STUTTGART 12: Térzene. 15: Gyermekóra. 16.35: 
Operazene és régi tánczene. 20: Esti hangverseny. 21:
T ájszólás-est.

WIEN 11: Délelőtti zene. 15.45: Délutáni hangver
seny Lilly Jerzabek közreműködésével. 17.45: Gyer
mekmesék. 19.30: Olasz nyelvlecke. 20.05: Arthur Flei
scher ária-estje. 20.40: Szerenádok. 21: Szerenád a Jó- 
zseftérről.

BUDAPEST 9.15: Az 1. honvédgyalogezred zene
karának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangver
seny folytatása. 12: Déli harangszó. időjárásjelentés. 
12 05: kaposvári Zsolnay Lajos és cigányzenekarának 
hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16.45: Pontos időjel
zés, időjárá- és vízállásjelentés, hirek. 17.10: Szilárd 
János novellái. 17.40: Orosz Kozák Kórus hangverseny. 
18.30: Rádió amatőr posta. 19: Olasz nyelvoktatás. 
19.35: Gyorsirási tanfolyam. 20.15: A Belvárosi Szín
ház művészeinek estje a Studióhól. 20.50: Lóverseny- 
eredmények. Utána: kb. 22.30: Pontos időjelzés, idő- 
járásjelentés, hirek. Majd: Horváth Gyula és cigányze- 
ntkarának hangversenye.

CSÜTÖRTÖK, JUNIUS 6.
BEOGRAD 11.20: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Börze hirek. 
,2.45: Gramofón. 17: Deklamacia. 17.25: Rádió kvartett. 
18.20: Szerb nyelvóra. 20.25: Rádió kvartett. 21.30: Új
ság hirek. 21.40: Aleksandar Cerepov melodrámái elő
adása. 22.15: Szerb cigányzene.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 21.40: Könnyű esti 
zene.

BERLIN 17: A vakok hangversenye. ,8: Kafka Fe
renc emlékezete. 20: A berlini ünnepi játékok közv., 
utána időjelzés, időjárásjelentés, napihirek, sporthírek, 
tánczene.

BRESLAU 1630: Szórakoztató zene. 20; Alfréd.
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Paiitzsch »Etagenhaus« cimü hangjátékának közvetí
tése, utána szórakoztató zene. 22.30: Tánczene.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 19.05; Fuvózene- 
kari hangverseny. 20.30: Vidám dalok. 21: Kamarazene.

KATOWICE 12.10: Gramofónzene. 17.55: Kamara
zene. 20.30: Esti hangverseny közv. Warszawából. 23: 
Tánczene. „

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16: Délutáni 
hangverseny. 20.10: C. Rössler: »Die fünf Frankfurter« 
cimü vígjáték előadása. 22.15: Hirek, időjárásjelentés. 
Tánczene.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Délutáni hang
verseny. 20.30: Kamarazene. 21: Hermann Bahr: »Der 
Selige« cimü színmüvének közvetítése.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.20: Rádió-kvar
tett. 13.35: Jazz-band . 16.30: Oyermekkarének. 17: 
Jazz-band. 20.30: G. Donizetti »Lucrecia Borgia« cimü 
operáidnak közv. 23: Jazz-band.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.30: Szórakoz
tató zene. 20.35: Vidám dalok. 21: Dvorak-hangverseny. 
22.25: Gramofónzene.

Ez a h ir d e té s  csak  eg y szer  j e le n ik  m eg !

Megjelent
a könyvpiac szenzáció ja!

S z a b ó  D e z s ő :
A z  e l s o d o r t  f a l u
a legnépszerűbb magyar író legkeresettebb  
m üvének  változatlan , teljes

u j , p r o p a g a n d a  
o l c s ó  k ia d ó s a

A  3 kötet ára m ost csak 45 dinár

„ U n iv e r z itá s“
L ajco V ig  k ö n y v k e r e sk e d ő n é l

S u b o l i c a ,  A l e k s a n d r o v a  u l .  15
It t  k iv á g a n d ó !

„UNIVERZITÁS»
könyvkereskedés

SUBOTICA
Megrendelem Szabó Dezső: Az elsodort fa lu 

c. könyvét 45 dináros árban, portó R din. és kötele' 
zem magam 53 dináros utánvéttel átvenni.

K e lt.......................................................

STUTTGART 12: Gramofónhangverseny. 16.35: 
Délutáni hangverseny. 20.15: Operaest, zenekari hang
verseny. 22.15: Sláger-est.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny 
20: Franz Lehár-est. 21.35: Sanzón-est. Utána: Esti 
hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: 
Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: A Mándits sza
lonzenekar hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hang
verseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: Rádió 
Szabad Egyetem. Utána: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 17.45: Nagyváradi Bura Károly és ci
gányzenekarának hangversenye. Chilkó Jolanda ma
gyar nótákat énekel. 19: Angol nyelvoktatás. 19.30: 
Az Operaház »Pillangókisasszony« előadása. Utána: 
kb. 22.30: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hirek. 
Majd: Gramofónhangverseny.

PÉNTEK, JUNIUS 7.
BEOGRAD 1120: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Tudja már hogy mindenki, aki a RADIOWELT-re 
előfizet, vagy előfizetését megújítja,

ingyen kap egy SD 4 audionlámpitt, vagy egy 
XD 4 végerőaitőlámpát. Az előfizetés dija egész évre 
250 dinér és 10 dinér a lámpa portója.

ÍSmei*l mar Európa legjobb havi folyóiratét? Ha 
nem, kérjen még ma próbapéldényt a Fnokmagaztn-ból

WIENER RADIOVERLAG, Wien I., Pestalozzigasse 6

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.45: Gramofon. 13.15: Újság hirek. 20; 
Dr Cvetko Gregorié előadása a mezőgazdasági és ipar 
közötti kapcsolatokról. 20.25: Operett-est. (Koncert.) 
21.30: Újság hirek. 21.40: Ljuba Nenadovié müveiből 
felolvasás. 22.05: népdalok.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Könnyű esti 
műsor. 22: Könnyű esti szórakoztató műsor.

BERLIN 17: Teazene. 19.30: Az ünnepi játékok 
közv. után időjelzés, időjárásjclentés, sporthírek és 
képtáviratozás.

BRESI.AU 16.30: Délutáni hangverseny. 20: Richard 
Strauss: »Elektra« cimü zenedrámájának közvetítése.

BRNO 12.30; Délutáni hangverseny. 20.15: Josef 
Stolba: »Das Goldfischlein« cimü vigjátékának előadá
sa. 22.25: Éttermi zene.

KATOWICE 16: Gramoíónzene. 17.55: Délutáni 
hangverseny. 20.30: Esti hangverseny közv. Kraków- 
ból.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.30: Gyer
mekmesék. 16.30: Szórakoztató zene. 20.05: A Nike-trió 
hangversenye. 21.10: Vidám-est.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 15 15: Gramofónzene. 
16: Zenei képek, hangverseny. 22: Időjelzés, időjárás- 
jelentés. újsághírek, sporthírek, utána tánczene.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.20: Rádiókvin
tett. 13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: 
Jazz-band. 20.30: A házizenekar szimfonikus hangver
senye. 23: Jazz-band.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.25: Délutáni hangverseny. 19.05: Fúvószene
kari hangverseny. 20: J. Stolba: »Der Goldfisch« cimü 
hangjátékának előadása. 22.25: Éttermi zene.

STUTTGART 13: Gramofónzene. 16.15: Délutáni 
hangverseny. 18: Rádióreklám-hangverseny. 20: Zene
kari hangverseny. 21.15: Szavalatok. 22: Jazz, két zon
gorára és énekkel.

WIEN 11: Délelőtti zene.
BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 

A hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjá
rásjelentés. 12.05: Hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: 
A hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, idő
járás cs vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, 
hírek. 17.10: vitéz Garamszeghy Sándor előadása: »Ka
rácsony-est Szibériában«. 17.40: Szórakoztató zene. 
(Zenekari hangverseny.) 18.40: Francia nyelvoktatás. 
19.20: Dr. Hans Göttling németnyelvű előadása: »Der 
Weltkrieg im Roman«. 20.10: Gramofónhangverseny. 
21: Karinthy Frigyes felolvasása. Humoreszkek. 21.30: 
Pontos időjelzés, hirek. 21.45: Vonóstrió hangverseny. 
Közreműködnek: Koncz János a Zeneművészeti Főis
kola tanára (hegedű) (mélyhegedű), Kerpely Jenő 
(gordonka), Zoltán Irén a Városi Szinház koloratur- 
énekesnője. E hangverseny szünetjében időjárásjelentés. 
Maid: Pertis Jenő és cigányzenekarának hangversenye.

SZOMBAT, JUNIUS 8.
BEOGRAD 11.20: 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.45: Rádió kvartett. 13.15: Újság hirek. 
17: Mese óra. 17.25: Rádió Jazz-band. 18.30: Közegész- 
sügyi előadás. 20: Humoros felolvasás. (Zrnai Jovan 
Jovanovió müveiből). 20.25: Előadás az antik világról 
(Mii. Budimir). 20.25: Rádió kvartett. 22.15: Újság hí
rek. 22.25: »Muva« (Branislav Nusictól). 23: Szerb ci
gányzene.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Az orosz 
művészet napja, előadás és hangverseny, zongoratrió 
és operaáriák.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 20: »Reisinger 
contra Reisinger« cimü hangjáték közv., utána tánc
zene, képtáviratozás és éjjeli hangverseny.

BRESLAU 16.15: Modernt táncok. 20.15: Szóra
koztató hangverseny. 20.30: Tánczene.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 19: Csechov: »Die 
Hochzeit« cimü hangjátékának előadása. 21: Szimfoni
kus hangverseny. 22.30: Kávéházi zene.

KATOWJCE Gramofónzene. 16: Gramofónzene. 
20.30: Esti hangverseny közv. Warszawából 23: Tánc- 
zene.

KÖNISBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szóra
koztató zene, Ferenczy Ilonka közreműködésével. 20.05: 
Slágerdalok. 21.15: Stefan Frenkel hegedühangversenye.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 15: Barká
csoló óra az ifjúság részére. 16.30: Szórakoztató hang
verseny. 20: Robert Koppel, Humor, zenekari hangver
seny.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 15.15: Déli hang
verseny. 13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: 
Rádiókvintett. 18: Jazz-hand. 20.30: Szórakoztató hang
verseny. 23: Jazz-band.

PRAHA 11.15: Gramoíónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 19.05: P. Cechov: »Die Hochzeit« cimü hangjáté
kának előadása. 20: Szimfonikus hangverseny.

STUTTGART 12: Déli hangverseny. 15: Szórakoz
tató hangverseny. 16.30: Tánczene. 20.30: Sváb-est. 
22.30: Szórakoztató zene. 23.45: Tánczene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.30: Kamarazene. 18.35: Magyar nemzeti zene. 
Szilágyi Imre, Anday Piroska és Bokor Pista cigány- 
zenekarának közreműködésével. 20: Schubert-szövetsé? 
ünnepi hangversenye. Utána: Esti hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1 honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárásjelen
tés. 12.02: A rádió házitriójának hangversenye. 12.25: 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmi
szerárak. 16.30: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés, hirek. 17: Séta az állatkertbcn. Helyszíni köz
vetítés. 18.25: A »Walkür« c. opera cselekményének el
mondása és az előadás szinlapjának felolvasása. 18.30: 
A m. kir. Operaház »Walkür« előadása. Az első felvo
nás után kb. 20.20: Ügetőversenv-eredmények. Utána 
kb. 22.30: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés és hirek. 
Majd: A rádió házitriójának hangversenye: Körzemü- 
ködnek: Sebők Stefi és Weigand Tibor.
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